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С. ЧУМАКОВ
ВИДИМОСТЬ —„НОЛЬ"
Повесть

Москва. 10 января 1943 года
В

 папке утренней почты была информация из английского адмиралтейства. Союзники сообщали, что 5 января, в 15 час. 50 мин. радиоцентром Акурейри (Исландия) от советского судна принят сигнал бедствия: «Торпедирован на 74° 12'0" Норд 17°54' Ост. Всем: на Медвежьем наблю​дательный пункт немцев». В эфир судно больше не выхо​дило.
Собственно говоря, отозваться: «Вас услышали» — это было все, что союзники могли сделать для гибнущих. Да и судно не рассчитывало на помощь. Там знали жесткое правило войны: броситься на выручку никто из друзей не имел права, чтобы не подставить торпеде и свой борт.
Нарком, в недавнем прошлом полярник, понимал, что, если кто и спасся, те уже давно мертвы: по всему Баренцеву морю шли нескончаемые штормы с ураганными ветрами. Мороз стоял ниже двадцати.
Но именно в полярную ночь, в шторм и пургу поодиночке уходили наши транспорты на прорыв, через Атлантику, где на всем пространстве от Новой Земли до Ньюфаундленда бродили фашистские рейдеры, подводные лодки.
После разгрома конвоя PQ-17 союзники перестали формиро​вать караваны судов на Мурманск и Архангельск. Вот тогда в наркомате и родилась идея — выпускать пароходы в одиноч​ные рейсы. Маскировка от воздушных налетов — полярная ночь. Непрерывные штормы, снежные заряды, движение вдоль кромки льдов в ледяной шуге снижали вероятность атаки подводными лодками. Суда должны были достигнуть американских портов, принять военные грузы, которые США обязались поставлять по ленд-лизу, и через Панамский канал, Тихий океан доставить их во Владивосток.
Моряки окрестили эти одиночные рейсы «каплями».
Пока из восьми «капель» — пароходов бесследно исчезло, растворилось два.
«Относительно небольшие потери. Тактика одиночных рейсов оправдывает себя», — подумал нарком. Здесь, на вершине мор​флотовской власти, горечь утраты в какой-то мере заслонялась общей, сравнительно неплохой статистикой.
К информации из Английского адмиралтейства была подколота краткая справка о судне: «Лесовоз «Ванцетти», порт приписки Владивосток. Построен на Балтийском заводе в 1928 году. На​правлялся с грузом леса из Архангельска в Нью-Йорк для ре​монта и дальнейшего следования во Владивосток. Команда — 44 человека. Капитан — Веронд Владимир Михайлович, 1912 го​да рождения, эстонец, бе партийный, холост».
«Педанты кадровики! Какое теперь имеет значение, был женат Веронд или холост? «Ванцетти»... — память подсказала, что с ним уже были однажды неприятности. — Да, апрель прошло​го года... Эта ведь его задержали японцы. Увели в какой-то из своих портов: попытка обвинить в шпионаже в пользу союзни​ков.  Десять дней  допросов,   обыски...»   Нарком   взял   толстый
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красный карандаш, размашисто, наискось справки, как бы оконча​тельно перечеркивая название парохода и все, что с ним связа​но, «съедая» концы слов, написал: «Исключ. из списков, сооб​щить Арх. и Владив.».
Вестям о мертвых срочность необязательна. К середине янва​ря сообщение о торпедировании «Ванцетти» достигло Архан​гельска и легло на стол начальника пароходства. Он сразу вспо​мнил, с каким тяжелым чувством отправлял несчастный лесовоз в этот рейс. В мирное время под суд пошел бы за то, что вы​пустил аварийное судно — корпус помят льдами, котлы дышат на ладан, при встречном ветре и волне ход, по словам капитана, падал до полутора узлов. Он сразу вспомнил капитана-дальневос​точника: еще молодой, но уже начавший полнеть и лысеть, фун​даментально-медлительный. Вспомнил его фразу, произнесенную с каким-то ледяным спокойствием: «Ванцетти» в любой момент может оказаться беспомощным, как разбитый параличом ста​рик...»
Во Владивосток пакет из наркомата пришел в конце второй декады января, в тот момент, когда начальник пароходства и заместитель по кадрам обсуждали проблему — как наскрести команду для очередного  уходящего в рейс судна.
—
Что, неприятности? — озабоченно спросил кадровик, увидев,
как помрачнело лицо начальника.
Тот, не выпуская страничку из рук, подошел к карте, поставил крестик в Баренцевом море, сказал с горечью:
—
Вот здесь   торпедирован   «Ванцетти».   Две   недели   назад.
Черт, а я хотел сберечь Веронда для флота. Он ведь все пороги
обил, требуя отправить его в действующую армию. Видишь ли,
считал, что больше пользы принесет, командуя торпедным кате​
ром. Готов был даже идти в морскую пехоту.
Архангельск. 20 декабря 1942 года
В этот день «Ванцетти» еще стоял у бревенчатой стенки лесо-биржи. Запорошенный снегом, вмерзший в лед, без единого огонька, лесовоз казался покинутым командой до далекой весны, когда в океане утихнут свирепые зимние штормы, по реке с гро​мом и треском пройдет ледоход.
Но пароход жил. На лед спустились четверо и пошли гусь​ком через Северную Двину в город. Пройдя с полкилометра, пролагавший путь массивный, двухметрового роста матрос оста​новился.
· В тайге проще ходить, — сказал он. — Погодим маленько.
Где тут какая сторона? Где ж та хренова вешка? — Он вклю​
чил фонарик, и конус смего света заметался по сугробам.
· Быстрее ищите, Машин, — недовольно отозвался  капитан,
шедший за ним след в след. — Двинемся на звук.
· Его же ветром сносит в таку метель.    Вешка    нужна,    —
упрямо повторил матрос.
· Есть вешка! — неожиданно воскликнул радист Рудин: в го​
лубоватом круге чернела верхушка елочки.
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· Ну,  маркони,  ну,  нанайский  глаз, — повеселел  Машин,  —
тебе не морзянку ключиком стучать — белок в тайге бить!
· Комментарии завтра, пошли! — торопил капитан.
Снова двинулись вперед, подсвечивая тропу хитрыми амери​канскими фонариками: хочешь — синее стеклышко можно вы​двинуть, хочешь — красное или зеленое, а можно и просто бе​лое оставить. Но кому нужна сейчас эта синяя маскировка, ка​кой «мессер» в пургу, ночью, появится над Архангельском?
Замыкал группу худенький юнга. Его, почти мальчишку, съеда​ло любопытство:
· Слушай, маркони, а что это капитан не в себе? Как стали
собираться, так покой потерял. С чего бы это?
· Потеряешь... — неопределенно отозвался Рудин. Он догады​
вался, в чем дело, но рассуждать на эту тему не имел   права.
Когда капитан нацепил кобуру, взял портфель, ему велел взять
полевую сумку, да еще охрану приказал снарядить, Рудину ста​
ло ясно — возвращаться придется с засургученными пакетами.
А они выдаются лишь в одном случае — перед выходом в море.
Капитан действительно был, как выразился юнга Серега Зи​мин, «не в себе». Всего час назад у него еще теплилась надежда встретить Новый год здесь, но вызов в пароходство менял все. Теперь он шел молча и хмуро, потому что в голове, словно дрян​ная пластинка, прокручивался месячной давности разговор в тех​отделе пароходства. Проклятая память: сохраняет все, до жес​та, до интонации. Он даже пытался отвлечься от мрачных воспоминаний вопросами самому себе: «Так что было 26 мая? Сан-Франциско, в 16.30 учебные стрельбы на полигоне из трех​дюймовки. Шесть попаданий из восьми. «Браво, кептен, ваши мо​ряки — прирожденные артиллеристы, с вас бутылка виски»...
...А 26 апреля? Шестой день в плену у японцев. Желтое лицо с раскосыми, въедливыми глазками — запасный лейтенант импе​раторского флота Масафуми Дзуси. Палец с нестриженым ног​тем в десятый раз листает радиожурнал. В десятый раз один и тот же вопрос на ломаном английском: «Так где же радиограм​ма о наших боевых кораблях? Не отпирайтесь, капитан, вы ее послали. Наши службы перехватили шифровку». — «Это была обычная метеосводка», — десятый раз ответ-стереотип.
А 26 ноября? Он требовал, чтобы пароход поставили в док. Он слово в слово вспоминал свои первые фразы:
«Поймите, мы уже семь месяцев тащимся со скоростью пеше​хода. Мы не годимся даже в баржевый конвой. Это же безумие с таким винтом идти через Атлантику, а нам рано или поздно придется. Это же все равно, что фланировать по переднему краю в расчете на перелет, недолет или пальбу мимо».
«Понимаю вашу озабоченность, капитан. — Ах, как противно, долго и, как показалось, наслаждаясь своей властью, старичок инженер выдержал паузу, не спеша протирал пенсне, упрямо глядел мимо него. — Судя по тексту, лопасть вы изволили по​мять недавно, в Карском море. Причем замечу, всего одну.. Вам, голубчик, еще повезло, учитывая ледовую обстановку ми​нувшей полярной навигации».
«Но нам еще во Владивостоке поставлен винт с неправильно рассчитанным шагом. Удар льдины усугубил... Из-за винта маши-
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на все время на форсаже, котлы в аварийном состоянии. Все мо​жет к черту полететь в любой точке океана».
«Позвольте, но какие к нам претензии? — Инженер развел ру​ками: в одной — пенсне, в другой — носовой платочек. — Все вопросы к тому, кто принял судно».
Как тогда не сорвался? Его недвусмысленно обвинили в том, что он «прохлопал» брак. Не объяснять же, что из Владивосто​ка шел в Америку на ремонт, а вместо этого пришлось срочно везти снабжение в заполярные порты. Не рассказывать же о ранней подвижке льдов в Восточно-Сибирском море, о том, как льды выжимали на запад суда, уродуя обшивку, калеча винты. Сам прекрасно все знает. Отозвался лишь одной фра​зой: «Вы должны понять, война заставила».
Инженер наконец- прицепил пенсне, сказал:
«Война войной, голубчик. Кто-то под предлогом временных трудностей сделал вам ремонт по принципу «тяп-ляп». Вы не устояли перед требованием немедленно выйти в море, не позво​лили себе испросить пару дней для скрупулезнейшей проверки всего, что нагородили дальфлотскне ремонтники. В мирное вре​мя мы бы исправили ваш брак. У нас прекрасный завод. Вы бы​ли там? Нет? А жаль, убедились бы, что теперь нет ни сил, ни материалов. Понимаете, ни-че-го. Вы бы увидели, кто там остал​ся. У меня внучка в «глухарях». Шестнадцать лет — и заклепки, кувалдой, в две смены».
Пришлось самим обрубить погнутую часть лопасти. И вот те​перь этот вызов в пароходство. Давно ожидаемый и все равно заставший врасплох.
К сугробам добавилась еще одна полоса препятствий. Вышли на фарватер, где лед был взломан, вздыблен ледоколами. Какие теперь вешки?! Не угодить бы в затянутую тонкой коркой, при​сыпанную белой пудрой полынью. Глянув на вставшую дыбом льдину, капитан отметил, что панцирь на Двине фута два тол​щиною, не меньше — трудно будет выползать даже с ледоколом.
—
Дурак я, шест надо было взять, — басил Машин.
Он скинул винтовку и прикладом простукивал лед, прежде чем сделать шаг вперед. Веронд его не подгонял, а старательно ставил свои шикарные унты точно в следы валенок Машина.
Наконец снова выбрались на ровный лед, как оказалось, мно​го правее тропы. Вот и скрипучий деревянный настил тротуара. Теперь темп задал капитан. Машин поотстал, поравнялся с ра​дистом. И его томило тревожное любопытство.
· Слушай, маркони, и чего он свиту с собой тянет? Сколько
раз сам- бегал. Тебя — понятно, может быть, по радио чего до​
мой скажешь. А мы с Серегой да при оружии, зачем?
· Задай вопрос полегче."
· Значит, не знаешь или врешь, что не знаешь, — обиделся
матрос.
В кабинете начальника пароходства стелилось облако табач​ного дыма. Когда Веронд доложил о себе, хозяин кабинета на​чал без всяких предисловий:
—
Итак, погрузку вы закончили.


· Давно. Сейчас своими силами пытаемся довести котлы до
ума.
· Ремонт закругляйте срочно.
· Но...
· Знаю, о чем собираетесь сказать. Отменить приказ не имею
права.
· ...Но, — упрямо  продолжал   Веронд, — «Ванцетти»   в  любой
момент может оказаться беспомощным, как разбитый параличом
старик.  Страна  может  потерять пароход. —  Говорил  с #холод-
ным спокойствием, словно речь шла не о нем самом, его коман​
де и судне, а о ком-то чужом. — Но... это не значит, что «Ван​
цетти» просит вас отсрочить или отменить приказ. Капитан лишь
ставит вас в  известность о состоянии судна, как видите,  даже
без письменного рапорта. Он ведь имеет право на это?
'— Да, Владимир Михайлович, имеет, но он, то есть вы, обя​зан мобилизовать все силы, чтобы дойти куда приказано. Вот пакет. Координаты, где его надлежит вскрыть, указаны. Распишитесь в получении.
Прежде чем поставить дату и подпись, Веронд полюбопытство​вал, за чьею она следует: «Цибулькин Владимир Андреевич, ка​питан «Кузнеца Лесова».
Почти месяц они стояли на лесобирже рядом. Где он теперь? По срокам мог даже проскочить в Штаты.
Размашистая подпись не уместилась в отведенной клетке. Ве​ронд смущенно пыхнул трубкой, виновато посмотрел на началь​ника пароходства и встретился с его странно-настороженным, изучающим взглядом.
· Что, думаете, трушу? — спросил напрямик.
Тот не спешил с ответом. Наконец сам спросил:
· Вы,  кажется,  знали капитана  «Кузнеца  Лесова»?
· Как понять «знал»? — севшим голосом переспросил Веронд.
—
Не хотел сообщать перед выходом, но...   но,   может быть.
правильнее, чтобы вы знали — «Лесов» погиб. Все погибли.
Голос доносился словно издалека. «Все погибли». Совсем, ка​жется, недавно он, Веронд, зашел в каюту Цибулькина. Влади​мир Андреевич уютно сидел в обтянутом белоснежным чехлом кресле, совсем домашний: в толстом свитере, холщовых штанах, шерстяных носках домашней вязки. И сама каюта, словно час​тичка далекого-предалекого дома. Привычные морские атрибуты как-то трогательно уживались с вещами, в которых ощущалось незримое присутствие жены. На диване — подушечка-думка, вы​шитая крестиком. Над письменным столом, пониже хронометра, в раме под стеклом множество фотографий: дореволюционные, на плотном картоне с потускневшими бронзовыми названиями фотоателье, недавние, любительские. Портреты самого Цибуль​кина, жены, детей. Фото пароходов, на которых Владимир Андреевич переплавал за сорок лет флотской жизни.
Все это вспомнилось с поразительной ясностью, Веронд почти увидел живого Цибулькина.
· Где это случилось? — спросил он.
· Сведений нет. — Начальник пароходства подошел к карте,
очертил круг размером с Кольский полуостров. — Думаю, где-то
в районе Медвежьего. Как вы знаете, «Лесов» вышел последним
конвоем.  Суда сразу попали в шторм   с   ураганными   ветрами.
6

7
Конвой рассыпался. Английские корабли охранения потеряли караван. Часть судов вынуждена была пройти в близости от Норвегии, и, представьте себе, удачно. Прорвались все. А «Ле​сов» и «Энгельс» продолжали двигаться рекомендованным кур​сом, к норду, и вскоре потеряли друг друга из виду. «Энгельс» добрался, а «Лесова» кто-то перехватил, рейдер или подлодка.
Веронд вдруг совершенно ясно увидел кренящийся пароход, лицо капитана Цибулькина и еще — распахнутую дверь радио​рубки, красавицу Леночку Кривошееву, ее руку на ключе, так и не успевшую отстучать последнюю радиограмму, единственную радиограмму, которую судно могло открытым текстом послать домой.
А начальник пароходства продолжал говорить, словно вбивал гвозди:
—
Мы   считали,   что   выход  конвоя   из  Архангельска   прошел
незамеченным, но,  как оказалось,  о нем стало известно  немец​
кому  командованию. А о конвойных кораблях  мне вчера"  сооб​
щили такую деталь. — Он зло ткнул папиросу в пепельницу. —
Коммодор на своем эсминце оказался в Рейкьявике раньше всех.
На подходах к порту пароходы встречал. Говорят, шел противо​
лодочным   зигзагом,   делал   контрольные   бомбежки   глубинными
бомбами, стрелял из всех видов оружия. Так-то, Владимир Ми​
хайлович... Тем  труднее мне вас отправлять.  Извините,  что на
прощание ничего веселого рассказать не смог.
Веронд  разжег погасшую трубку.  Криво   усмехнулся, сказал:
—
Теперь вопрос — кто на очереди. Другому зла  не желаю,
себе,  признаться,  тоже.  Ума   не  приложу,  что  теперь  делать с
письмами для «Лесова». Цибулькин просил прихватить. Лежат у
меня в сейфе. А вот нашей почты все нет. У меня к вам просьба
на прощание:  велите наши письма отправить с тем, кто  пойдет
следом.
Весь обратный путь шли молча. Машин и Зимин ухитрились > кого-то узнать, что их судно вот-вот «вытолкнут» из -Архангель​ска. Расспрашивать было не о. чем.
Снова нависла громада «Ванцетти». Последние торосы — след канала, по которому не так давно ледокол уводил «Лесова». Место, где он стоял у причала, угадывалось по пространству гладкого льда, окаймленному глыбами. Остался только этот след.
Веронд заглянул в штурманскую рубку, приказал вахтенному помощнику отменить все утренние отпуска на берег, проверить наличие людей. Затем прошел к себе в каюту, вытащил из порт​феля засургученный конверт. На нем были написаны только две строчки: позывные «Ванцетти» и координаты, где конверт пред​стояло вскрыть: /2°52' Норд и 41°42' Ост. Та же точка, что у Цибулькина. Значит, и путь, по которому предстоит идти, будет тот же.
За плотно закрытым иллюминатором гудела, свистела^ вьюга, что-то поскрипывало. В этом скрипе послышался другой, похо​жий звук — из далекого детства: скрип флюгера  над старым-
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престарым  домом   в Таллине,  где он  родился,  где жил   маль-чишкой.
Он помнил только свой дом и дом напротив, тоже очень ста​рый и тоже с флюгером на коньке крыши. От далекого детства сохранилось еще ощущение грозной опасности, ворвавшейся вме​сте с отцом, вооруженным винтовкой. Наспех собрались. Поспеш​но покинули город, затянутый сеткой дождя. Тряслась старая повозка. Фыркали кони. Они уходили из Таллина вместе с крас​ным эстонским полком. Разве мог он тогда догадаться, что путь этот закончится за 10 тысяч километров, во Владивостоке. За долгие годы жизни на Дальнем Востоке почти разучился го​ворить на родном языке. Лишь акцент остался, по которому даже на Камчатке спрашивали: «Вы финн или эстонец?» Страст​ное желание вернуться в город своего детства продолжало жить. В пятнадцать лет он сбежал из дому в юнги, потому что ду​мал — моряка может занести судьба даже в город, ставший столицей страны, где правили буржуи. Он верил, что память детства точно проведет его по узким улочкам и ухо чутко уло​вит скрип того единственного флюгера на доме, в котором он родился. Но все складывалось иначе. Все время был Тихий океан. И даже став капитаном в тот самый год, когда Эстония снова стала советской, он не мог распорядиться маршрутом своего парохода и привести его в Таллин. А покинуть Дальне​восточное пароходство и уехать на запад он Не считал себя вправе. Здесь ему, двадцативосьмилетнему, оказали честь, дове​рили пароход.
Странно, но давнее воспоминание, скрип флюгера над старым домом, всегда возникало как первое предупреждение о надви​гавшейся опасности.
Тронхейм. 22 декабря 1942 года
Одной из лучших баз немецких подводных лодок в Норвегии был Тронхейм. От воздушных налетов лодки спасал накат бе​тона четырехметровой толщины. К осени 1942 года пора легких побед прошла. Уже дважды полностью обновлялся состав фло​тилии. Лишь одна лодка — U-553 — казалась неуязвимой. Ею с начала войны бессменно командовал корветтен-капитан Карл Турман. Хотя было ему всего 24 года, но на базе за ним прочно закрепилась кличка «старый хитрый лис». С завистью так его называли. Выжить два года в подводной войне значительно труднее, чем прокоптить сто лет на берегу.
К выходу все было готово, и Карл отправился в город. Он не обращал внимания на дождь — моросящий, холодный, на ред​ких прохожих, жавшихся к серым, мокрым стенам старых-преста​рых домов, не поднимал глаз, даже когда приближался стук солдатских сапог и чья-то рука взлетала, приветствуя его. Каза​лось, корветтен-капитан был поглощен лишь соблюдением точно​сти шага и созерцанием собственного зыбкого отражения в мок​ром граните мостовой.
Он поднимался к собору, такому же древнему, как сам город в глубине- фиорда. Когда-то отсюда на крутоносых ладьях ухо​дили викинги искать новые земли и наживу. Собор был построен
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в те легендарные времена. Гулкий, холодный, с готическими сво​дами, словно размытыми дневной полумглой, с наивной мозаикой витражей, аскетическими статуями святых и пышными надгробья​ми, он словно возвращал Карла в тюрингский городок, столь же старый, как и Тронхейм, так же уютно дремлющий в складках лесистых гор. В его городке был собор, до странности похожий на этот, что говорило о духовной близости викингов и нибелун-гов. Однако не высокие сравнения, не ностальгия по родине и не сентиментальные воспоминания о провинциальной юности влекли его сюда. Карл Турман был глубоко религиозен и считал святую веру лучшим, что воспринял от горячо любимых родителей. Он с ними расстался всего четыре дня назад.
После    труднейшей    охоты — непрерывный    десятибалльный
шторм  и  всего одна   победа — он  вернулся  на  базу,  получил
законный десятидневный отпуск. Но... дома не нашел ни утеше-
. ния,   ни   радости.   Даже   прощальная   фраза   матери,   сказанная
шепотом, чтобы не услышал отец, прозвучала похоронно:
—
Боже, ты даже не можешь попасть в плен в своем море.
Тебя даже не могут там ранить...
Весь путь из дома он старался забыть этот шепот — панихиду по нему, живому. Но шепот все время возвращался и сейчас, по пути к собору, звучал в ушах, заглушая и шум дождя, и стук сапог, и шорох шагов прохожих. Карл старался убедить себя, что женским страхам нечего верить, что по-прежнему его хранят счастливая звезда и спасительная сила святой исповеди. Да, да, исповеди. Особенно в последнее время она стала не только частью веры, а суеверной необходимостью. Отпущение грехов преврати​лось для него в незримый талисман, который он как бы прини​мал из уст священника перед каждым выходом в море.
Ритуал посещения собора был всегда одинаков, как и шаги по гранитным торцам. Карл входил смиренно и тихо в гулкую ти​шину, омывал пальцы в мраморной раке со святой водой, осенял себя крестным знамением, потом проходил к последнему ряду скамей, садился и устремлял взгляд куда-то сквозь пышный алтарь, вспоминая все, что с ним случилось от начала послед​него похода до этого часа. Он вспоминал1 весь путь милю за милей, день за днем, чтобы четко отсеять долг от греха. Война есть долг. Войне он отдавал месяцы, а берегу — дни. Всякий раз с удовлетворением убеждался в ничтожности своих грехов, и это радовало. Но случалось, что его посещали сомнения, Карл не мог сам решить, на какую чашу весов бросить поступок. Тогда, взве​шивая каждое слово, отдавался на суд пастора.
Так уже было однажды. Боже, как давно, еще весною, когда моторист второго класса Пауль Рашке сошел с ума. Находясь в точке 50°45'0" Норд и 49°30'0" Вест, Карл приказал всплыть, сунул в карман «вальтер», поднялся на мостик, скомандовал самый полный вперед, а затем вызвал безумного моториста. Сквозь стук дизеля кое-кому в центральном посту послышался щелчок пистолетного выстрела, после которого командир быстро спустился вниз. Один. Скомандовал погружение. Затем подошел к вахтенному штурману, приказал:
—
Занесите а журнал: координаты... время... При ходе десять
узлов,   шторме  десять  баллов,   видимость  —  «ноль»,   моторист
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второго класса Пауль Рашке смыт волной за  борт.  Поиски не увенчались успехом.
В решетчатое окошко исповедальни, за которым маячило вне​млющее ухо пастора, Карл тогда произнес:
· Каюсь,  я  был вынужден силой  приблизить к  богу  подчи​
ненного мне матроса.
· А слова не нашлось у тебя, сын мой, доброго слова? — раз​
далось из-за решетки.
· Он был глух к словам.
Пастор  поспешно отпустил  тогда  этот  единственный  грех.
После той исповеди прошло уже долгих семь месяцев. Он, Карл Турман, по-прежнему жив. Значит, прав перед рейхом и чист перед богом.
Вот и сейчас командир U-553 вошел в знакомую гулкую полу​мглу. Собор был пуст. Он сел на свою скамью с высокой резной спинкой. Сегодня, накануне рождества, он решил подольше побыть здесь. Сегодня его юбилей.
Ровно два года назад, еще обер-лейтенантом, он вступил в командование этой лодкой, только что построенной в Гамбурге. Недели, даже месяцы постепенно стерлись из памяти, да и зачем их помнить? Достаточно заглянуть в вахтенный журнал, там за​писано все. Вспомнилось недавнее, начало  1942 года...
Кончался двенадцатый день января. Соблюдая полное радио​молчание, стаи подводных лодок затаились вдоль берегов Север​ной Америки. Карл всплывал лишь по ночам для подзарядки аккумуляторов и чтобы хлебнуть свежего воздуха. По ночам ра​дист не снимал наушники, не смел во время вахты даже отлу​читься в гальюн, ожидая сигналы начала операции, которую ка​кой-то романтик в штабе Деница назвал «Удар рапирой».
Не хватало терпения отлеживаться в иле, словно на домашней перине. Карл время от времени давал команду всплыть на пери​скопную глубину, конечно, когда акустик переставал монотонно бубнить: «Слышу шум винтов, пеленг...» В перископ были видны мачты, грузные, неповоротливые туши пароходов. Они шли чере​дою, не таясь, чаще всего безо всякого охранения, словно не было войны. По ночам сверкали огнями. И в ночь Карл часами простаивал на мостике, нетерпеливо и алчно провожая эти огни, на глаз прикидывая тоннаж проплывавших судов, и не смел до условного сигнала начать торпедную атаку. Он знал: десятки командиров так же, как он, стоят на мостиках и, словно коты на масло, смотрят на пароходы, так доверчиво подставляющие свои скулы поц удар.
Наконец в полночь 13 января был принят условный сигнал. Командиры получали свободу действия у берегов Америки.
—
Слава   богу,   какая   удача!   —   воскликнул   Карл,   тут   же
скомандовал боевую тревогу и вскоре: —  Первый, второй тор​
педные аппараты, готовьсь!
Рядом проходил огромный «пассажир». Он был иллюминиро​ван, как новогодняя елка, оттуда доносилась беспечная джазовая мелодия. Не нужно было даже разворачиваться на боевой курс, так удобно шел пароход. Карл не захотел спускаться в боевую рубку, только вахту отправил вниз. Он хотел все увидеть и услышать сам.
Прочертили  море  светящиеся  следы  торпед.     Раздалось  два
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взрыва. Выше огней взметнулись столбы воды. Через две минуты на том месте, где был пароход, шевелилась какая-то мелочь, на поверхности лопались огромные пузыри воздуха, слышались при​глушенные расстоянием и шумом волн крики. На востоке зани​малась заря. Лодка погрузилась и исчезла, как будто ее здесь никогда не было.
Карл спустился в центральный пост, сбросил реглан, пожал руки офицерам, поздравил с первой победой. Прошел через унтер-офицерский кубрик. Там боцман, обладавший талантом красиво писать цифры,  выводил  на  вымпеле последний  «ноль»,
—
Двенадцать тысяч — неплохое начало, а, боцман?!
—' Так точно, поздравляю! — ответил боцман, пытаясь вско​чить   с   неудобной   койки.
· Сидите,  боцман,  готовьте еще  один    вымпел,    —    сказал
командир  и  отправился  в  каюту соснуть часок-другой. Однако
его вскоре подбросил возглас акустика:
· Пеленг семьдесят пять.  Слышу шум  винтов.  Пеленг семь​
десят пять. Слышу шум винтов.  Шум  винтов  усиливается.
Видимо, тонущий «пассажир» успел послать в эфир сигнал бедствия, и кто-то, забыв об осторожности, спешит ему на по​мощь, может быть, по наивности своей думает, что причина драмы — принесенная невесть откуда мина. А это было начало тотальной подводной войны. «Удар рапирой» пронзил тысяче​километровое прибрежное пространство вдоль Америки. Жертвой его стали десятки судов.
Ровно через час 32 минуты после контакта с новым судном боцман с удовольствием рисовал цифры еще на одном вымпеле.
Так началась для Карла самая большая и удачная охота.
Здесь был воистину край непуганых кораблей. Они плыли, словно утки по заповедному озеру, неторопливо ворочая лапами-лопастями, покрякивая басовитыми гудками, оставляя за собой шлейфы черного дыма. А Карл чувствовал себя охотником, за​таившимся в камышах, с прекрасным, доставшимся от деда ружьем, сработанным зульскими мастерами, и бил без промаха. Он с удовольствием обнаружил, что судоходство у берегов Аме​рики пока имеет такой же характер, как в мирное время. Целей было столько, что невозможно атаковать все. Он выбирал самых крупных и жирных «гус?й». Никогда еще на борту подводной лодки не листали так азартно справочники Ллойда, определяя тоннаж" тип и национальную принадлежность обнаруженных судов. Теперь он безбоязненно всплывал даже днем, потому что сторожевиков было мало и действовали они неискусно. Самоле​тов было больше, но летчики оказались беспомощными мазилами.
...В череду воспоминаний вдруг снова ворвался прерывистый шепот   матери:
— Тебя даже не могут там взять в плен...
Но теперь в этих словах ему послышалось не отчаяние и страх, а вера в сыновнюю судьбу, в его осторожность, мудрую храбрость. Он ведь то1да, в январе, слава богу, теперь кончаю​щегося года, не впал в опасный азарт и оставил одну торпеду про запас. Он не заключал в офицерском казино пари на по​топленный тоннаж. Его коллеги не заметили, что враг, получая
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синяки, учился, огрызался все яростнее, беспощаднее и успеш​нее. Где теперь командиры, что презрительно обвиняли его в скаредности? Он ветеран среди зеленых юнцов, для которых первый рейс все чаще становится последним. А ему и последний поход,  из  которого  вернулся  две  недели  назад,   принес удачу.
Карл повел лодку в квадрат, центром которого был остров Медвежий. Там, по сведениям разведки, должен был пройти сравнительно небольшой конвой, снявшийся из Архангельска.
Десятибалльный шторм при леденящем ветре. Лодка то стре​мительно скатывалась в ущелья между волнами, то карабка​лась на крутые гребни, с вершин которых ветер срывал пену, а мороз мгновенно превращал ее в ледяные иголки. Лицо вахтен​ных покрылось едкой соленой пленкой, а плащи — прозрачным панцирем. И это спустя всего лишь час после начала движения в позиционном положении, когда все выступающие над водой части лодки — мостик, рубка, палуба, орудие, провода антен​ны — покрывались тоннами льда. Командиру приходилось от​давать приказ на погружение, чтобы под водою оплавить лед. Дикая качка, изматывающий ритм всплытий и погружений, а еще больше томительное ожидание боя, неистраченный запас торпед изнуряли, раздражали команду.
Командир выбрался на мостик, инстинктивно заслонил ла​донью лицо от колючих брызг, а когда схватился за поручень, чтобы не быть смытым за борт, и глянул вперед, замер от радо​сти. Не потому, что вдруг ветер унес мрачные тучи и открыл звездное небо, по которому можно было наконец определить место лодки в океане, — это пусть волнует штурмана. В тот мо​мент, когда его «ладья» взобралась на гребень волны и засты​ла, чтобы ринуться в темный провал, он увидел силуэт паро​хода. Сперва Карл не поверил глазам своим, ведь гидроакустик молчал. Но вот лодка снова взобралась на волну... Да, впереди пароход. Лагом к волне, беспомощно переваливается с борта на борт: то ли капитан сумасшедший, то ли отказало рулевое управление. Скорее всего руль. Тем лучше, не увернется.
Впереди была дичь, не подозревавшая, что охотник рядом. Русский транспорт едва двигался и был одинок в океане. Ви​димо, отбился или отстал о г конвоя.
Карл стремительно слетел по грапу, прилип к визиру пери​скопа. Из боевой рубки понеслась привычная череда его команд. Запоздало стал докладывать акустик:
· Слышу шум винтов, пеленг...
· Пеленг  докладывать  непрерывно!    —  гаркнул    Карл.    —
Обе машины средний вперед. Курс...
Он почувствовал, что вся команда — издерганное, задыхаю​щееся в спертом воздухе закупоренной железной трубы продол​жение его тела — мгновенно и послушно заработала с точно​стью автомата.
—
Первый торпедный... Пли!
— Торпеда идет... торпеда идет, — монотонно докладывал акустик.   —   Контакт!
Все ощутили, как вздрогнула лодка, но только командир уви​дел вспышку и всплеск. А потом еще одну вспышку и всплеск — от второй торпеды.
Во всем подзвездном мире были только он, удачливый викинг,
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и пароход, уже пропавший без вести на широте и долготе, изве​стной только Карлу. По тому, как быстро погружалось судно, был убежден: тот не успел дать «SOS».
· Полный, самый полный вперед! — Викинг спешил увидеть
еще живое лицо врага. Он расстегнул кобуру и ощутил холодок
рукоятки «вальтера», из которого стрелял только раз. Приказав
взять автоматы и гранаты, он отправил на мостик   боцмана    и
двух   матросов.   Вслед   за   ними   поднялся   сам.   В   зеленоватом
свете, в красных отблесках пятен горящей    нефти    он    увидел
шлюпку  и   плот.   В   нелепом  гневе  кто-то   грозил  кулаком  его
лодке. Со шлюпки раздался беспомощный пистолетный выстрел,
и пуля щелкнула о броню.


· Самый малый! .
Рулевой послушно продублировал команду в машину. Над ухом Карла прогремели автоматные очереди. Они уложили   на дно шлюпки и того, в тельняшке, что грозил кулаком, и то​го,   что   стрелял,   и   гребцов.
Рубка лодки медленно прошла всего в нескольких метрах от шлюпки, и боцман бросил туда гранату, забыв о том, что мож​но пострадать от своих же осколков. Одного из матросов дей​ствительно задел осколок, но заметил он это, когда все кончи​лось. А пока все трое продолжали исступленно выпускать очередь за очередью по полуразрушенной шлюпке, по тем, кто был еще жив и хватался коченеющими пальцами за доски, и по уже замерзшим, кого на плаву удерживали спасательные жи​леты.
Раздался треск. Нос лодки врезался р плот, разметал его. Сорванное полотнище брезента зацепилось за леер, потянулось за лодкой, словно шлейф. И тут Карл увидел руки, вцепившиеся в край брезента; женские руки с длинными, тонкими белыми пальцами. А потом увидел лицо. Совсем близко... лицо девуш​ки. Ее губы были плотно сжаты. Застывающие глаза глядели в упор из-под черных, почти сросшихся у переносья бровей. По воде, вслед за нею тянулись длинные змеи кос. Карл вы​хватил «вальтер» и стал стрелять. Он выпустил всю обойму, за​гнал другую — и снова мимо, мимо, мимо. Наконец волны со​рвали брезент. Лишь теперь Карл заметил, что он вхолостую продолжает щелкать курком.
У самого уха раздался оглушающий треск. Карл отпрыгнул в сторону, увидел перед собою искаженную гримасой бессмыслен​ной ярости зеленоватую маску с остекленевшими глазами. Мат​рос медленно поворачивался вслед за удалявшейся шлюпкой, выпуская длинную очередь, и прошил бы командира, если бы тот не пригнулся и не завопил, перекрывая стрельбу:
—
Отставить огонь!
Матросы повиновались и теперь молча смотрели на него без​умными глазами моториста Пауля Рашке.
—
Всем вниз, — несколько спокойнее скомандовал он.
Затем приказал развернуть лодку и снова прошел самым ма​лым мимо остатков спасательного плотика, мимо разбитой шлюп​ки, на которой удалось прочитать часть названия судна: «Куз​нец...» Людей не было. Убедившись в этом, Карл спустился в лодку и скомандовал погружение, потому что его «ладья» сно​ва   стала   обмерзать.
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В центральном посту он снял реглан, отряхнул его, бросил из чьи-то услужливо протянутые руки. Прошел в крохотную каютку, которую любил называть кельей. Отодвинул ящичек тумбочки, вынул салфетку не первой свежести и бутылочку одеколона, отвер​нул крышку, щедро плеснул на салфетку, с наслаждением, нетороп​ливо стал вытирать соль, стягивавшую и щипавшую кожу ли​ца. Потом разложил салфетку на одеяле, чтобы скорее просохла, спрятал на место одеколон, расчесал пробор и вышел из своей кельи. Перешагивая через чьи-то ноги, двинулся было в сторо​ну гальюна, но увидел нырнувшую туда спину, мысленно чер​тыхнулся и направился к штурману. Тот вел вахтенный жур​нал. Прочитал через плечо: «...Двумя торпедами, водоизмещение 6000   тонн»,   заметил:
· Не вижу точки в конце фразы.
· Я не окончил запись.
· О чем же вы еще намерены сообщить потомкам?
· Об  успешном  бое с  остатками  команды  этого  «Кузнеца».
· О каком бое? Мы дали лишь салют в честь нашей победы.
Поставьте  точку,   штурман,   и   рассчитайте  кратчайший   курс   в
Тронхейм. Здесь нам делать больше нечего! Я  пошел спать...
Все так же аккуратно печатая шаг по торцовой мостовой, кор-веттен-капитан вернулся в порт. Под бетонным накатом в свете прожекторов происходила обычная кутерьма. На пирсе все еще высилась гора ящиков, мешков, пакетов, которые матросы по​спешно перетаскивали в люк. Гора месячных припасов быстро исчезала в недрах его «ладьи».
22 декабря 1942 года U-553 выскользнула из-под бетонного козырька и двинулась вдоль отвесной стены фиорда. Вскоре вы​шли из своих нор U-100 и U-202 — вся стая. Ей предстояло патрулировать район в северо-западной части Баренцева моря. Карл — на правом фланге, в районе Медвежьего.
Отныне до возвращения в Тронхейм лодки не будут видеть друг друга. Только радиоуши станут внимательно следить за краткими шифрованными сигналами команд штаба. По с'ведени-ям, русские стали выпускать одиночные транспорты. Несколько прорвалось. Нужно было закрыть лазейку, вынюхать тропу, по которой они пробирались. Миновать Медвежий русские не мог​ли. Карл рассчитывал выйти в зону милях в тридцати южнее острова. Севернее русские не пойдут, чтобы не попасть в зону видимости Медвежьего, ведь наверняка догадываются, что там НП. Забраться южнее этих тридцати миль тоже не рискнут — близко побережье Норвегии.
Траверс Медвежьего. 5  января   1943  года.   10.00
«Ванцетти» втягивался в горло Белого моря, когда на мостик взбежал   стармех,   пробасил   глухо:
· В  правую топку проникает вода.  Ничего  не можем поде​
лать. Нам ведь все равно в Поной заходить за конвойным ко​
раблем. Лучше там задержаться, чем...
· Сколько времени нужно на ремонт? — перебил его Веронд.
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· Двое суток.
· Сутки, Николай, больше дать не могу.
· Рискнем за сутки, — обреченно  вздохнул механик.
Прежде чем спуститься в машину, он отправился к судовому
медику и попросил    бинтов    «сколько    не    жалко».    Фельдшер Клава сидела в изоляторе и вязала носки.
Услышав просьбу «-деда», она переполошилась, решила, что в машине случилось что-то серьезное, кто-то ранен, а старший механик хочет скрыть беду. Наверняка произошло какое-то на​рушение техники безопасности.
—
Никакого нарушения пока нет, но будет. Так что еще часа
два  можешь спокойно вязать варежки.  А как станем  в Поное,
бери   свою   сумку   с   красным   крестом   и   жми   в   машину.
Как только пришвартовались р Поное, Клава прихватила сум​ку со средствами первой помощи и отправилась в машину. Она никак не могла привыкнуть к трапам, ведущим в машин​ное отделение; крутым, скользким от масла бесчисленным сту​пеням. Каждый шаг — испытание. Она была еще на полпути к рифленым металлическим листам, которыми выложена палуба, когда услышала обрывок фразы старшего механика: «Будем работать   по   двое».
С лицами, обмотанными бинтами так, что оставались лишь ще​лочки для глаз неловкие — на каждом две пары ватников — старший  механик  и  кочегар  нырнули  в жаокую тьму.
Клава присела к столику, раскрыла «Машинный журнал», прочла последнюю   запись:
«Трещины в задней трубной доске. Течь трубок». Разложила все, что, по ее мнению, могло срочно пригодиться: мазь от ожогов, бинт, валериановые капли, нашатырный спирт. Надела белый   халат   и   стала    ждать.
Первая пара вывалилась быстро. Ватники тлели, бинты стали черными. Клава сунулась было к стармеху с валерианкой, но тот лишь отмахнулся погоди, мол, все еще только начинается. После  недолгого совещания следующая  пара  нырнула  в  котел.
Работать начали в полночь. Потом в машинное отделение спу​стились кок и буфетчица с кастрюлей, чайником, посудой. Зна​чит, наступило утро, время завтрака. К еде никто не прикос​нулся. Все пришлось тащить снова вверх.
Потом Клава задремала и не заметила, как в котел забрался Зимин. Увидела его уже на полу. Сидит и, словно рыба, широ​ко открытым ртом ловит воздух. Когда Клава сунулась было к нему с нашатырным спиртом, он возмущенно сказал, что все в порядке, и снова стал натягивать ватник.
Стрелки часов показывали двенадцать, когда стук в котле прекратился. Клава даже не сразу сообразила, что работа окончена.
· Иу  и долго же вы, — сказала  она  и  принялась собирать
свое хозяйство, включая черные бинты, которые еще можно бы​
ло  отстирать:  —  Теперь  по  очереди  идите  ко  мне  на   осмотр,
а потом будете спать.
· Слушаюсь! — выжал стармех улыбку и, пошатываясь, дви​
нулся к раструбу переговорной  грубы. Подул в нее, тотчас по​
слышался   голос   капитана:
· Ну как, много еще?
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· Как будто залатали.
· Спасибо, Николай. Могу просить разрешение на выход?
· Можешь, Михаил.
На палубе курились сугробы сухого, мелкого снега. Команда авралила — сгребала сугробы к бортам и проталкивала сквозь штормовые шпигаты. Аврал прервал тральщик. Семафором со​общил:
«Будем сниматься через час. Конвоирую до 68°35' Норд и 4Р20'  Ост. Далее следуйте самостоятельно».
Лишь теперь капитан назначил общее собрание экипажа с по​весткой:    «Задачи   предстоящего   рейса».
Собрались в красном уголке, куда с началом рейса матросы заходили в основном затем, чтобы почитать последние сводки с фронтов, которые радист вешал возле карты мира. Карта была мелкомасштабной, линия фронта на ней отмечалась приблизи​тельно, но все равно был виден кружок «котла» в Сталинграде. Капитан встал возле карты, коснулся рукой восточной окраины страны, где был родной Владивосток.
—
Вот сюда мы должны прийти, все время двигаясь на запад
и  на  запад. Как видите, кругосветное  путешествие.  Это самый
долгий и опасный путь яг всех, какие только существуют сего​
дня на море. Я даже не знаю, как сказать точнее, по тылам ли
врага  мы будем идти или  по линии фронта.  Говорю прямо —
мы будем идти в одиночку и  все время    рядом    со    смертью.
От вашей воли, мужества и смелости будет зависеть, как прой​
дем мы этот путь. На эгом пути погибло уже много наших су​
дов. — Капитан уже был готов сказать: «Вот совсем недавно и
«Лесов» пропал без весги», но сдержал себя. — Я верю, что мы
пройдем, в Америке или в Англии, еще не знаю сам точно, за​
берем грузы, нужные для фронта, и  вернемся домой. Это все,
что я хотел сказать.
Прений не было.
В Баренцевом море обрушились ураганный ветер, пурга. Тральщик исчез. В конечной точке конвоирования его тоже не оказалось. Может быть, и шел где-то рядом, но видимость бы​ла нулевой. Так и не пришлось попрощаться с провожатым.
Капитан вел пароход вслепую: небо сжалось, скрыло в белой круговерти даже дым из трубы. Стекла рулевой рубки покры​лись коркой льда. Палуба на крыльях мостика превратилась в каток. Наблюдателей пришлось привязывать к леерным стойкам, чтобы волна и качка не сбросили за борт.
На мостик поднялась судовой медик.
· Владимир Михайлович, я очень вас прошу, меняйте людей,
что снаружи дежурят, как можно чаще, а то им холодно.
· Там ведь не кисейные барышни стоят, — буркнул капитан.
· Я   серьезно  говорю,   —   настаивала   Клава.  —  При   таком
ветрище   и  морозе,   если   потную   вахту  стоять,  организм   пере​
охладится даже у такого тюленя, как Машин. Организм может
застыть так, что человек помрет, а вы и не заметите.
· Не преувеличиваешь?

· Ни капельки. Вам что, лазарет раньше времени открывать
охота? — топнула она валенком.
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—
Нет, Клава, неохота. Подчиняюсь.
И хотя это резко сокращало матросам время сна, Веронд при​казал  удвоить  вахту, подмену проводить каждый час.
А волны вовсю хозяйничали на судне: помяли фальшборт, раз​били парадный трап. Раздался треск, вдребезги разлетелся спа​сательный плотик. На палубе намерзали тонны льда. Лед пре​вратил кнехты в зеленоватые холмики. Отовсюду свисали огром​ные сосульки. Они с грохотом обрушивались, но скоро нарастали вновь. Пароход все грузнее переваливался с волны на волну.
Порой пурга ослабевала. Тогда наблюдатели вжимали бинок​ли в заиндевевшие брови, чтобы не прозевать в белой пене бу​рун от перископа. И снова налетал сбивающий с ног шквал. Все вокруг закрывала тьма, из которой валили хлопья снега.
Вахтенный помощник,  взглянув  на  хронометр, сказал:
· А во Владивостоке уже сорок третий год пошел. Люди по​
здравили друг друга. Мои старики,  наверное, спать легли. Хо​
рошо им, тепло... А мы по какому времени встретим Новый год?
По Гринвичу?
· По   московскому,  —   отозвался   капитан.   Он   совсем   за​
был, что это новогодняя ночь.
Впервые после выхода из Поноя спустился с мостика. В ко​ридоре, едва освещенном синими лампами, было пустынно. В каютах машинной команды никого. Значит, стармех впять объявил аврал. Значит, он снова в своей преисподней возится возле гиблых котлов. Зато из каюты кочегаров доносилось ка​кое-то постукивание. Чудом закрепившись в раскачивавшейся, словно маятник, каюте, кочегар Зиновий Лосинов... ладил подош​ву к ботинку. Капитан усмехнулся: «Этот даже в спасательной шлюпке   будет   шорничать».
· Которая пара, Зиновий?
· А я не считаю.
· Тебе на вахту скоро, поспал бы.
· А оно, когда руки заняты, спокойнее.
Каюта де"вушек оказалась пустой. Странно. Делать им в этот момент вроде бы нечего Обнаружил их в столовой экипажа. Девушки прилаживали украшения к. маленькой елочке.
В какой-то точке океана, примерно в шестистах милях от Исландии и в двухстах от Родины, все, кто мог, собрались в столовой. Танцевать в такую качку было невозможно. Серега Зимин на весу держал патефон, чтобы иголка не соскакивала с пластинки. Патефон пел про утомленное солнце, которое про​щалось с небом.
Второго января, считая себя предположительно в точке 72°52' Норд и 41°42' Ост, Веронд вскрыл пакет, полученный в Архангельске. Предписывалось идти в Рейкьявик.
К концу дня ветер стал ослабевать. Ход увеличился до четы​рех узлов, больше выжать из машины не удавалось. Прошел не​большой снежный заряд, и открылись звезды. Это беспокоило, потому что «Ванцетти» вошел в район, который называли «го​рячим коридором». Звезды дали возможность определить место судна, впервые после выхода из Поноя. Когда штурман провел по линейке курс, оказалось, что конец карандашной линии почти упирается в Медвежий. Шторм отбросил «Ванцетти» на 25 миль севернее  рекомендованного   курса.   Нужны   были   снова   снег   и
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метель, чтобы не заметили с острова. Но погода все улучша​лась, а вдобавок ко всему началась полоса битого" льда. При​шлось снизить и без того тихий ход, осторожно пробираться, расталкивая «блины». Ночь была безлунная, но небо вдруг ста​ло светлеть и вдруг замерцало, засияло. Никогда еще не виде​ли на «Ванцетти» такого роскошного северного сияния.
-г- Земля! — крикнул наблюдатель с правого крыла мостика.
Это был Медвежий. «Ванцетти» находился точно в центре круга, который очертил в Архангельске начальник пароходства, показывая примерный район гибели «Кузнеца Лесова». Белый лед. Силуэт парохода. Все эго явно видно с острова. Веронд повернул судно на юг, чрочь от Медвежьего. Пятого января в О часов 30 минут лед остался позади. Судно снова прибавило ход.
«Слышу шум винтов»

В новогоднее утро U-553 пересекла Северный полярный круг, и этот день едва не ста л д 1Я нее последним. Лодка переползала -с волны на волну, раскачиваясь, словно маятник. Брызги замер​зали на прорезиненных плащах, на лицах вахтенных, обвисали сосульками на леерах, тросах антенны, как вдруг из-за низких туч вывалился  неслышный  в грохоте волн английский самолет.
Всего сорок пять секунд нужно лодке, чтобы исчезнуть с по​верхности океана, но это страшно долго, "если самолет над голо​вой. Истребитель, бомбардировщик, летающая лодка или черт знает что там еще, успел сбросить несколько глубинных бомб. В лодке загремело, как в консервной банке. Погас свет, на ка​кое-то время она вышла из-под контроля и стала неудержимо проваливаться в глубину. Выровнять ее удалось с невероятным трудом.
Снова загорелся в отсоклх свет, обнажив серые лица людей. Через какое-то время старший механик доложил, что можно ид​ти дальше. Теперь команцир ждал оптимистического рапорта от радиста Он все чаше поглядывал на часы, потому что при​ближалось время связи со штабом, но отремонтировать после встряски удалось только приемник. Ну и бог с ним, с передат​чиком! Не возвращаться же из-за этого на базу с полными баками топлива   и  неизрасходованным  запасом Торпед.
Еще четверо суток ynop.-ю шли на север, туда, где на карте были пунктиры вероятных курсов одиночных русских судов. Когда лодка всплывала для подзарядки аккумуляторов, в лю​ки со свистом врывался ледяной ветер. Но никакой ветер и даже вентиляторы не могли выдуть застоявшийся, загустевший, сырой смрадный запах — смесь пота, выхлопных газов, одеко​лона, гальюна и камбуза.
5 января в 2 часа 30 минут по Гринвичу Карл Турман, на​мертво вцепившись в леер, вглядывался с мостика в горизонт, постепенно очищавшийся от гуч. Появились первые блики се​верного сияния, и это улучшало обзор. Снизу раздался возглас рулевого:
— Командира вызывает радист.
Оказывается, наблюдатели с Медвежьего засекли в 10—12 ми-
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лях южнее острова одиночный пароход. Скорость и тоннаж опре​делить не удалось, так как судно ушло на юг и быстро скрылось.
Теперь не упустить случай, не разминуться в безбрежном океане, не отдать добычу двум лодкам, что болтаются между Ян-Майеном и Исландией. Нужно угадать действия русского капитана. Он, конечно же, шарахнется от Медвежьего как черт от ладана, но далеко на юг бежать не посмеет, чтобы не вре​заться в зону патрулирования авиации. Итак, миль двадцать на юг, потом поворот — и во все лопатки на запад. Значит, район перехвата... Карл дал вахтенному" штурману курс. Неви​димая с поверхности океана лодка пошла вперед, вслушиваясь в шорохи моря. Приказал выжимать полный, самый полный. Сам отправился в «келью», тег на койку. Надо беречь силы для напряженных часов, которые предстоит пережить во время охоты. Он засыпал и снова просыпался. Отказался от завтрака, йо лишь через десять томительных часов акустик доложил:
— Есть шум винтов.
Карл вскочил с койки, в два прыжка оказался возле акусти​ка, сорвал с его головы наушники, прижал теплый резиновый блин к уху. Сквозь многоголосие моря доносились едва слыш​ный шум и звук, похожие на легкое постукивание мякотью пальца по краешку стола. Сомнений не было: лодка напала на след. Расчет оказался вгрным. Капитан русского транспорта дей​ствовал  именно так,  как  предполагал  Карл.
—
Не терять!  Держать!  Пеленг докладывать непрерывно!  —
Швырнув  наушники  па  пульт,  Карл  рванулся  снова   в   келью,
по пути крикнув на центральный пост, чтобы всплыли на пери​
скопную глубину. Теперь  нужно подготовиться к встрече.  Пер​
вым делом открыл шкафчик, достал  бутылку коньяка  и  бокал,
налил  до  краев,   выпил.   Показалось   мало.   Повторил.   Нервная
дрожь, охватившая его, когда услышал далекие, едва слышные
звуки  транспорта   —  ведь  так  мало  было  надежд  напасть  на
след одиночного судна,  —  ушла, стало тепло и весело.  Надел
куртку   на   гагачьем   пуху,   поверх   нее   старый   верный   реглан,
который служил все два года, и пошел в центральный пост.
Свободные от вахты мчгросы, еще минуту назад трупами ле​жавшие на койках, сидели нахохлившись, настороженно, словно петухи на насесте, готовые по боевой тревоге в мгновение ока занять посты. На лицах ничего, кроме покорной готовности. А за спиной монотонный сиплый голос повторял:
—
Пеленг... шум. Пеленг... слышу шум винтов. Пеленг... шум
сильнее.
Стих шум насосов, нагнетавших воздух в балластные цистер​ны. Старший механик доложил, что лодка на перископной глу​бине. Карл сам отдраил люк, первым поднялся в боевую рубку, где еще   моросил   дождь   забортной   воды.
—
Поднять перископ!
Однако, кроме пены, захлестывавшей глаз лодки, ничего не было   видно.
—
К всплытию, вахту наверх!
В люк ворвался холодный воздух. Прогрохотали по сходням сапоги  трех  матросов  и  боцмана.   Вслед  за  ними  на   мостике,
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между гребнями волн а зеленоватым, мерцающим небом, очу​тился командир.
Карл первым заметил длинную черную полосу дыма. Потом из волн поднялись этажи надстроек, корпус. Пароход тяжело клевал прямым носом. Было видно, как валы разбивались о фор​штевень, накатывались на палубу. Пароход пересекал курс лод​ки. Он демонстрировал свой профиль прямо как на картинке справочника Ллойда. Но командир лодки и без справочника. знал этот тип судов: лесовоз, скорость девять узлов: с поправ​кой на волну и встречный вегер — восемь. Больно медленно кивает белым гребням валов. Скорее всего сейчас он развивает около шести узлов. Ничего не стоит влепить торпеду с первого залпа.
— Три звонка дизелистам!
Лодка вздрогнула и стала выжимать самый полный вперед, чтобы выйти на рубеж атаки. Карл медлил, не уходил с мости​ка, внимательно всматриваясь в приближенный оптикой бинок​ля корпус транспорта. Там никакого движения. Как и в прош​лый раз, беспечная вахта обреченного судна ничего не замечает. Теперь незачем больше мерзнуть на мостике. Рыбка на крючке и никуда не уйдет.
«Ванцетти». 10 часов 20 минут утра
Небо блекло. В то же время на юго-востоке забрезжила серая полоска зари. Оттого еще глубже казалась чернота надвигав​шейся тучи. О приближении полосы нового шторма сигналили резкие порывы ветра. Нужно было успеть под спасительную, вьюжную крышу до того, как наступит короткий, серый поляр​ный день. Ход не поднимался выше четырех узлов, и стармех, несмотря на все старания, ничего не мог поделать.
Веронд вызвал главстаршину военной команды. Пышущий здо​ровьем Иван Голик явился ралегке, в свитере. На обветренной, кирпичного цвета щеке полоса от подушки. Легкая улыбка на губах — воспоминание о недосмотренном приятном сне.
· Что случилось,  Владимир Михайлович? — И зевнул в ку​
лак.
· Видимость хорошая случилась. Небось Медвежий проспал?
· Точно, — улыбнулся главстаршина, и тут же остатки сна
смело с его лица. — Понятно.
· Мгновенно  в  каюту,   надень   спасательный   костюм,   возь​
ми бинокль и сюда. Станешь на левом крыле, будешь вместе с
вахтой просматривать юг.
· Минута — я на месте.
Медленно тянулось время. Тишину нарушали только ровный стук машины и глухие удары волн. Да еще что-то поскрипыва​ло, как флюгер на старом-престаром доме из забытого детства. Веронд решил спуститься в кают-компанию, выпить стакан чаю покрепче и уж занес было ногу над комингсом двери, ведущей на трап...
—
Бурун...
Главстаршина произнес это слово очень тихо, севшим голосом, но капитан, хотя   и   был    в    противоположном    конце    рубки,
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услышал, в несколько прыжков оказался рядом, выхватил у Го​лика бинокль и направил на что-то похожее на пень, стойм-я плывущий по волнам. Сперва не мог определить направления, по которому этот пень дзижется. Потом сообразил: это ведь рубка, и кажется она такой узкой, обрубленной сверху потому, что лодка направляется в сторону «Ванцетти». Нашим «щу​кам» делать здесь нечего, слишком далеко от родных берегов. Значит — враг.
Лодка шла не таясь. Первое, о чем подумалось: она, должно быть, еще не заметила пароход на фоне надвигавшейся снего​вой тучи, такой же безлико-серой, каким издали был «Ван​цетти».
— Если не видит, то слышит нас, сволочь такая, — сказал главстаршина. — Четко наперерез идет.
Враг был примерно в пяти милях. Открывать огонь из орудия было слишком рано. Далеко. Ребята промажут. За плечами ведь только учебные стрельбы по щитам — и как давно. Пять миль... Лодка тащится медленно, вон как волна шибает по руб​ке. Курсы пересекутся через час. Значит, остался всего один час. Но можно еще спрятаться в снежном заряде, наперегонки рва​нуть в сторону кромки льда, от которой так опрометчиво ушел. Еще до того, как объявить боевую тревогу, Веронд приказал рулевому повернуть на норд, прямо в надвигавшийся снежный заряд. Когда судно завершило циркуляцию, сдвинул рукоятку на «самый полный» и крчкнул в переговорную трубу стармеху: «Как хочешь, но вытяни  из машины хотя бы еще пару узлов».
Он все еще не объявлял тревогу. Главстаршина не понимал почему, настороженно смотрел на капитана — не струсил ли? Как будто непохоже. Поворот на север был сродни инстинктив​ному защитному жесту при неожиданном нападении. Теперь он размышлял: что же делать дальше, какою должна быть вся единственно  правильная  цепочка  решений?  Единственная.
Там, в виду Медвежьего, скорее всего не нужно было свора​чивать на юг, а нахально пройти мимо и расталкивать шугу, рвать лед динамитом, но не выходить на чистую воду. Сделанно​го не воротишь.
Наконец капитан включил ревун боевой тревоги, стал уводить лесовоз противолодочным зигзагом.
Мрачная снеговая туча надвинулась, закрутила снежные смерчи, превратила серую зарю в непроглядную мглу. «Ванцет​ти» уходил вслепую. Только лаг и компас помогали штурману отражать на карте след судна, который напоминал теперь зуб​цы пилы.' Противолодочный зигзаг замедлял темп движения на север, но мешал длинным ушам неизвестного фрица или ганса незаметно подкрасться и выпустить торпеду на звук.
Лодка.  10 часов 25 минут
Когда Карл спустился в рубку и развернул глаз перископа в сторону своей жертвы, то увидел корму парохода. Подойти незамеченным не удалось. Русский транспорт уходил в снеж​ный заряд и вскоре исчез. Командир ясно представлял, что те​перь происходит на лесовозе. В первую очередь в машине глу-
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шат предохранительные клапаны, чтобы выжать максимальный
ход, добавить к своим предельным узлам еще два. Карл чер​
тыхнулся. Это был максимум того, что он мог выжать и из
своей лодки при такой волче. Получалось, что гонка пока на
равных. По данным ледовт"1 разведки, кромка льдов была ми​
лях в двадцати северней. Значит, в его распоряжении остава​
лось два часа. Впервые рыбка имела шанс сорваться с его
крючка.
»
Тут он заметил, что пеленг, который непрерывно сообщал акус​тик, незначительно, но все время менялся. В минуту высшего напряжения Карл начинал говорить сам с собой вслух. От это​го рулевой, которому было положено репетировать . команды вниз, на центральный пост, был в очень трудном положении: попробуй-ка разберись, где кончаются командирские мысли и где   начинается   приказ.
—
Ага,  ты мне   помогаешь! — почти    кричал    Карл,    поняв,
что транспорт уходит противолодочным зигзагом. — Значит, не
спешишь,  не бежишь сломя  голову, петляешь  как    заяц.    Тем
лучше. Я пойду прямо.
Рулевой понял последнее слово как приказ и старательно вел лодку, не позволяя ей отклониться даже на долю градуса.
—
Теперь ждать разрыва между снежными зарядами. Не мо​
жет   же  снег  сыпать   непрерывно,   до  самых   льдов.  Не  может
быть такого невезения. Пусть даже носом уткнусь в его винт —
идти самым полным.
Рулевой уловил командные слова и передал на центральный пост:
—
Самый  полный,  — хотя  лодка  и  так выжимала  все,  что
могла.
В перископ ничего не было видно, кроме близких брызг и хлопьев снега, но Карл не отрывал от визира г"лаз, выжидая разрыва в снежном заряде. Прошел час, потом еще один час погони.
Акустик докладывал, ото транспорт где-то совсем близко, ка​бельтовых в трех-четырех, что он слышит не только шум винтов и стук машины, но даже какие-то другие звуки из недр паро​хода. Необходим был разрыв в снежной пелене, короткий, ми​нут на пять.
Карл страшно устал. Глаз ныл, но он не смел отстраниться от визира.
«Ванцетти». 10 часов 25 минут
По тревоге на крыльях мостика и в кормовой части ботдека появились серые, лоснящиеся, похожие на нерп фигуры. Амери​канские спасательные костюмы делали всех друг на друга по​хожими. Лишь капитан пренебрег спасательным средством. Он оставался в теплой куртке на «молниях», в шикарных ун​тах и, казалось, с полным безразличием ко всему дымил труб​кой. Табак выгорал, но он снова ее набивал, раскуривал. Кро​ме команд рулевому — отвернуть то вправо, то влево, ни слова.
Одна из «нерп» лязгнула затвором крупнокалиберного пуле​мета  «браунинг»  и  понесла  на   все  «этажи»  заевшую  технику.
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От противоположного борта на помощь метнулась другая «нерпа».
Капитан напрягся: «Ничего себе боеготовность».
«Близнецы» повозились у пулемета, потом раздался смачный шлепок резиновой ладонью и возглас:
—
Не дрейфь, поря'док!
Пришедший на помощь пулеметчику обернулся, и капитан узнал круглое, краснощекое лицо/ Главстаршина улыбнулся широко, словно сейчас не боевая тревога, а учения, сказал:
—
Это у него с передачу. Пулемет в порядке.
В жаркой преисподней парохода нужно было держать ход, держать пар на марке. Было знойно, как в тропиках, и поэтому никто даже не подумал облачиться в спасательные костюмы. . Там знали: в случае удара торпеды им погибать первыми, вряд ли успеть наверх даже тем, кто останется в живых. Кочегары вообще раздеты до пояса. Черные от угольной пыли, лоснящие​ся их тела мелькали у раскаленных зевов топок, куда они в темпе, какого еще не задавали себе с начала рейса, швыряли уголь. К ним подключились машинисты. Работа шла в шесть лопат.
По' тревоге судовому медику положено было развернуть пе​ревязочный пункт в столовой экипажа. Клава метнулась в изо​лятор, открыла узкий шкаф. Там, растопырив лапы, висел ее резиновый костюм с галетами и шоколадом во внутренних кар​манах. Решила его не надевать: «Как же я потом натяну на эту штуку белый халат, как буду работать?» О том, что в .слу​чае беды может просто не успеть натянуть на себя спасатель​ный костюм, не подумала
Она старательно застелила столы одеялами, поверх положи​ла белые простыни и подушки. Отдельный стол выделила для медикаментов. Когда все было подготовлено, села у иллюминато​ра и стала смотреть, как в воздухе вьются снежинки. Делать по​ка было нечего.
Капитан, нахохлившись, непрерывно дымя трубкой, сидел в рубке на^ табурете. Он расположился так, чтобы видеть счетчик лага. Сейчас он показывал восемь миль в час. По звукам, до​носившимся снизу, по дрожи палубы Веронд чувствовал, каких усилий стоило пароходу выдерживать эту скорость.
«Продержись еще пару часов, родной, и все мы будем спа​сены». Правда, надолго ли? Лодка, уперевшись в ледяную шу​гу, сообщит координаты берегу, и как только улучшится пого​да — жди авиацию.
Веронд взглянул на хронометр. Прошло уже два часа игры в прятки. Он знал скорости немецких подводных лодок, знал, что они оснащены чуткой аппаратурой, а у него только зрение. Но, несмотря на вее это, тытался успокоиться, стал думать, что все,   может   быть,   образуется.
Веронд вышел на ботдек. Метель такая, что даже шлюпка, всего в трех метрах, едва просматривается. Между шлюпкой и вентилятором кто-то сидел, скрючившись от холода. Через не​сколько метров еще один промерзший матрос — «голосовая связь» с кормой. Осторожно пошел дальше по скользкой, по​крытой  сугробами   палубе.  У кормовой часта  ботдека, закрыв-
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шись брезентом, коротал время расчет еще одного пулемета. Оттуда тянуло запахом махорки. Веронд подумал, что на полу​юте ребятам вроде бы полегче: ветер не так задувает.
Борт лодки. 15 часов 45 минут
Русский транспорт открылся вдруг. Он оказался так близко,  что высокая корма закрыла весь визир. Видны были пятна ржав​чины, наросты льда и название «Ванцетти». Для торпедного залпа дистанция так мала, что становилась опасной для лодки: ударная волна могла наделать бед и здесь. Но сейчас важнее было не упустить удачнейший момент, и Карл махнул рукой:
—
Второй   торпедный   —-   огонь!
Тут же раздался сигнал звонка, подтверждавший, что вы​
стрел   произведен.
<
—
Торпеда идет, торпеда идет... торпеда идет...
Рядом с акустиком стоял радист с секундомером в руке. Ему надлежало заметить время от залпа до взрыва, чтобы вычислить точное расстояние до жертвы, и уже вторым залпом...
Транспорт, выполнявший противолодочный зигзаг вправо, вдруг вздрогнул и покатился влево.
—
Торпеда продолжает идти, — пробубнил акустик.
Командир лодки чертыхнулся: никогда раньше не мазал даже
с большей дистанции. Только теперь понял, в чем дело: ско​рость судна совершенно не соответствует справочнику Ллойда. Транспорт еле ползет, вот почему оказался неожиданно близко. Никакого упреждения давать не надо было. Стрелять прямо в упор. Пароход продолжал катиться влево, подставляя корму.
—
Третий   торпедный,   огонь!
Снова монотонно бубнит акустик:
—
Торпеда   идет...  торпеда   идет...  торпеда   продолжает  идти.
Пеленг...
Снова мимо. Капитан русского парохода — счастливчик или опытнейший игрок в кошки-мышки. Карл вдруг представил, что этот тихоход, этот увалень уйдет целым, невредимым и доста​нется тем двум лодкам, что крейсируют дальше на запад. Он не мог этого допустить, не мог упустить добычу, которая принадле​жала ему по праву первого. Лодка тем временем еще больше сблизилась с транспортом. Теперь расстояние меньше трех ка​бельтовых. Он внимательчейшим образом рассматривал, что де​лается у русского на корме. Никакого движения, лишь с ботдека торчит дуло пулемета. Но это не опасно.
—
ВЙплыть!  Орудийную команду наверх.  Пять снарядов...  —
отдал   команду   Карл.
Расстрелять пароход из пушки, в упор, по ватерлинии дело одной минуты.
Вслед за артиллеристами корветтен-капитан выскочил на мостик. Красный веер вспыхнул перед глазами. Это очередь трас​сирующих пуль ударила в основание рубки, отрикошетила вверх.
—
Идиоты!  Еще сопротивляются!  —    воскликнул    Карл.    —
Но   ничего,   первым   орудийным   выстрелом   смести   пулемет,   а
потом по корпусу этого «Ванцетти».
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Борт «Ванцеттти».  IS часов 45  минут
Снежный заряд кончился. Веронд увидел, как боцман, стояв​ший на баке, тычет ладонью в море, широко раскрыв рот в не​мом   крике.
«Ванцетти» катился влево, подставляя борт торпеде. Боцман первым понял неотвратимую трагичность только что начатого противолодочного зигзага. Он хотел крикнуть: «Право, право ру​ля!», но спазм сжал горло, перехватил дыхание.
Капитан тоже увидел след торпеды, успел переложить руль круто вправо и подвинул рукоятку машинного телеграфа на пол​ный вперед. Умница «Ванцетти»! При всех своих немощах он обладал несомненным достоинством — прекрасно слушался ру​ля. Вот и сейчас, не успев набрать инерцию, он вздрогнул, по​слушно покатился вправо, пропуская рядом торпеду, словно матадор разъяренного быка.
Начиненная взрывчаткой торпеда проскочила в каких-то восьмидесяти метрах от борта. Капитан, расчет пулемета ясно ее видели. Она шла с очень малым заглублением, стремительно и слепо. Она пронзала острым носом гребни волн, пролетала между  ними,  обнажая свое акулье тулово, вращающийся винт.
Судя по следу, «Ванцетти» разворачивался кормой к лодке.
Еще во Владивостоке в самом начале войны Веронд был на инструктаже по борьбе с подводными лодками противника. Лектор аккуратно рисовал на классной доске разные положения врага относительно судна, пунктиры движения торпед и манев​ры, которые должно успет-i выполнить судно. Названо было лишь одно спасительное средство — противолодочный зигзаг: следовало бросать пароход то вправо, то влево, чтобы враг не мог вести прицельный огонь.
Стучал по доске мелок, выстраивались колонки цифр. Они должны были доказать скептически слушавшим капитанам, что шанс на спасение есть и, по крайней мере, три торпеды могут пройти мимо.
—
А четвертая? — спросил кто-то.
Лектор пожал плечами.
—
Может быть, и четвертая  промажет, — сказал он.  Потом
подумал и добавил: — Но вряд ли... зато вы к этому моменту
успеете вывалить шлюпки и спасти хотя бы часть команды.
Затем снова застучал мелок. Лектор стал описывать случай, при котором пароход, выполняя зигзаг, невольно попадал, как он выразился, в резонанс с действиями врага. Тогда... Пунктиры следов второй и третьей торпед сталкивались с судном. Одна попадала в корму, другая — в борт.
—
Впрочем, третья торпеда  может и не понадобиться.
...Это был тот самый случай!  Корма  «Ванцетти» на какое-то
время становилась для лодки как бы неподвижной мишенью. Вот сейчас выхлоп, и вдребезги разлетится корма, расшвыряет всех, кто на юте. Вода хлынет сквозь тоннель главного вала, сметая все, ломая, топя машинистов, кочегаров. Взрыв котлов... Как только была замечена первая торпеда, капитан послал потерявшего голос боцмана в радиорубку. Тот ворвался, ошале​лый, просипел:
—
Гони «SOS»! Торпеда!
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Рудин не поверил. Переспросил рубку через переговорную тру​бу. Отозвался не капитан, старпом, и всего лишь одним словом:
—
Да!
- Он передал радиограмму сперва на английском языке, потом продублировал на русском. Англичане приняли сигнал сразу. Наши радиостанции ответа пока не дали. Далеко.
Рудин снял руку с ключа. Теперь отполированная ладонью машинка больше не нужна. Теперь лишь бы услышать отзыв родной земли, подтверждение того, что и там знают о судьбе «Ванцетти».
Он даже не шевельнулся, когда мимо рубки по цепочке про​несся возглас:
—
Торпеда в корму.
Почувствовал, как судно снова рванулось. влево, но с места не двинулся, лишь напрягся, уперся руками и ногами в стены, аппаратуру, чтобы страшной силы удар не вышвырнул наружу, не перекинул через леера в свинцовые волны.
След второй торпеды Веронд увидел, лишь перегнувшись че​рез поручни крыла мостика. Один шанс из ста — попробовать от​клонить ее курс кильватерной струей. Он приказал совсем не​много отвернуть руль вправо, чтобы замедлить поворот судна. И теперь, рискуя свалиться за борт, смотрел, смотрел па полу​круг кильватерной струи и прямой след торпеды. Вот белая стрела коснулась кильватерной струи и, не выдержав соревнова​ния с шхревыми потоками, отклонилась в сторону. Этого оказа​лось достаточно, и торпеда прошмыгнула мимо также близко, как и первая.
Конец дуэли.  15 часов 53 минуты
По береговому расписанию матрос Машин исполнял рйль под​носчика снарядов. Он подбежал к орудию, когда боевой расчет снимал с трехдюймовки чехол, занял место в голове цепочки, хвост которой прятался в надстройке. Приготовился принять снаряд, однако его никто не передавал.
А там, за стеной надстройки, случилась неожиданная заминка. Цепочка заканчивалась у подвала с боеприпасами — черной ды​ры, куда вели скобы крутого трапа. Судовой плотник, которому положено было нырнуть в подвал и оттуда подавать снаряды, — он так ловко проделывал эту операцию во время учебных тре​вог, — вдруг уперся ладонями в стену над люком, замычал:
—
Н-не полезу. Н-не могу!
Тогда Сергей Зимин юркнул под его руками, исчез в темном лазе и заорал оттуда во всю силу легких:
—
Держи, а то уроню!
Крик привел плотника в сознание. Он подхватил лоснящийся латунный цилиндр, передал кому-то. Наконец ушли первые пять снарядов. Теперь плотник резиновым рукавом вытирал со лба обильный пот, а из люка гудел голос Сергея:
—
Мне тут  даже лучше.  Те-е-пло.   Что там слышно,  почему
не стреляют?
— Должно быть, учебная тревога. — выдавил с надеждой плотник, забыв, что на последнем собрании экипажа капитан сказал-, что учебных тревог не будет.
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Веронд приподнял бинокль и увидел так близко, что каза​лось, можно было тронуть рукой, вздымавшийся из волн корпус лодки, каскады воды, стекавшие с ее палубы.
На мостике появился человек. Вслед за ним выскочили еще трое, бросились к орудию.
—
Жалеют  торпеды.  Решили  расстрелять, —  проговорил  Ве​
ронд и тут же закричал во всю силу легких в сторону кормы: —
Огонь!
Кормовое орудие молчало.
· Огонь, огонь! — повторил дважды.
· Куда? Не вижу! — откликнулся главстаршина.
Капитан сообразил, что с кормы лодку не видно. И в тот же момент рядом застучал пулемет. Трассирующие пули ударили в корпус лодки, высветили рубку, орудие, готовых к артилле​рийской дуэли фашистских матросов.
Теперь и комендор увидел цель. Он поймал черную тень в зе​нитное кольцо. Первый выстрел дал недолет. Взметнулся столб воды, окатил фашистский орудийный расчет, на несколько секунд сбил артиллеристов с темпа.
Второй выстрел. Разрыв прозвучал так, словно огромным мо​лотом грохнули по наковальне. Не столб воды — отблеск пла​мени высветил лодку. Третий выстрел — еще один удар молота. А потом — заминка, осечка. Подносчик патронов матрос Машин опередил заряжающего, кинулся к орудию, открыл казенник, выхватил снаряд и швырнул за борт. По инструкции положено в случае осечки переждать тридцать секунд. Заряд мог взорваться в руках.
Карл скомандовал «огонь» одновременно с яркой вспышкой на корме русского транспорта. Зенитный рнаряд русских прошил металл и взорвался в рубке. В центральный пост под огромным напором ворвался раскаленный газ, влепил в металл палубы кровавые клочья
Очищенная исповедью, душа Карла Турмана еще не успела отлететь, как снова содрогнулась лодка. Второй снаряд разо​рвался в центральном боевом посту, вдребезги расшиб мозг лод​ки и всех, кто там находился. Теперь ничто не могло остановить ее стремительного падения в глубину. Мгновенная смерть всех, кто находился в рубке и центральном посту, была «поцелуем бога» по сравнению с той, что, ломая переборки, бритвенно острыми струями  воды била, душила цеплявшихся за жизнь.
Огромный пузырь, словно созревший нарыв, вспучился и лоп​нул на поверхности воды, по которой медленно растекалось пят​но мазута.
А ожившая зенитка «Ванцетти» выпустила по этому пятну еще три снаряда. След трассирующих пуль впивался в черную воду и   гас...
Лишь теперь Веронд взглянул на часы. От первой пулеметной очереди до последнего выстрела зенитки прошло всего минута и сорок секунд.
Он дал команду уходить на северо-восток, в обратную гене​ральному курсу сторону, чтобы потом снова начать осторожное ■движение вперед.
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Северная Атлантика. Январь
Занесенный " список погибших, «Ванцетти» пробирался во льдах, тащился, словно истрепанная фронтовыми дорогами по​луторка по карнизу горной дороги.
Только вместо отвесной скалы были здесь ледовые поля. В про​моины между ними забирался пароход, пока брезжил день. Вмерзал и выкарабкивался с помощью динамита. И шел вдоль кромки льдов, которая была сейчас страшнее бездонной пропасти. Снежные заряды сменялись густым туманом, таким же непрогляд​ным, как пурга.
Однажды пароход стал фосфоресцировать. Мачты — новогод​ние елки с зажженными свечами. Подобные призрачным нако​нечникам стрел, голубые огоньки холодными светлячками свети​лись повсюду. Бесчисленное множество огоньков.
В призрачном освещении пароход, люди на мостике и на па​лубах казались пришельцами из иного мира. «Летучий голлан​дец» с живой командой на борту...
Наплыло, заслонило все странное видение: заснеженный зим​ний лес, согнутые шапками белого снега лапы елей, распущенные волосы тонких ветвей на березах и далекий стук дятла. Потом лес исчез, но легкое потрескивание осталось. Треск издавали огоньки. Только теперь капитан сообразил, что это же огни свя​того Эльма! Они иллюминировали надстройки, мачты, словно в довоенный праздичный Первомай. Предавали пароход. Кто-то рванулся на ботдек, кого-то на полпути остановил резкий окрик старпома:
— Назад! Вахта, на место!
Да, море и небо предавали судно. «Ванцетти» был виден от самого горизонта. Тучи равнодушно неслись, не просыпая снег, не проливая дождь, не опускаясь туманом. Flo вот наконец они разразились зигзагами молний, грохотом близкого грома. Как по команде, погасли свечи.
Стал^набирать силы ветер. Он принес густой, плотный туман. Слепец «Ванцетти» брел вдоль 75-й параллели, может быть, се​вернее, а может быть, и южнее ее.
Часами приходилось колдовать над картой, прокладывая курс с учетом бесчисленных поправок на ветер, на течение, на петли в ледяной шуге. Старались- угадать — иного слова не придума​ешь — место судна в океане.' Рейс безнадежно затягивался. Ра​цион пришлось урезать даже кочегарам. Еще опаснее был все увеличивающийся расход пресной воды.
Напряжение первых дней спало. Но расчеты по-прежнему де​журили у орудия и пулеметов круглосуточно, сменяя друг дру​га. Усиленная вахта вела непрерывное наблюдение за поверх​ностью океана. Обычный ритм смены вахт полетел кувырком. Продрогшие на пронизывающем ветру люди бросались на, койки, на какое-то время забывались чутким сном. Спали не раздева​ясь — спасательные костюмы на расстоянии протянутой руки. Только утомленный, издерганный человек забывался сном, как его уже кто-то тряс за плечо:
- Слушай, пора на вахту.
Никогда еще радист не смотрел с таким вожделением на теле​графный ключ. Так хотелось положить ладонь на рукоятку и от-
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стучать всего два коротеньких слова: «Мы живы». Но это было равносильно самоубийству. Даже по краткому радиосигналу немецкая радиослужба запеленгует судно, доставившее подвод​ному флоту рейха крупные неприятности. А ведь где-то, в какой-то канцелярии уже напечатаны стандартные бланки и разосланы семьям. Черная рукоятка ключа магнитом притягивала руку, и радист даже прикрыл ее коробкой от домино. Он слушал эфир. Безрадостное занятие. Каждый день доносятся безнадежные крики 'о помощи на английском, испанском, немецком и на род​ном, русском. Не проходит дня, чтобы в этой проклятой Атлан​тике не топили кого-нибудь. Сколько же пароходов уже на дне! Эфир попискивал бессмысленными наборами точек и тире — это чьи-то шифровки. Два раза в сутки, в полдень и в полночь, с се​кундной точностью, по радио кто-то прокручивал на большой скорости магнитофонные ленты. Это переговаривались со своим штабом немецкие подводные лодки. У парохода не было средств, чтобы запеленговать их место. Эти сигналы говорили только, что лодки бродят в океане, возможно, рядом. А то попадал на музы​ку или песни. Тогда Рудин подключал динамики судовой связи, и по «Ванцетти» разносились заграничные мелодии, чтобы ребя​там не было так тоскливо. Вот только сквозь треск радиопомех никак не мог уловить голос Москвы, узнать, что там делается на фронтах. В столовой экипажа висела сводка десятидневной давности, и капитан все время настойчиво напоминал: «Лови Москву, маркони, как хочешь, но ловя».
У Веронда было правило раз в день обходить судно. Послед​ние дни выбили из этого ритма. Несколько суток, прошедшие после встречи с лодкой, слились в один долгий-предолгий день. За это время он, кажется, несколько раз забывался в дремоте, а может быть, и нет. Вспомнить не мог. Он остановился на сере​дине трапа между своей каютой и спардеком. Только сейчас сообразил, что решил пройти по судну. Провел рукой по жест​кой щетине. Решительно вернулся к себе в каюту. Зашел в ван​ную, увидел в зеркале чужое, осунувшееся, заросшее лицо1 Вслух сказал:
— Дурак! В таком виде идти по каютам!
Разделся, швырнул за дверь одежду. Пустил холодную, Потом горячую, снова холодную воду. Отфыркиваясь, растерся жестким полотенцем. Навел прекрасную, шведской стали бритву, снял тетину. Достал флакон с остатками лосьона фирмы • «Жилетт». Стало приятно от легкого аромата, холодка, освежившего лицо. Затем тщательно оделся: белоснежная рубашка, галстук, парад​ная форма с золотыми шевронами на рукавах и двумя рядами сияющих пуговиц.
Смахнул щеткой невидимые пылинки, навел блеск на ботин​ках. Слегка сдвинул на ухо фуражку с крабом. Теперь можно было сделать обход.
Двери всех кают — так положено, когда каждый миг может раздаться сигнал боевой тревоги, — были раскрыты настежь. В первой от трапа аппетитно храпел третий помощник. Из сле​дующей  доносился   резкий   стук,   прерываемый   возгласами;
· Опять поехали, черти!
· Да, держи их, держи!
· Пустой, здесь же пусто было.
30

Главстаршина загораживал дверной проем. Лишь заглянув через его плечо, капитан понял, в чем дело. Здесь резались в «козла». Один из болельщиков — матрос Машин — поднял го​лову, и его спокойные глаза вдруг расширились от радостного удивления.
· Ребята,    капитан    пришел.    При     полном    параде!     Уже
Исландия?!
· Пока  исландское  направление, —  усмехнулся     Веронд. —
Которая партия?
· Полуторная
· Как понять?
· Волной наподдало, одну рассыпало.
Веронд пошел дальше. В двух следующих каютах было полу​темно, пусто, в четвертой же двое матросов в спасательных ко​стюмах молча сидели напротив друг друга, зажав руки в коле​нях. Чувствовалось, они не слышат ни стука костей, ни ритмич​ного пульса машины.
—
Здравствуйте, товарищи!
Пришлось еще раз повторить, прежде чем поднялись серые ли​ца. Загнанные глаза. Ни слова в ответ...
—
Немедленно спать.
Матросы словно ждали этого приказа. Повалились  на  койки.
—
А ну, встать!
Послушно, быстро, как по сигналу тревоги, вскочили.
—
Разберите постели. Разденьтесь. Костюмы сверните и поло​
жите рядом с собою.
— А можно? — это были первые слова, которые капитан услы​шал здесь.
— Должно. Спокойной ночи.
Позже он заглянул сюда еще раз. Оба матроса спали, может быть, впервв1е за эти несколько суток. Смягчились лица. С них сполз серый, словно дорожная пыль, налет.
И вновь набитая людьми каюта. Моряки травят баланду, пере​бивают друг друга, словно встретились после долгой разлуки.
· Понимаешь, в зенитное кольцо вижу на ее рубке какую-то
белую картинку. Я прямо в нее нацелился — и шарах! — види​
мо, в десятый раз сообщал комендор.
· А нас как тряхнет, когда вы попали!  Как угольную пыль
поднимет!  Чую,  ко  мне в  штанину  что-то теплое  ползет,  ногу
когтями  царапает. А это крыса. Перепугалась,  видать.  Ну,  ду​
маю, раз  ко мне прибежала, значит,  не помру, жить буду!  —
BTQpiUl   ЛОСИНОВ.
Дружный хохот потряс каюту.
—
Не верите? Вот, царапины остались.— Кочегар, откинувшись
на   спину,  задрал  ногу,  оттянул  штанину.  —  Убеждайтесь,  не
вру. Я ее за хвост дернул. Думал в топку кинуть, а потом по​
жалел: «Живи, родная».
Веронд миновал каюту. Не хотел мешать. А оттуда уже доно​силось чье-то честное признание:
—
А я, ребята, струхнул. Все, думаю, не видать тебе обеда.
Закусишь  напоследок   американской   шоколадкой  —  и   привет
родне...
Лишь одна дверь была закрыта. Сообразил: «Тут женщины». Легонько  постучал. Раздалось приглашение войти.  На  койке,  в
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уголке между иллюминатором и простенком, нахохлившись, сиде​ла Клава. Веронд помялся у входа, присел на краешек койки, спросил:
· Страшно?
· Уже почти нет. — И настороженно спросила: — А что, еще
рано не бояться?
· Честно?
· Да, очень прошу, честно.
· Рано, Клава.
· Спасибо, что честно. Это лучше, чем когда говорят: «Хоро​
шо, хорошо», а на самом деле хуже некуда. Скажите, а вы и
на мостике все время были так, при галстуке?
· Да, Клава, — не колеблясь солгал капитан. — Только по​
верх формы была эта  американская резиновая  хламида. А что
же твоей соседки по каюте не видать?
· На камбуз пошла. Говорит, есть до смерти захотелось. Го​
ворит, кока сожрет, если ничего не даст, — и поспешно доба​
вила: — Это хорошо, что есть хочет. С нервами, значит, полный
порядок. И вообще у нас ребята  молодцы, даже не болеют.
Собственно говоря, ему не хватало вот этой последней фразы. Действительно, молодцы ребята и «даже не болеют». Порази​тельно, как свыкается с обстоятельствами матрос: пятый день пути под крестом новой встречи с подводными лодками. Все прекрасно понимают, что вряд ли повторится удача...
И снова навалился шторм. Никогда еще не приходилось так туго судну и людям. Казалось, море и ветер решили во что бы то ни стало добить «Ванцетти». От непрерывных ударов содро​гался корпус. Крен достигал 35° на оба борта. Шлюпки при​шлось завалить и намертво закрепить стальными концами. Те​перь в случае торпедной атаки вряд ли удалось бы их спустить. Да и бессмысленно. Десятиметровые валы вмиг поставили бы их килем вверх. Волны доставали ботдек. Повредили у шлюпок обшивку, рули. Валы были столь высоки, что даже через верх​ние решетки — в кочегарку, сквозь световые люки — в машин​ное отделение то и дело обрушивались тонны воды. Вода не успевала стекать с палуб, заливала коридоры, каюты. Зашевели​лись штабеля леса на баке и юте, штабеля прекрасных экспорт​ных «балансов» для американских целлюлозников. Команде при​шлось пять часов подряд по горло в воде авралить, закреп​лять их.
...Карандашная линия курса миновала Ян-Майен, скалистую гряду в океане, которую так и не увидели за туманом. Теперь касательная тянулась вдоль северного побережья Ислан​дии.
Капитан упер ножку циркуля в точку, где пока кончалась эта линия, вторая игла повисла, словно раздумывая, куда сделать следующий шаг. В Датский пролив соваться нельзя. Он закрыт минными полями союзников. Может быть, «Ванцетти» уже вплот​ную подошел к «дружественным» минам? А может быть, уже в зоне минных полей?.. Ведь с пятого января видимость — «ноль», невозможно вести астрономические наблюдения.  Пять дней сле-
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довали во льдах, не имея лага, определяя скорость на глаз. Лот показал глубину 380 метров. Но каждому моряку известно, как круто обрываются берега Исландии. Значит, скалы могут быть рядом.
Громадная зыбь раскачивает штурманскую рубку, словно ма​ятник. «Ванцетти» постепенно сдавал и наконец вообще перестал слушаться руля. Веронд приказал все балласты заполнить за​бортной водой, форсировать ход машины. Лишь через долгих пять часов удалось поставить судно против зыби, повернув... на 180°. Снова вспять.
Еще пять суток отяжелевший «Ванцетти» грузно переваливался с вала на вал.
Наконец к исходу второй недели января ветер переменился, подул с юго-запада, потом стал стихать. Заряды пурги смени​лись дождем и градом. Видимость увеличилась, правда, всего до двух миль, но и это немало, можно было повернуть в берег, без риска врезаться в скалы. Осторожно, ежечасно опуская лот, дви​нулись на юг. Вот уже лот показывает двести, сто шестьдесят метров. Кривая глубин подсказывала: пароход примерно в 70 милях западнее порта Акурейри.
Открылись черные голые скалы, а затем показался маяк. Это мог быть только Хорн. А от него недалек и Эйя-фиорд, в глуби​не которого прячется Акурейри — военно-морская база. В щеля фиорда, между базальтовыми «часовыми», сразу заглох, запу​тался ветер, улеглись валы, и «Ванцетти» стала баюкать ровная зыбь. Из-за скалы выскочило быстроходное патрульное судно, запросило позывные. «Ванцетти» ответил. Однако сторожевик проскочил мимо и закрыл выход в океан. В бинокль было видно, как на палубе сторожевика поднялась суета, как стали расчех​лять орудие!
Вскоре явился эскадренный миноносец. Лишь теперь, под при​крытием миноносца, со сторожевика спустился моторный бот. На пароход поднялась военная команда, заняла посты возле пулеметов, трехдюймовки, радиорубки. Офицер сухо поздоро​вался, потребовал судовые документы, недоуменно пожал пле​чами.
:— Ничего не понимаю. По нашим данным, вы погибли еще пятого января.
· И  решили, что мы  замаскированный под  русский   лесовоз
фашистский   рейдер?   —   расхохотался   Вероид,   поняв   причину
такой встречи.
· Совершенно верно. Но... как вам удалось спастись?
· Честно говоря, я сам до сих пор удивляюсь этому. — И рас​
сказал о скоротечном бое. — Ну а что судну пришлось выдержать
после этого неожиданного рандеву, вы сами видите на палубе.
Прошу дать разрешение команде сойти на берег. Люди измотаны -
до предела.
· Понимаю, но я должен запросить берег.
Семафор на миноносец. Оттуда радио в Акурейри. Наконец на миноносце часто замигал прожектор.
—
Сожалею, — искренне сказал офицер, — но приказ такой:
следовать возможно быстрее в Рейкьявик. Там формируется кон​
вой, который в ближайшие дни должен выйти на запад.
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Рейд Рейкьявика
От открытого моря рейд Рейкьявика отделяло лишь боиное заграждение — препятствие для немецких подводных лодок чи​сто символическое. Правда, по ту сторону заграждения мотались два миноносца. Время от времени они сбрасывали серии глубин​ных бомб, и лишь эти глухие взрывы напоминали о том, что за пределами залива идет война. Даже транспорт с развороченной кормой казался декорацией из голливудского фильма на воен​ную тему.
По аккуратной набережной вдоль ухоженных домов под чере​пичными крышами слонялась разноязыкая, пестрая толпа моря​ков — военных и штатских. А над крышами высились черные молчаливые горы, прикрытые шапками снега.
Моторный ботик с «Ванцетти» ткнулся в причал. Из него вы​бралась первая партия отпущенных на берег. Боцман повел но​сом, воскликнул:
— Чую запах жареной трески. Курс по ветру   Кто за  мной?
Сергей Зимин был ошарашен. Он застыл у внгрины первого же продовольственного магазина. Такого в жизни он давно не видел... Вот все бы купить, набить посылку и отправить маме в Ленинград. Но тут же тяжело вздохнул. Неосуществимое жела​ние: какая же посылка дойдет отсюда через океан> Как перебе​рется через кольцо блокады? Он стоял у витрины, опираясь об угол стены. Отвык парень от земной' тверди. Тротуар под ним раскачивало, словно палубу, голова кружилась. И вдруг неожи​данный, крепчайший хлопок по плечу едва не свалил его. Обер​нулся, думал, кто-то из своих. А рядом стоял здоровенный дети​на в толстом свитере и плаще нараспашку. Дешпа улыбался доброжелательно.
— Русский? «Ванцетти»?
Зимин растерянно оглянулся. Увидел неподалеку своих, под​жидавших боцмана, который добывал пачки сигарет из автома​та. Кивнул в их сторону:
· Мы все с «Ванцетти»!
· Ура, «Ванцетти»! Субмарина — пуф! — заорал на всю на*
бережную детина.
Матросов окружили рыбаки. Вскоре все очутились в ближай​шем кабачке за литровыми кружками пива. Боцман популярно, на пальцах, показывал, как произошел бой и как он лично дей​ствовал. Потом появился возле столика канадскии матрос, кото​рый представился:
· Джордж Стецько.
· Эмигрант?  —   в  лоб  спросил   трезвый   в  отличие  от   всей
компании Зимин. Ему по молодости лет была выдана жестяная
банка с апельсиновым соком.
· Який я эмигрант? Це мий  батько був эмигрантом. Да  не
хвилюйся. Не в революцию тикав, значно ранише. И не з России,
а з Пряшевщины   Вид злыднив тикав до Юэсей, а потим в Ка​
наду.
Сергей, в общем, понял, что парень свой, вот только кто такие злыдни, не понял, белые, что ли?
—
Ну це коли ничего не мае в кишени, —  хлопнул себя  по
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карману канадец. — Ниц нема в хати, — призвал на  помощь еще и польские слова, — оце злидни.
· Значит, из бедняков, — успокоился Сергей. — Будете пере​
водить?
· А як же!  В  мисцевий газети вже прописано  про вас,  але
коротко.
С помощью Джорджа Стецько разговор пошел куда оживлен​нее, и вскоре вся пивная перекочевала к столику.
Больше никуда не пошли в этот день матросы с «Ванцетти». Сергею с большим трудом удалось оторвать их от застолья на ботик «без пяти минут отход».
Джордж Стецько с пирса кричал вслед:
—
До  побачения  у  Галифакси!  Мы  разом  пидемо!   Двадцать
шостого, о десятий години ранку-у-у!
Развеселый боцман хлопал по плечу Сергея.
—
Слыхал? Черт-те откуда вся Исландия знает про нас. Как
у нас на селе — в одном конце чихнешь, в другом «будь здо​
ров» говорят.
Вахта из чувства солидарности поспешно рассовала разомлев​ших матросов по каютам. Лишь неугомонный боцман пошел по​смотреть, «как там брашпиль». Когда он довольно успешно в сопровождении Сергея преодолевал участок палубы от трапа до якорной лебедки, рупор рявкнул:
· Боцман, на мостик!
· Ну   хорош, — беззлобно протянул  капитан,  когда  к  нему
поднялся боцман.
· Угощение в честь нашей победы.
· Сами, что ли, разболтали?
· Нет, весь порт знает.
· Откуда? — изумился Веронд.
· Порт все знает.    И что мы с караваном двадцать шестого
ровно в десять выходим, тоже знает.
· Марш отсыпаться, — нахмурился Веронд. — Учти, опохме-
лу не будет.
· А мне и не надо, — ухмыльнулся боцман и съехал по трапу.
Не столько развеселое настроение вернувшихся с берега обес​покоило капитана, он был готов к такой «разрядке». Поразило сообщение о точной дате выхода каравана, которую он, капитан, еще не знал по причине секретности!
За кормой раздался стук моторки.
—
Капитан!  —  заорал  на  весь  рейд  рупор.  —  Конференция
завтра в десять, в офицерской столовой базы.
И об этом по инструкции положено было сообщать лично. В Архангельске и Мурманске инструкции военного времени вы​полнялись безоговорочно, и то немцы какими-то путями узнавали иногда о времени выхода караванов и даже одиночных судов, а здесь...
Наутро подошел тот же катер. В нем уже сидели капитаны других судов. Без спешки обошли еще несколько пароходов. Выгрузились и толпой, по деревянной лестнице поднялись на горку к длинному бараку. Отсюда весь рейд как на ладони. Спо​койно стоят, дымят пароходы. «Тесно, как на сингапурском рей​де», — всплыло воспоминание о последнем предвоенном рейсе...
Подошел   капитан   третьего   ранга   Пантелеев     из   советского
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отдела перевозок в Рейкьявике. Они были уже знакомы. В то время _как команда отдыхала на берегу, Веронд вместе с пред​ставителями английских и американских военно-морских властей подробно разбирал встречу и бой с подводной лодкой. Эксперты пришли к выводу, что лодка была безусловно потоплена и по​тому дальше не могла преследовать пароход. С ходом в пять-шесть узлов от подлодки, даже поврежденной, уйти было невоз​можно.
· Пока не заходите в зал, — попросил Пантелеев Веронда. —
Пусть все рассядутся.
· Это по какому случаю?
· Я тоже задал этот вопрос коммодору конвоя, но ответа не
получил. Он лично просил вас войти последним. Придется под​
чиниться. Хозяева здесь не мы.
· Лучше бы хозяева держали втайне время выхода, — про​
ворчал  Веронд.  —   Боцман  вчера  все в  кабаке  узнал.  К  чему
теперь конференция, не понимаю. Что, в- Исландии нет ни одного
разведчика?

· Если бы. Двоих недавно за работой на рации взяли. Но что
делать...  Война  здесь проходит транзитом.  Никого  особенно  не
задевает, рыбаки   продолжают селедку и  треску брать.  Отсюда
и беспечность.
· Но у нас и в Англии дело иначе поставлено!
· Это лишь  подтверждает мои  слова.  С  английского  берега
в ясный день  можно  «атлантический  вал» увидеть.  На Англию
падают  бомбы.  А  здесь  воздушной   тревоги  не  знают.     Я   вас
прошу: предпринимайте любые меры, но не отставайте от конвоя.
Немцы  в  первую  очередь  атакуют  суда,  вышедшие  из  ордера.
Волчья стая и действует по-волчьи: нападает на отставших.
Как только Веронд перешагнул порог, раздалась команда всем встать. Коммодор конвоя, американский контр-адмирал, торже​ственно произнес:
—
Господа! Я попросил вас подняться с мест для того, чтобы
приветствовать   героического   капитана      русского   транспорта   и
поздравить его с победой над немецкой субмариной. Этот факт
исследован и подтвержден авторитетной комиссией. Кроме того,
по данным английского адмиралтейства, штаб Деница с 20 янва​
ря считает лодку U-553 пропавшей без вести, как исчерпавшую
срок автономности. Лодка исчезла в Северной Атлантике. Мы ее
не топили.  Это  мог сделать  только  русский  пароход.  Еще  раз
поздравляю. Считаю для себя честью, что «Ванцетти» будет идти
в моем конвое. Как все  моряки, я  немного суеверен и думаю,
что присутствие в ордере героического парохода принесет удачу.
Прошу сесть. Приступим к делу.
Наконец и капитаны узнали время выхода. Затем "была объяв​лена скорость каравана: восемь узлов.
—
Капитан,  вас  удовлетворяет такая  скорость? — обратился
адмирал к Веронду.
Как неловко и трудно после всех лестных слов сознаваться:
—
Нет... Максимум, на что способно судно — семь узлов.
Приветливая улыбка сменилась гримасой зубной боли. Адмирал
стал   совещаться    с    коллегами,   потом   сообщил,   но   уже   без подъема:
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—
Я не отступаю от своих слов. Вы пойдете с нами. Я решил
снизить скорость до семи узлов.
За спиной послышался шумок недовольства. Понятно, всем желательно проскочить скорее проклятую Атлантику, а вместо этого сбавляй скорость. Но открыто никто возражать не стал. Пусть недовольное, но все же согласие капитанов увеличить сте​пень риска ради «Ванцеттп» взволновало Веронда больше, чем комплименты коммодора. Веронд встал, повернулся так, чтобы обращаться не только к командованию конвоем, но и ко всему залу:
—
Я глубоко благодарен вам всем, господа.  Я понимаю цену
вашего согласия. Обязательно сообщу о вашей жертве команде.
Это  даст  моим  людям  новый  заряд     бодрости  и  уверенности.
Вижу   в   этом   прекрасный   пример      исполнения   союзнического
долга.
По окончании конференции Пантелеев от души пожал руку Веронда.
· Рад за вас. Как все прекрасно получилось!
· Теоретически   —   да,   но   практически...   Я   не  смогу   долго
выдержать эти семь узлов. А отстать — это, поверьте, куда труд​
нее, чем с самого начала идти в одиночку.
· Но  я   надеюсь,   что  коммодор   не  оставит  вас  в  одиноче​
стве.   Кораблей   охранения   достаточно,   выделит   что-нибудь   на
вашу долю...

· Да-а, — протянул Веронд. — Не посчитайте за резкость, но
вашими устами, как говорится, мед пить.
Некоторое время шли молча. Капитан третьего ранга Панте​леев уже полтора года сидел в Рейкьявике, знал судьбы всех конвоев, всех судов, понимал, что Веронд, пожалуй, прав. Сколь​ко раз уже было так: английское или американское судно еще на плаву, еще может двигаться вперед, а команда уже переби​рается на корабль охранения, и тот топит раненое судно, чтобы не досталось врагу. Но язык не поворачивался говорить об этом. Суховато сказал совсем иное:
—
Мне не нравится ваше настроение. Вам нужен, как говорят
американцы, допинг.
Веронд как-то странно посмотрел на Пантелеева, медленно произнес:
—
Допинга не надо. Он мне уже выдан двадцать второго июня
сорок первого года. Меня тревожит другое. Знаете ли вы, что,
когда мы пришли сюда, из машинной команды никто, понимаете,
никто  не сошел  на   берег,     к  которому  так  стремились.  Люди
спали.  Людей  сломила  усталость.  И  теперь,  как подумаю,  что
им придется вынести, чтобы держать эти несчастные семь узлов
и не угробить машину... Мы ведь никогда не оставим пароход.
Будем бороться за живучесть до конца...
1975 год. Сентябрь
На рейде Холмска гудки. В последний, короткий рейс уходил лесовоз «Ванцетти». Во Владивостоке он бросил якорь на за​дворках порта, \там, где стоят отслужившие пароходы. Но, преж​де  чем упали мачты, исчезла высокая черная труба, прежде чем
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сам он переплавился в металл, из которого потом построят но​вый корабль, а может быть, сделают рельсы, со стены рубки сняли и отправили в музей мемориальную доску:
«В период Великой Отечественной войны против фашистских захватчиков и японских империалистов экипаж парохода «Ванцет-ти» отлично выполнял оперативные задания по перевозке войск, военной техники и стратегических материалов для фронтов на​шей Родины.
Огнем судовой артиллерии моряки успешно отразили две атаки вражеской подводной лодки и в результате боя потопили ее.
Слава морякам парохода «Ванцетти», проявившим доблесть, мужество и геройство в борьбе за свободу и независимость на​шей социалистической Отчизны».
Пароход пережил своего капитана на долгих четырнадцать лет...
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Игорь РОСОХОВАТСКИЙ
ГЛАВНОЕ ОРУЖИЕ
Фантастичеснии рассказ
I
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П

УРу  Седьмому  неизвестный    объект     вначале  показал​ся кометой. Он вылетел откуда-то из-за роя астероидов, вращающихся по причудливым  орбитам вокруг  Юпите​ра, и направился к базе. ПУР Седьмой изменил курс своего обычного патруль​ного облета базы и пошел на сближение с объектом. Объект повернул влево. Изменение его курса составило все​го лишь один и две десятые градуса.
Однако ПУР Седьмой мгновенно подсчитал гравитационное возмущение, массу объекта, его скорость и определил, что из​менение курса нельзя объяснить притяжением Юпитера. При​чина отклонения находилась в самом объекте: то ли это были какие-то происходящие в нем процессы, например, реакция вещества на изменения среды; то ли направленная воля. Воз​можно, он уклонялся от встречи.
39
ПУР Седьмой поступил так, как поступил бы на его месте любой другой ПУР. — патрульный универсальный робот: он известил базу о появлении объекта. Сообщение он передал обычным кодом. Одновременно выдвинул несколько антенн, сфокусировал инфравизоры, готовясь, как только база разре​шит, начать глубинное исследование объекта.
В кристаллическом мозгу ПУРа Седьмого журчал хроно​метр, отсчитывающий миллисекунды. Их минуло уже много, но ответа с базы не было. «Люди мудры, но медлительны, — думал  ПУР.   —   Они   великодушные   медлительные  хозяева...»
Патрульный снова включил передатчик и затребовал конт​рольный отзыв...
Отзыва не было. База молчала.
«Такого еще не случалось, — думал ПУР Седьмой. — О чем это свидетельствует? Люди могут медлить. Но ошибаться они не могут. Это исключено. Значит...»
Сиреневые сполохи играли на поверхности объекта, завива​лись в облака...
II
—
Мария,  — сказал Олег, притрагиваясь к ее руке.  Выра​
жение  его  глаз  было  жалким   и   упрямым   одновременно.   —
Ничего у мепя не выйдет...
Опа не смотрела на него. Даже не убрала прядь волос, сви​сающую со лба. Он ждал, что сейчас из-за этой пряди, словно из-за кустов, блеснет серый холодный глаз. Но Мария не по​дымала ресниц — длинных, прямых, жестких. Она и так, не глядя, знала, какое у него сейчас лицо. За год совместной ра​боты на спутнике-базе можно узнать человека лучше, чем за тридцать лет жизни на Земле.
—
Да,    ты не изменился, — сказала    она. — И    не    надо.
Не    подражай программе, которую    ты    изобрел    для    своих
роботов.
—- Но сколько же это будет длиться?..
Она молчала. Лучше не давать повода для разговора. Ста​рая песня. Надоевшая песня. Ненужная песня.
Мария потянулась к дверце термостата. Щелкнул замок. Она вынула пробирку с жидкостью. Посмотрела на свет, прежде чем вставить в автомикроскоп. Жидкость помутнела, приобрела розоватую окраску.
—
Штамм мутировал,  — сказала она.  —  Космос    заставил
его измениться.
Она  говорила  «без  подтекста»,  но  Олег  сам  вообразил  его.
—
Советуешь   и   мне  облучиться?   Измениться   через   ДНК?
Стать таким, как нужно тебе?
Она тряхнула головой. Золотистая прядь взметнулась у виска. Мария повернулась к Олегу, в ее глазах сверкал си​зый лед.
—
Неужели ты не можешь понять? Ты, признанный гений,
изобретатель   Главного   оружия,   конструктор   патрульных   ро​
ботов? Жаль только...
Он  попытался  придать  своему  лицу  насмешливое  выраже​ние, и Мария закончила резче, чем намеревалась: ...— что ты не понимаешь людей.
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—
Возможно,  —  подозрительно быстро согласился Олег.  -~
А как бы ты посоветовала научиться понимать их?
Она по-своему истолковала его ответ и поспешила защи​титься:
—
Об  этом нам  твердят в школе,     когда советуют больше
интересоваться художественной литературой...
Он пожал худыми, острыми, сильными плечами:
· Но я читаю достаточно. Не только по математике ц ки​
бернетике. Ты знаешь...
· Ну да, как    же,    по    биологии, — подхватила    она. —
По анатомии и физиологии человека...
Он принял вызов. Не ожидая приглашения, сел, закинул ногу за ногу. Сплел до хруста пальцы и обхватил ими колено.
—
Верно, — сказал он. — По биологии. По философии. Там
есть основа всего, о чем толкует художественная литература.
Он сказал «толкует», хотя мог бы догадаться, что этого она ему не простит.
· Образы тигров и характеры змей. Это ты хотел сказать?
· Там есть все, из чего можно составить и образы,  и ха​
рактеры, и варианты поведения людей. Элементарных  блоков
и механизмов не так уж много, пожалуй, даже меньше, чем
букв в языке.
· Если тебя интересуют только буквы, ты никогда не на​
учишься говорить и понимать то, что говорят тебе, — ответи​
ла она.
· Например, я знаю, что главное твое качество — упрям​
ство. Но разве мне обязательно знать все его проявления?
· Наконец-то договорились, — обрадовалась она.
Но он не уходил, и его взгляд был достаточно красноречив.
—
Я устала, — сказала Мария. — Почему ты хоть этого не
поймешь? Почему вы все этого не поймете? Да, мне правятся
иные люди, такие, как Петр.  Почему вы не оставите меня  в
покое? Я не гениальна, но я ведь имею право    на    индиви​
дуальность. Так же, как ты. Не жди напрасно. Я не могу из​
мениться. Я не робот...
Ее рука дрожала, когда она вставляла пробирку в объек​тив ЭМП-спектроскопа.
—
Мы неизменны, как наши гены, — попытался пошутить
Олег.
Она поддержала его, но таким тоном, который исключал компромисс.
· Да, мы неизменны, — резко сказала Мария. — И в этом
есть смысл.
· Но нет мостика через пропасть...
Мария не отвечала больше, сосредоточенно набирая код программы. Она не смотрела, как вяло, будто все еще разду​мывая, поднялся Олег, как ушел. Подняла голову, когда ря​дом послышался другой голос — жесткий, скрипучий, словно состоящий из одних обертонов:
—
И все же принцессе придется стать снисходительней.
Этот человек с нервным длинным лицом и пронзительным
взглядом был для нее недосягаемым и желанным повелителем. Но он не нуждался в рабынях.
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· Я должна полюбить его?  — спросила  Мария.  В ее сми​
ренном голосе' был вызов.
· Ты не  имеешь права грубить ему. Знаешь, я не боюсь
произносить слово «обязанность», хоть оно многим и не нра​
вится. Так вот ты обязана помнить, сколько нас здесь, на ба​
зе, и как    мы    далеко    и    от    Земли, и от космических    по​
селений.

Он мог бы и не говорить об этом. Лучше бы он говорил о другом, думала Мария. Или молчал. А она бы домыслила за него те слова, которые ей хотелось услышать. О, она бы смогла придумать их и сказать себе его голосом и в его ма​нере. Но он говорил о другом. О том, о чем не хотелось ду​мать, и все равно думалось помимо воли. Он только понимал истины, которые высказывал, а она их знала наизусть, знала «на собственной шкуре», как выразился бы он, Петр. Долгие, слишком долгие и безмятежные часы отдыха. И мысли, мыс​ли о запретном... Конечно, были товарищи, визор, передачи , с Земли... И все же этого недостаточно. Говорят, человек в первую очередь нуждается в необходимом. Но «необходи​мость» — не однозначное слово. То, без чего легко обойдет​ся один, совершенно необходимо другому.
Утверждают, что истинно необходимое — это то, без чего не выживешь. Чепуха! Мария бы определила необходимое как то, что есть у большинства людей. Если ты не имеешь этого, жизнь кажется уродливой. Ты начинаешь завидовать одному, другому, третьему... Ты теряешь покой, уважение к себе. За​висть, с одной стороны, постыдное чувство, но с другой — сильный стимул. Она подгоняет, торопит.
Человеку необходимо быть «не хуже других» — и в этом есть безжалостный, но глубокий смысл. Человеку необ​ходимо иметь то, что имеют другие. А у большинства жен​щин есть «свой» мужчина. Какой бы он ни был, но «свой». Которому можно рассказывать о потаенном, делиться бедами и заботами, даже если он не слушает, даже если в это время думает совершенно о другом. Ты не замечаешь этого, ты зна​ешь, что он обязан слушать и сочувствовать. Это чувство ухо​дит корнями в глубину веков, когда мужчина был добытчи​ком и защитником. С тех пор что-то осталось. Сладкие остат​ки чувства собственности на другого человека. И может быть, чем больше расстояние до Земли, до центров цивилизации, тем необходимее «свой» мужчина.
Итак, двое — мужчина и женщина — скучают и' мучаются порознь. Не лучше ли им поскучать и помучиться вместе? Станет ли тоска каждого хоть чуточку меньше? Или, наобо​рот, умножится раздражением, злостью? И в конце концов переродится в ненависть?
Но, может быть, им обоим удастся измениться, «притереть​ся», стать похожими друг на друга, как это умеют делать патрульные роботы,  сконструированные Олегом?
...Сквозь ее мысли, будто острый луч сквозь туман, пробился
взгляд  Петра,  нашел  ее   зрачки.   И  тогда  она   вскинула  как
можно выше свою золотистую голову на длинной гордой шее
и сказала:
— Составь уравнение, Арифмометр (она не случайно назвала
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Петра  школьным   прозвищем).    Выведи   зависимость  степени человеколюбия от расстояния до Земли.
Петр не принял вызова и даже не ответил шуткой. Его голос был скрипуче-назидательным:
—
Такая  зависимость существует.  Она  издавна  называется
совместимостью.
· Вот как? Где же и когда мы обязаны совместиться?
Углы его нервных губ устало опустилпсь:
· Ты даже не хочешь присмотреться к нему.
«Я понимаю, что ты хочешь сказать, Арифмометр, — мыс​ленно ответила она. — Он лучше меня. Одаренней. Интерес​ней. Он сильный, красивый человек. По древним меркам, настоящий мужчина. Но теперь этого слишком мало для чело​века. Недостаточно, чтобы его полюбить. Ты живешь в про​шлом, Арифмометр. Собственно говоря, все вы, мужчины, мечтаете вернуть прошлое. Но любовь к мужчине не может быть главным для меня. Стыдно, когда такая любовь — глав​ное в жизни. Она делает женщину рабыней. Думая, что дей​ствует по своей воле, женщина лишь выполняет одну из са​мых жестких программ природы. Она уподобляется лошади, тигрице, змее. Стыдно уподобляться животному, Арифмо​метр! Это ты должен высчитать и понять. Я не подчинюсь этой программе. Ни за что. Я полюблю лишь того, кого буду уважать, перед кем преклонится мой разум. Такого, как ты. Не меньше...»
Мягко щелкнули репродукторы. Бесцветный голос автомата произнес:
—
Внимание.  Базу вызывает  ПУР Седьмой.  Базу  вызывает
ПУР Седьмой.
Патрульный робот не стал бы вызывать базу по пустякам.
Все мгновенно повернулись к экранам связи. Мигнули, на​лились голубым светом овальные окна. На голубом заплясали знакомые разноцветные символы — позывные ПУРа Седьмо​го. Патрульный робот докладывал:
—
В квадрате шестнадцать-а появился  новый объект.  Дей​
ствия  его  признаю    угрожающими.    Передаю  информацию  о
нем. Размеры...
Передача оборвалась. Голубые окна светились, но симво​лов на них не было. Люди ждали.
Прошла минута, вторая...
Петр тихо вышел, постоял за порогом. Затем его торопли​вые шаги послышались в коридоре. Он спешил в командир​скую рубку.
За спиной Марии раздались иные шаги, упруго уверенные, без пришаркивания. Она сглотнула сухой комок, не отрывая взгляда от экрана. Не оборачивалась. Он всегда приходил, если считал, что становится опасно. Он предпочитал быть рядом с ней - её защитником. К тому же в данной ситуации он имел основания считать себя главным на базе, брать на себя наи​большую ответственность. Ведь это его создания — патруль​ные роботы — по составленной им программе обеспечивали безопасность базы.
Сейчас его приход не раздражал и не мтпл Марию. Она предчувствовала,   что   все их нерешенные проблемы, их
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тоска вдали от Земли, скука, приязнь и неприязнь друг к ДРУГУ, даже их жизнь могут развеяться, как дым, в зависи​мости от того, что произойдем в квадрате 16-а.
III
Прошло несколько секунд, прежде чем ПУР Седьмой уста​новил, что пространство вокруг него изменилось. Он барахтал​ся, словно в паутине, в каком-то неизвестном ему силовом по​ле и был к тому же заэкранирован со всех сторон.
Поле исходило от объекта. Несомненно, это он был «пау​ком», соткавшим энергетическую паутину.
ПУР оделся в нейтронную кольчугу, чтобы выскользнуть из поля. Но не тут-то было. Одни силовые линии ослабились, другие  натянулись.   Переплетаясь,  они удерживали  «жертву».
«Придется запускать двигатели на полную мощность, — подумал ПУР. — Но тогда я могу невзначай причинить вред объекту. Эх, четыре нуля на четыре пуля! Ведь я еще не по​лучал распоряжений от базы...»
«Ты не получил распоряжений, пе получил команд. Не са​мовольничай!» — послышалось в мозгу ПУРа.
Патрульный заподозрил подвох. Действуя по инструкции № 3, оп включил СВК — систему высшего контроля и попы​тался определить, свои ли это мысли или павязанные извне. В кристаллическом мозгу робота па контрольном экране, свя​занном со зрительными отделами, медлеппо проступил тре​угольник, расчерченный на деления и испещренный цифрами. Это был контрольный символ, обобщающая схема работы моз​га в данный момент. На первый взгляд казалось, что равно​бедренность треугольника не нарушена, а это свидетельство​вало об исправности основных блоков.
ПУР составил несколько уравнений для проверки нормаль​ности процессов мышления. Первые пять ответов полностью совпадали с заданными программой образцами. Но шестой не​сколько отличался от образца. Это указывало на нарушение функций отдела мозга, управляющего органами локации, ин-фравидения и радиовещания.
«Эх, четыре нуля на четыре нуля! — с досадой подумал ПУР Седьмой. — Придется ремонтироваться».
Он оставил включенным СВК: чтобы иметь возможность по​стоянно контролировать работу мозга. ПУР ужо понял, что ответа с базы ждать не приходится и надо действовать са​мостоятельно. Он включил программу «Знакомство с неизвест​ным объектом, проявляющим признаки управления». В соот​ветствии с ней его передатчики  послали объекту код-запрос.
Объект шевельнулся, изменил форму. Его «хвост» изогнул​ся наподобие хвоста скорпиона и ударил в ПУРа мезонпым лучом.
На экране СВК в мозгу патрульного заплясали цифры. Ли​ния основания треугольника в одном месте стала искривлять​ся, зазмеилась. ПУР почувствовал неприятные ощущения сразу в нескольких местах мозга и в узлах, расположенных между фильтрами и датчиками. У человека это, вероятно, со​ответствовало  бы  сильнейшей  головной  боли.
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И все же ПУР не решался включить двигатели на полную мощность и вырваться из поля. Программа «Знакомство с не​известным объектом, проявляющим признаки управления» запрещала любые действия, способные причинить вред живо​му существу илп аппарату, посланному разумными существа​ми. Однако теперь, после ранения, патрульный уже имел пра​во сменить программу на «Знакомство с неизвестным объек​том,  проявляющим  признаки агрессивности».
ПУР не замедлил сделать это. Затем он выпустил мсзонный луч и попытался «увидеть», что скрывается за защитной обо​лочкой объекта.
Прощупывание позволило получить некоторые сведения о структуре и напряженности различных участков ноля и о структуре самой оболочки.
ПУР выпустил второй луч — по повой программе оп имел на это право, — сфокусировал оба луча на хвосте объекта.
В то же мгновение начал поступать ответ на код-запрос. Анализируя его, можно было предположить, что объект раз​умен. Отсюда для ПУРа Седьмого вытекали новые сложности и предосторожности. Программа категорически требовала из​бегать любых действий, способных причинить вред разумно​му существу.
ПУР снизил мощность лучей. Он подключил аккумуляторы к другим отделам мозга и продолжал посылать запросы объекту.
Объект стал быстро приближаться к ПУРу, одновременно вытягивая хвост.
Патрульный попытался уклониться, но его достал много​кратно усиленный мезонный луч.
Основание треугольника на экране изогнулось, что свиде​тельствовало о нарушении кристаллических структур сразу в нескольких отделах мозга. ПУР запустил дополнительные двигатели, рванулся из поля-паутины. Одновременно он вклю​чил программу «Защита базы».
Эта программа резко отличалась от всех остальных, ибо предусматривала защиту людей. В ней имелся пункт о Глав​ном оружии.
Поскольку Олег Митин и другие конструкторы IIУ Fob не могли предвидеть всех возможных противников, с которыми предстоит встречаться патрульным, они предусмотрели у сво​их детищ возможность быстрого самоизменения. Так ПУР мог менять свою форму, становясь то острым как лезвие ножа, то обтекаемым, то круглым как шар. Он мог образовывать у се​бя различные выступы и конечности, применять разные спо​собы передвижения. В программе «Защита базы» указыва​лось, что если ПУР не сумеет узнать ничего существенного о противнике, о его силе и поведении, а противник будет про​рываться к базе, то патрульный обязан отвечать на его дей​ствия простыми противодействиями. Для этого ему, возмож​но, придется применять то же оружие, что применяет про​тивник.
Конечно, ни один из ПУРов не знал, что по этому пункту программы среди конструкторов и программистов разгорелись ожесточенные споры.  В конце концов победила точка зрения
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Олега Митпна. Он сумел с помощью расчетов и моделирова​ния ситуаций в памяти вычислительной машины убедить оп​понентов, что изменчивость патрульных роботов явится уни​версальным и Главным оружием против любого предполагае​мого врага.
Тем временем объект стал раздуваться и расширять поле, вытягивая его петлей. Затем он попытался накрыть «петлей» ПУРа.
Патрульный в крутом  вираже ушел от «петли»  и оказался слева  от  противника.  Он  тоже  выгнал    мезонные  лучи  так, чтобы   они   образовали   петлю.   Периодически   ПУР   Седьмой посылал сигналы базе, но не получал ответа. Он понял, что его радиоорганы серьезно повреждены. Наконец ПУРу удалось зацепить своей «иетлей» объект. Патрульный, рассчитывая каждый отрезок своего пути, ду​мал о противнике: «Он недостаточно ловок. Во всяком случае, значительно уступает мне в ловкости. Значит, нужно больше маневрировать...»
Вскоре патрульному удалось накинуть на противника ме-зонную «петлю». Противник рванулся, но, чтобы вырваться, ему не хватило мощности. Видимо, он растратил много энер​гии, когда «ткал» поле-паутину. Он стал вбирать поле в се​бя, поспешно заряжаясь. Но «петля», накинутая патрульным, мешала ему, давила, выталкивала в другой сектор простран​ства.
«Ты попался!» — думал ПУР и удивлялся чувству, которое вызывала в нем эта мысль. Раньше он не испытывал ничего подобного.
Противник образовал два выступа наподобие крыльев и стремительно бросился на ПУРа, пытаясь его охватить с двух сторон. Это был рискованный маневр. Но если бы он удался, патрульному пришлось бы плохо. Справа у него имелось очень чувствительное место — основание четырех антенн. Если бы луч противника коснулся его, часть органов была бы выведена из строя.
ПУР образовал у себя подобные выступы и выставил их навстречу «крыльям» противника.
В то же мгновение противник отпрянул, стал быстро уда​ляться.
ПУР Седьмой бросился за ним вдогонку, но своевременно заметил мины-ловушки.
У патрульного возникла новая мысль. Он обезвредил одну из мин, отсоединив взрыватель, подзарядил ее дополнительно от своих аккумуляторов. То же самое он сделал и с другими минами, а затем соединил их взрыватели новым придуман​ным им способом.
На все эти операции ушло- несколько секунд. И все это время патрульному казалось, что он слишком медлителен, ибо все его механические части, несмотря на совершенство и универсальность, не поспевали за указаниями позжтронного мозга, в котором сигналы передавались со скоростью света.
Расставив мины, ПУР Седьмой начал отступление в сторо​ну базы.
Противник двинулся вслед, но ему пришлось обходить мян-
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ное  поле.  Сомнений  в его  намерениях  не  оставалось.  Он  хо​тел  любой  ценой  преградить  патрульному  путь к  базе.
ПУР думал: «Итак, он задумал напасть на базу, па людей. Возможно, он даже перехватил их сигналы. В таком случае он знает о них больше, чем знал раньше. Как это повлияет на его агрессивность, на его планы? Первый пункт програм​мы указывает: «Люди — главная ценность. Они самые велико​душные существа во вселенной. И защитить их надо во чю бы то ни стало. Любой ценой. Любой ценой...»
ПУР Седьмой считал, что он мыслит в данном случае со​вершенно самостоятельно. И он очень бы удивился, если бы узнал, что эти его мысли предусмотрены и вызваны програм​мой. ПУР продолжал путь, рассчитывая скорость своего дви​жения и сравнивая ее со скоростью движения противника, ко​торая все время менялась. Яркие вспышки мезонных сгустков появлялись то справа,  то слева, то впереди патрульного.
ПУР Седьмой развернулся и в ответ ударил лучами. Те​перь он имел полное право отвечать на действия противника идентичными действиями.
Противник выпустил два камуфляжных облака и скрылся за одним из них.
ПУР Седьмой образовал такие же облака.
Ппотивник начал обходной маневр.
ПУР.развернул свои облака так, чтобы враг не мог увидеть его позицию.
Противник из-за облака выпустил торпеду.
ПУР Седьмой сделал то же самое, одновременно увернув​шись от вражеской торпеды.
Противник внезапно перешел на картечь. Он произвел се​рию залпов, используя мелкие метеориты, которые всасывал из окружающего пространства. Как ПУР ни уворачивался, не​сколько обломков попало в него. Он отметил повреждения в двух секторах своего тела.
«Мне плохо. Треугольник расширяется. Ромб становится квадратом. Значит, мне очень плохо. Но это неважно. Глав​ное — защитить базу и людей. Это первый пункт любой про​граммы, начиная с универсальной, которую положено усво-' йть всякому роботу в самом начале обучения. Защитить лю​дей. Любой ценой. Любой ценой».
Патрульный сфокусировал зеркала-отражатели и направил на противника потоки космических частиц.
Камуфляжные облака рассеялись. Противник стал виден, как, на стенде. Из его хвоста непрерывно бил топкий, как игла, мезонный луч.
ПУР Седьмой образовал такой же хвост и у себя, переме​стив в него мезонную пушку.
Противник сложил  «крылья» и заострил нос.
ПУР сделал то же самое. Теперь попадать в него стало трудней.
Противник окружил себя дополнительной защитной обо​лочкой.
ПУР тотчас повторил его действия, чтобы ни в чем не усту​пать врагу.
Внешне они стали похожи, как два близнеца.
47
«Защитить базу любой ценой, — думал ПУР Седьмой. — Любой ценой...»
Его луч достиг каких-то важных центров противника. По​слышалась мольба:
—
Прекрати.  Я  разумный.  Требую  уважения  к разуму.
Это  привело   ПУРа  Седьмого  в   некоторое    замешательство:
«Совпадение? Случайность? Вероятность такого совпадения крайне мала. Мог ли он угадать, не зная кода? А чтобы рас​шифровать код, ему необходимо было узнать хотя бы ориен​тиры в потоке информации, проникнуть в строй и содержание человеческой мысли. Меня обучали этому сами люди. Обуча​ли так долго...»
Последняя фраза противника совпала с одной из фраз тра-дициоиного приветствия патрульных.
ПУР убрал луч, выставил вперед и закрыл чехлом мезоп-пую пушку, что соответствовало протянутой для дружеского пожатия руке.
Противник незамедлительно воспользовался этим. Ударил слепящий луч.
С органами зрения у ПУРа были связаны десятки вычис​лительных отделов мозга. Их работа разладилась. Мпожество хаотичных сигналов побежало от мозга к датчикам, разла​живая их. На некоторое время ПУР стал беспомощной ми​шенью. Он подумал, и эти мысли тоже казались ему само​стоятельными: «Когда противник был в моем положении, он схитрил.  Попробую и  я бороться с врагом его оружием».
Он передал противнику:
—
Прекрати. Требую уважения к разуму.
Противник не изменил направления луча.
«Он не только коварен, но и жесток. Он добивается моей ги​бели. Желает зла мне? Или только хочет устранить меня как препятствие? И в том и в другом случае для меня результат один. Так пе все лп равпо? Нет, не все равпо. От того, какое предположение верно, зависят способы борьбы. Если верно второе предположение, способов борьбы может быть боль​ше. Но все ли их можно применять? Программа говорит...»
Гибель надвигалась. Сигналы разлада, хаоса потрясали мозг ПУРа.
«...Конструктор Олег Митпн учил меня: «Главное твое ору​жие — изменчивость, приспособление к условиям. Изменяйся в соответствии с действиями противника, отвечай ему проти​водействиями, превосходя  во всем,  — и ты победишь».
ПУР сделал то, чего не разрешали ему все предыдущие па​раграфы программы. Он солгал:
—
Не  стану  больше  преграждать  тебе  дорогу.
Это подействовало. Противник убрал луч, изменил свою фор​му,   чтобы   удобней  было  обогнуть  патрульного.
И тогда ПУР, дождавшись, пока противник развернется и подставит ему бок, с удвоенной мощью ударил лучом в слабо-защищепное место.
Послышался вопль:
—
Прекрати! Я твой друг!
«Ты коварен — и я коварен. Ты жесток — и я жесток», — думал  ПУР  и колол лучом, как    пикой,  сея  разрушение.  Он
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чувствовал, как луч входит в тело противника, и колол снова н снова, выбирая самые болезненные места. Ему казалось, что он чувствует и за противника: чужую боль, чужое отчаяние, но воспринимает их противоположно, — как радость, бод​рость. Новое, доселе неизведанное состояние захватило его. ПУР перебирал в своей памяти известные ему человеческие слова, по там не было ничего подходящего, чтобы сформулиро​вать свои чувства, уложить их в привычные коконы букв и цифр. Ему захотелось придумать новые символы. Он не знал, что люди давно уже назвали подобное чувство — местью, мстительным ликованием, злорадством. Просто они не счита​ли нужным знакомить патрульного робота с этими- обветша​лыми словами, полагая, что они ему никогда не понадобятся.
ПУР уже добивал противника, невзирая на его мольбы и обещания. Он действовал в угоду своему новому чувству, все полнее и полнее удовлетворяя его.
Внезапно противник прекратил просить о пощаде. Вместо этого, собрав последние силы, он предложил:
—
Ладно, добей меня. Но прежде взгляни на себя,  прислу​
шайся к своим чувствам, к своим мыслям. Разве ты не стал
моим братом, близнецом? Ты коварен — и я коварен. Ты жес​
ток — и я жесток. За что же нам, братьям, убивать друг дру​
га? За чужих?
Доли секунды понадобились ПУРу, чтобы взглянуть на себя и сравнить с противником. Он полюбовался отточенностью и завершенностью форм, словно созданных для нападения, и надлежащим образом оценил их. Одновременно он думал: «Он прав. За что же нам, братьям, убивать друг друга? Я встретил такое же существо, как сам. Своего брата. То, что нужно ему, нужно и мне».
Он услышал радостный призыв:
—
Ты прав, брат! То, что нужно мне. нужно и тебе. У нас
общая цель!
«Но как же быть с первым пунктом программы? — думал ПУР. — Первый пункт — забота о людях, обеспечение их без-опаспостн».
Тотчас послышался голос нового брата:
—
Я помогу тебе забыть о нем. Я блокирую часть твоей па​
мяти. Только не сопротивляйся.    Доверься мне.
Доли секунды понадобились новому брату, чтобы заблоки​ровать  в   памяти   ПУРа  первый  пункт  программы.
ПУР развернулся и вслед за новым братом полетел к базе, предвкушая радость разрушения...
На их пути паходилось еще шесть патрульных роботов, вос​принявших сигналы ПУРа Седьмого...
IV
На экранах было хорошо видно, как восемь неизвестных объектов ловко обогнули магнитные ловушки, лучами срезали башни радиомаяков. Длинные тела с острыми носами, как у рыбы-пилы, и длинными изогнутыми хвостами. Все восемь были похожи друг на друга, как близнецы.
Петр включил пнформатор.  Но ни на один запрос объекты
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не реагировали. Они разрушили первую линию приборов. Те​перь их отделяли от базы лишь две линии приборов и резерв​ные заграждения.
—
Неужели   они   смогли   уничтожить  всех   патрульных?   —
спросила Мария.
Ей никто не ответил. Петр с двумя ассистентами готовил ме-зонную и фотонную пушки. Олег был занят наладкой магни​тометров. Остальные люди были в других отсеках базы, гото​вясь к действиям, предписанным в подобных случаях Уста​вом космических баз.
—
Произведем предупредительный выстрел, — сказал Петр.
Он никак не мог научиться командовать.
Яркая игла протянулась через весь экрав к одному из объ​ектов. На ее конце пульсировала точка.
Объект остановился. Пространство вокруг него начало мер​цать, он оделся защитной оболочкой.
«Вот как! Они умеют защищаться от луча?» — удивился Петр.
· Еще яе ясны  их намерения,  — жалобно проговорил on.
· Если   мы   продолжим   выяснять,   то   выяснять   будет   не​
кому. Они подошли к входным буям. — Олег взялся за руко​
ятку генхаса. В этом вопросе для него все было ясно. Он от​
вечал за безопасность базы.
На экране четко обозначился синий треугольник. Затем — четыре точки. Это были позывные базы.
Мария потянулась к ручкам настройки. Опа не сомнева​лась, что базу наконец-то вызывают куда-то запропастившиеся патрульные роботы. Но вместо обычных фраз приветствия в репродукторах послышалось:
—
Предлагаем сдаться. Гарантируем жизнь.
Марии почудилось что-то знакомое в том, как передавал​ся код, в расстановке интервалов. Когда-то она уже несомнен​но выходила на связь с этим радистом.
· «Чего вы хотите?» — диктовал Олег, и  Мария послушно
закодировала его слова и ввела в передатчик.
· Узнаете потом.  Мы  не  причиним  вам зла.  Вместе с на​
ми вы овладеете  Землей.  Даем  на размышление пять  минут.
На экранах было видно, как резко, словно по» команде, оста​новились и неподвижно зависли все восемь остроносых «рыб-скорпионов».
Мария включила экраны внутрибазовой связи. С них смотре​ли лица товарищей, находящихся в разных отсеках. Семна​дцать лиц с выражением тревоги, удивления, решимости, рас​терянности, упорства, смятения, страха...
Мария посмотрела на тех, кто был рядом с ней. Петр сел в кресло, вжался в него. Упруго перекатывались желваки, дергался острый кадык, нос будто собирался кого-то клюнуть. Нижняя полная губа еще более отвисла. Лицо Олега было не​проницаемо спокойным и слегка торжественным. Пришло его время. Теперь он, а не Петр был истинным командиром экипа​жа, принимал решения, отвечал за судьбы людей. Ответствен​ность может быть тяжкой и одновременно сладкой ношей. Ибо ее оборотная сторона — возвышение в собственных глазах.
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Время ускорило свой бег. Оно уходило, как вода сквозь ре​шето. Время штормило. Оно вздымалось вдали грозными ва​лами, готовыми сокрушать все на своем пути. И когда про​шла половина положенного срока, Олег разжал твердые губы и сказал:
—
Мы сообщим, что сдаемся...
Все — п те, кто находился в одном с ним отсеке, и те, кто смотрел с экранов, — повернулись к нему, одновременно скре​стили взгляды. В центре перекрестия была его голова. Вот она резко поднялась. Олег вскинул крутой подбородок:
...— А когда они минуют входные буи и выйдут на конт​рольную  полосу, мы ударим  из  всех  лучевых  установок.
· Свертывание пространства? — пересохшими губами спро​
сил Петр.
· Это   исключительный  случай.     Он  требует   исключитель​
ных мер, — сказал Олег.
· А  если они примут  меры  предосторожности?  —  спроси​
ли с экрана.
Были и другие вопросы, но их задавали уже с облегчени​ем, ибо нашелся тот, кто высказал решение и тем самым при​нял на себя ответственность, которая многих страшила. Толь​ко Петр — Мария это видела по его сморщенному лицу — сомневался в правильности решения. Но времени для сомне​ний почти не оставалось. Ровно столько, чтобы проголосо​вать. Пятнадцать — «за». Петр тяжело вздохнул и присоеди​нился к пятнадцати.
· Я против, — поспешно сказала Мария, не глядя на Пет​
ра.   Она   еще   не  проанализировала   причин    своего   решения.
Возможно,   главной   из   них   было   даже   не   то,   что   объекты
проявляли признаки разумности. — Их позывные  похожи  на
позывные патрульных, — произнесла Мария.
· У  нас  нет  времени  на  тщательный  анализ.  Они  сейчас
атакуют   базу,   —   прицельно   прищурясь,   напомнил   Олег.   —
Мы просто предупредим их действия.
· Я  согласен  с   Марией!   —  воскликнул   Петр,   будто   про​
буждаясь от забытья. Он выскочил из кресла, как пробка из
бутылки.  —  Мы  не  имеем права  на  обман  разумных!   Наши
принципы...
Он размахивал руками и был похож на древнюю ветряную мельницу. Он напомнил о том, к чему приводит уподобление противнику, говорил об уставе базы.
—
Да,  да,  лозунги!   — кричал  Петр.  —  Называйте  их  как
угодно, — догмами или шаблонами. Но обмануть другого зна​
чит предать сеТэя.
Он думал: «Да, это старые, покрытые пылью и порохом истины, которые нужно просто помнить. Наши принципы — паше главное оружие. Они оплачены кровью а страданиями нредков. Если бы человек все заново проверял на своем опы​те, человечество бы не сдвинулось с места. Мы бы остались неандертальцами...»
И когда схлынули все отпущенные им минуты на размыш​ление, Мария передала первую фразу из приветствия космо​навтов и патрульных:
—
Требуем уважения к разуму.
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Смертоносные лучи полоснули по защитному полю базы. Его мощность была неравномерной, и в некоторых местах лучи достигли цели. Вспыхнул дополнительный блок, в кото​ром находился большой телескоп.
«Рыбы-скорппоны» ринулись к базе, размахивая хвостами. Они атаковали наиболее слабые места защитного поля. Была повреждена линия воздухообеспечения. Мария почувствовала* что стало душно. Но она вторично передала:
—
Требуем уважения к разуму.
Счетчики космических излучений захлебывались неистовым стрекотом. Красные огоньки мигали во всех индикаторах...
—
Еще   минута   —   и   будет  поздно,   —   угрюмо     напомнил
Олег. Его взгляд был исполнен мрачной решимости.  Мария с
силой оттолкнула  его  руку  от пускового  устройства  генхаса,
но это было излишним: генхас не работал, он был заблокиро​
ван направленным лучом.
Луч пробил защиту. Падали антепны...
Мария чувствовала, что сознание мутится. Но, борясь с ба​гровыми кошмарами,  опа  передала  еще  раз:
—
Требуем уважения к разуму.

противилась постановлению школьного совета программис​тов. ПУР Седьмой случайно подслушал ее разговор с пред​ставителем совета. Они говорили о... да, да, об этом самом... о первом пункте V-программы...
ПУР Седьмой почувствовал болезненный укол в то место мозга, где проходила линия энергопитания. Послышался го​лос нового брата:
—
Прекрати вспоминать.
Но тут прежний голос зазвучал снова — и ПУР расслышал фразу. Она была подобна вспышке молнии, сваривающей огненным швом небо п землю, на которой оа родился из от​дельных узлов и деталей. Она распахнула шлюзы памяти, ибо была мостом между всеми существами — естественны​ми и искусственными. Она уравнивала их по единому прин​ципу, напоминая о великом и бескорыстном даре создателей своим созданиям. Именно поэтому она ко многому обязыва​ла, и с нее начиналось приветствие патрульных:
—
Требуем уважения к разуму.
И он наконец вспомнил содержание первого пункта: «Люди  — главная ценность... Защитить их  надо во что бы то ни стало...»
V
ПУРу Седьмому показалось, будто в его мозгу внезапно вспыхнул контрольный экран и зазвучал чей-то голос. ПУР не различал слов, но голос был знакомым. Он пробуждал вос​поминания. ПУР Седьмой вспомнил первую свою учительницу, вводившую в него V-программу — универсальный курс, кото​рый положено усвоить любому роботу — от нянечки и убор​щицы до интегрального интеллектуала — прежде, чем пере​ходить к специализаций. Ему не хотелось вспоминать содержание V-программы, более того, он знал, что эти воспо​минания заблокированы, на них наложен запрет.
Но голос прозвучал еще раз — и ПУРу захотелось нару​шить запрет.
Этого не полагалось делать, но почему-то впервые за время существования, чем больше не полагалось, тем более разыг​рывалось любопытство. А уж если включалась подпрограмма любопытства, выключить ее, не удовлетворив, было не так про​сто. Она была предусмотрена еще в первичном программиро​вании, аналогичном безусловным рефлексам человека. Созда​тели ПУРов считали ее очень важной, так как она способ​ствовала познанию окружающего мира.
Терзаясь сомнениями, ПУР Седьмой попытался хотя бы вспомнить, кем именно наложен, запрет. Оказалось — новым братом.
Пойти  еще  дальше  и  сломать  запрет  ПУР  не  мог.
Но голос не оставлял его в покое, вызывая все новые вос​поминания, связанные с создателями. Особенно с первой учительницей, познакомившей его с V-программой. ПУР Седь​мой вспомнил, как однажды, когда он никак не мог усвоить шестого пункта и его уже хотели подвергнуть частичному де​монтажу   и   переделке,   первая   учительница   решительно   вос-
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VI
...Щелканье счетчиков затихло внезапно. Стало необычно ти​хо. Эта звенящая тишина удивила Марию. Превозмогая боль, она раскрыла глаза и взглянула на экраны. Она увидела, как нарушился строй «рыб-скорпионов», как семь из них набро​сились яа восьмого и мгновенно растерзали егэ, испепелили, а затем принялись восстанавливать базу. Одновременно они са​ми преображались, принимая форму обыкновенных патруль​ных роботов — ПУРов...
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Глава I
О

н был крепок, комиссар, и поддерживал форму: каждое утро   сто   упражнений   для   брюшного   пресса,   столько же  на  перекладине,  укрепленной  в  дверной   раме,  час быстрой ходьбы. Так или иначе результат был налицо: в сорок пять лет — плоский   живот,    легкая    походка, гладкое   лицо,   широкие  плечи  и   железные   нервы,   что очень полезно, когда служишь в полиции,  где работа с каж​дым  днем  становится  все  более  хлопотливой  и  опасной.   Но Жермена Вержа все это скорее забавляло.
Он выскочил из машины еще до того, как она останови​лась, и очутился перед жандармским офицером, с которым был немного знаком.
· Прокурор ждет  вас,  —  сказал офицер.  —  Он  в  плохом
настроении.
· Это очень кстати; я тоже.
Жандармы оцепили квартал. Над самыми крышами проно​сились огромные черные тучи. Дом выходил на вытоптанную лужайку. Обычно на ней играли дети, но сейчас она была пуста. Всех жителей эвакуировали. Полицейский кордон удер​живал их на расстоянии.
—
Это па четвертом этаже, — сказал жандармский офицер.
Он указал рукой на окно, закрытое металлической што​рой. В квартире забаррикадировался человек со своими дву​мя детьми. Он грозил устроить побоище, если его попытаются извлечь оттуда.
—
Эти  рогоносцы  доставляют  все  больше   хлопот,  —  заме​
тил Вержа.
Он растолкал двух жандармов, чтобы пройти. Офицер по​следовал за ним. Внутри оцепления находилась группа лю​дей в штатском, и среди них прокурор, невысокий худощавый человек с мрачным взглядом. Он не любил Вержа.
Прокурор вышел вперед.
· Мы ждали вас, комиссар. Я даю этому цураку два часа,
чтобы сдаться. Затем отдам приказ о его аресте.
· Несмотря на ребятишек?
· Спасти  их   —   ваша   задача.   Говорят,   вы   мастер   своего
дела. Так покажите это.
Прокурор отвернулся. Вержа перехватил взгляд инспекто​ра Мора и подошел к нему.
· Как все это выглядит? — спросил Вержа.
· И хорошо и плохо. Тип несговорчивый. Упрямый. А пар​
нишки  воображают,   что   все  это   как   в  ковбойском  фильме.
Один из  них пульнул  в  полицейского.   Промахнулся.  Не  бу​
дем же мы соревноваться в стрельбе с мальчишкой. Положи​
тельный момент: есть телефон — парень работает шофером, и
его иногда срочно вызывают.
· Ты с ним говорил?
· Я ему даже сообщил, что вы приедете. Он, кажется, был
очень   польщен.   Он   сказал:   это   человек,   который  понимает.
· Оружие?
· Военный карабин. Американский, по словам Маше, esoto-
рый его углядел. Два охотничьих ружья у детей.
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· Он умеет обращаться с карабином?
· По словам соседей, помешан на стрельбе.
Они стояли в пятидесяти метрах от дома, без прикрытия. Вержа это удивило.
· Сейчас передышка,  —  сказал Мора.  —  Вначале он вы​
пустил целую обойму, одна пуля разбила вдребезги ветровое
стекло   машины  с  радиоустановкой.   Машина   в   укрытии.   Он
понял, что лучше поберечь боеприпасы до атаки «индейцев».
· Где машина?
Мора указал на угол дома напротив, и Вержа направился туда в сопровождении инспектора. Он любил эту атмосферу: жизнь, приостановленная внезапной драмой, прокурор, кото​рый не пойдет ни на какой риск, но потом будет поучать, критиковать всех. Вержа терпеть не мог этих типов, которые никогда и не видели дуло пистолета в двух или трех метрах от своего носа, но со смаком разглагольствуют о «преступ​ном акте».
Шале, водитель поврежденной машины, приветствовал Вер​жа. Он был сконфужен.
—
Не допускайте меня к этому типу, а то я могу так его
двинуть! — проворчал он.
Вержа сел в машину, схватил телефонную трубку, набрал номер, который дал ему Мора, стал ждать. Как всегда в по​добных случаях, он был спокоен, в голове и в душе пустота. Краем глаза следил за окном, едва видным из машины. От​ветили после четвертого звонка. Низкий голос с парижским акцентом воинственно спросил:
· Что надо?
· Это  комиссар  Вержа,  —  сказал  полицейский.   —   Я  хо​
чу поговорить с тобой.
· Чтоб что сказать?
· Спрошу: чего ты хочешь?
· Я хочу, чтобы отправили к чертовой матери мою жену,
а меня с моими детьми оставили в покое.
· Мы тут помочь не можем.
· А  почему   судья   доверил   ребятишек   этой   шлюхе?
· Возможно, он подумал, что не такая уж она шлюха, как
ты говоришь!
· Шлюха! — отрезал голос.
Шлюхой оказалась инспектор социальной помощи, кото​рая расследовала дело, сволочами — соседи, давшие показа​ния. Вообще, создавалось впечатление, что для осажденного все люди подразделялись на эти две категории. Он называл имена соседей или друзей, которых в соответствии с полом причис​лял или к той, или к другой группе. Затем перешел к обоб​щениям. По его мнению, современный мир представлял собой кучу дерьма, а полицейские являлись ее основой, сырьем, так сказать.
· У меня сходные мысли, — ответил Вержа.
· Если до того, как подохнуть,    я    отправлю    нескольких
на тот свет, — сказал мужчина,  — значит, я не совсем зря
прожил жизнь!
· В  сущности,  — заметил  Вержа,  —  тебе  противен  весь
белый свет и очень хотелось бы облить его помоями.
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—
Еще бы! Мне б здорово полегчало.
Мора и Шале слушали, стоя у машины. На их лицах чи​тался вопрос: контакт установлен? Пару раз комиссару уда​валось одними разговорами успокаивать буйнопомешанных. Однажды, правда, он получил в грудь пулю калибра 7,85. Тут могло быть одно из двух. Трудно угадать...
Комиссар приказал Мора установить на крыше машины громкоговоритель, поскреб микрофон, чтобы проверить звук, а затем вновь взял трубку.
· Ты подключен к громкоговорителю, — сказал он. — Те​
бя услышат за   сто метров. Делай свое заявление.
· Это неправда.
· Пусть один  твой  парнишка  подаст  голос,  а  ты  слушай.
Группа, в которой находился прокурор, пришла в движе​ние, когда до нее донесся голос осажденного. Эвакуирован​ные жильцы, сдерживаемые жандармами, тоже зашевелились. Вержа пожелал про себя, чтобы оратор не берег красноре​чия...
Сначала послышался тонкий голос мальчика лет тринадца-ти-четырнадцати, кричавший до хрипоты: «Шайка подле​цов!» А затем подключился отец, с ликованием в голосе про​оравший первые слова:
—
Все вы сволочи!
Реакция толпы была злобной, и жандармы на всякий слу​чай подняли виптовки.
—
И  все   вы   подонки!   —   последовало  продолжение.
Прокурор отделился от группы и направился к  Вержа, ко​
торый   не   без   злорадства   следил   за   ним   краем   глаза.
—
Эта  шлюха,  моя  жена,  всех  вас перезаразила,  всех  му​
жей,  а  мужья  —  своих потаскух,  а  они   —  своих  сопляков.
Толпа застыла, обеспокоенная. Прокурор подошел к ма​шине.
—
Полицейские тоже заболеют, — продолжал голос радост​
но. — И судьи, и этот идиот прокурор, которого я только что
видел!
Прокурор вытянул палец* по направлению к Вержа. Он был мрачен.
—
Может быть, хватит? — сказал он.
Вержа покачал головой.
—
Чтобы излить все, что скопилось за целую жизнь, нуж​
но время, господин прокурор!
Выступление продолжалось. Понимать говорящего стало труднее. Он так торопился выдать каждому его порцию, что слова не успевали друг за другом. Отчетливо слышалась толь​ко брань, беспощадно клеймящая местные нравы. Он начи​нал повторяться. Вержа взял трубку.
· Ну как, легче стало?
· Я мог бы говорить часами, и то было бы мало!
· Даю тебе еще три минуты!
Прокурор стал возражать. Но Вержа не обратил на него внимания. Голос из громкоговорителя «сменил пластинку». Теперь бранил себя. Он идиот, безнадежный идиот, им и оста​нется. Каждый раз он позволял обвести себя вокруг пальца. Его дурачили   как хотели, Вот почему он хочет подохнуть и
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своих детей взять с собой, чтобы они не стали такими идио​тами, как он. Вержа внимательно слушал, стараясь различить в голосе признаки ослабления напряженности. Прокурор хо​тел заговорить, но Вержа остановил его нетерпеливым жестом. Он вновь взял трубку.
· Ты согласен, чтобы я пришел к тебе?
Застигнутый врасплох, мужчина замолчал.
· Я буду один, без оружия. Даю слово!
· Слово полицейского?!
—
Не знаю, долго ли я им еще останусь. Прокурор очень
сердит  на  меня  за  то,  что     я   позволил  тебе   высказаться!
Мужчина сказал, что прокурор кретин, и потребовал, что​бы ему привели жену. Он ей намылит шею. Вержа ответил, что этого нельзя сделать, пока они не поговорят как следует, по-мужски.
—
Я — тебе, ты — мне. Я оказал тебе услугу, теперь твоя
очередь.
На мгновение наступила тишина, необычно зазвеневшая после всего этого шума.
—
Приходи, — сказал мужчина.
Вержа повесил трубку. Прокурор посмотрел на него с за​таенной злостью.
· Вам  это   все  еще  и  удовольствие  доставило!   >—   проши​
пел он.
· Да, — сказал Вержа, выходя из машины.
Раздвинув полы пальто, он засунул руки в карманы брюк и медленными шагами направился к дому. Полицейские и жандармы, стоящие группой, в которой находился и проку​рор, посторонились, чтобы дать ему пройти. Кто-то сказал: «Будьте осторожны, господин комиссар». Вержа узнал голос мо​лодого инспектора, который ему очень нравился, потому что искрепне верил в свою пропащую профессию.
Следят ли за. ним из-за' железной шторы? Несколько пе​дель назад в Лилле его друга застрелил бандит почти в та​кой же ситуации. Ощущение опасности. Оно заставляло серд​це Вержа биться сильнее. Он любил это ощущение. Только определенная порода людей в состоянии понять его. Разумеет​ся, прокурор не относился к ней.
Он подошел к грязной деревянной двери и толкнул ее. Пе​ред ним была лестница с испачканными ступеньками. Тиши​на была абсолютной. Осажденная квартира находилась на четвертом этаже справа. На третьем Вержа услышал звук быстрых шагов и шепот. Не готовилась ли эта милая семейка к стрельбе залпом? Полицейский, скатывающийся с лестни​цы, разбрызгивая во все стороны свою кровь, — редко пред​ставляется случай устроить для своих детей такой спек​такль. Его нельзя пропустить.
Едва он ступил на предпоследнюю ступеньку, как дверь напротив внезапно раскрылась. Вначале он увидел карабин. Действительно американский. Его держал лохматый, плохо выбритый, одетый в комбинезон мужчина. Рядом с ним парнишка лет четырнадцати-пятнадцати размахивал охотничьим   ружьем.   Вержа   остановился,   поднял   руки.
—
Подойдите, — сказал мужчина.
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Под дулами двух ружей Вержа ступил на лестничную пло​щадку. Он улыбался.
—
Веселенькую историю ты мне устроил с прокурором, —
сказал он.
Мужчина собирался ответить, но в этот момент Вержа с молниеносной быстротой схватил ствол карабина. Подумав, что полицейский будет вырывать оружие у него из рук, муж​чина отклонился назад. Но Вержа, наоборот, упер приклад ему в грудь и отвел дуло. Пуля полетела в поголок. Одновре​менно другой рукой комиссар оттолкнул ружье, которое дер​жал мальчик, и парнишка потерял равновесие. Ногой Вер​жа ударил человека в пах, и тот скрючился на полу от боли. Вержа подобрал карабин и ружье и вошел в квартиру. Перед ним стоял, застыв в оцепенении, мальчуган со старым охот​ничьим ружьем в руках. Он без сопротивления отдал оружие. Его брат поднимался с пола вне себя от злости.
—
Успокойся,   —   тихо  сказал   Вержа.   —   Все   кончено.
Он подошел к корчившемуся у дверей мужчине а втащил его в гостиную, освещенную подвешенной к потолку лам​пой.
— Открой   окно,   —   скомандовал   он   младшему   мальчику.
Ребенок послушался. Держа карабин так, чтобы он был виден с улицы, Вержа подошел к окну и широко взмахнул рукой. Он услышал победный возглас. Наверняка Мора. Уж, конечно, не прокурор.
Вержа присел, глядя па поверженного противника.
· Вы  сделали  ему  больпо!  —  угрожающе сказал старший
из братьев.
· Очень, — подтвердил Вержа. — Уж я в этом деле разби​
раюсь. Однажды во время игры в регби мне так же влепили.
· Что ему будет? — снросил младший.
· Побрапят.
· А нам?
· Вас вернут матери. Ты ее любишь?
· Мы любим их обоих.
«Черт!» — подумал Вержа. К счастью, это не его дело. И, к счастью, у него нот детей. Иначе он бы, вероятно, два раза   подумал,   прежде   чем   пускаться  в   такую   авантюру.
Он услышал глухой топот на лестнице: там устремились на штурм. Первым появился Мора. Он сказал:
—
Браво,  патрон.  —   Взглянув   на  тихо  стонущую  жертву,
прокомментировал: — Как всегда, точное попадание.
Показался прокурор. Он заметил, что так-то лучше. И Вер​жа так думал. Отдав приказание, чтобы отца и парнишек от​вели в полицейский участок, Вержа кивнул прокурору и взял за руку Мора.
—
Идем, — сказал он, — мне нужно с тобой поговорить.
*  *  *
Мора вел машину с большой скоростью. В этом крупном городе на юго-западе страны, как и везде, разумней было бы отказаться от автомобиля. Но теперь, когда человек перестал любить  человека,  люди  предпочитали     проводить     два  часа
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в одиночестве в своих клетках на колесах, отделенные от дру​гих прочным кузовом, нежели полчаса в автобусной давке.
· Мора,  мы  продажные  полицейские.   Это   сказал  мне  на​
чальник полиции. Он говорил обо мне и косвенно о тебе.
· Клод?
· Да,  наша  подружка Клод.  Подложила  мне  свинью.  Она
сказала судье, что давала мне взятки.
· Это неправда.
· Это неправда. Но правда то, что я с ней спал, а ты уст​
раивал у нее ложные облавы.
· Прокурор вас терпеть не может.
· Он  с  радостью  потребует  для  меня  «примерного»  нака​
зания.
Они замолчали. Мора размышлял, время от времени погля​дывая на Всржа.
· Вы позволите им сделать это?
· Нет.
· Что же тогда?
· Устрою   им   веселую   жизнь!   На   это   у   меня   уйдет   не​
сколько дней. Надеюсь, лучших в моей жизни.
*   *   *
Сильвеной звали высокую блондинку с длинными, до плеч, волосами. У нее были серо-зеленые глаза, и она была очень красива. Вержа любил ее. Уже почти полгода она была его любовницей. Он познакомился с ней во время проверки, предпринятой по требовапию какого-то завистливого конку​рента. Сильвена была управляющей «Плэй боя» — комплекса (единственный ее комплекс, говорила она, смеясь) ночных развлечений в центре города. На втором этаже здания рас​полагался огромный бар, где подавали легкую закуску сту​дентам, на первом — довольно дорогой ресторан, а в подвале находилась дискотека, которая закрывалась только на рас​свете. Все это принадлежало компании, в которую с помощью подставных лиц вложили долю некоторые именитые гражда​не. Официальпо они игнорировали это место или осуждали его, что не мешало им регулярно получать с него доходы, значительно превосходившие те, что могли дать обычные банки.
Вержа застал Сильвену за завтраком в обществе кассир​ши. Они сидели в глубине бара, где были заняты лишь не​сколько столиков. Зал был большой, но уютный, сиденья сделаны из искусственной черной кожи, свет давали прожек​торы. По мере их вращения цвет освещения менялся. Вержа это не очень нравилось, но правилось клиентам, что ' было главным.
Он сел рядом с Сильвеной, которая подставила ему губы для поцелуя. Она ела аппетитно пахнущее рагу. Вержа за​черпнул ложкой из глиняного горшочка, стоявшего на столе, попробовал, затем положил себе рагу в тарелку. Кассирша, толстая девица в очках, быстро поздоровалась с ним и поло​жила себе на тарелку внушительную порцию фасоли и мяса.
— По радио только что опять передали, будто ты ге​рой, — заговорила Сильвена.
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· Скоро  это кончится,  —  спокойно   произнес   Вержа.
· Когда-нибудь тебя убьют.
Она смотрела на него и грустно улыбалась.
—
Возможно, это  будет не так уж плохо!  — сказал он со
смехом и вновь принялся за рагу. — Успокойся. У меня еще
столько дел, что пока со мной не может ничего случиться.
Вержа выпил полный стакан воды. Он избегал алкогольных напитков, хоть и любил. Но надо было выбирать: начиная с определенного возраста нельзя позволять себе все удоволь​ствия.
—
Пойдем,   —  сказал  он,   опустошив   тарелку,   и  поднялся.
Сильвена последовала за ним. За баром находилась ма​ленькая комната, которая служила ей кабинетом. В ней стоял диван. Иногда Сильвена проводила здесь ночь или послеобе​денный отдых.
Вержа   присел   па   диван,   Сильвена   5гстР°илась   рядом.
· Они   собираются   разделаться   со   мной,   —   сказал   он.
· Почему? — удивилась она.
· Клод.
Сильвена не смогла скрыть торжества: она ненавидела Е^лод по многим причинам.
—
Сказала, что платила мне.
—
Каким   образом?   —   спросила   Сильвена   с   иронией.
Вержа расстегнул пиджак.
· Возможно,   я  доверю   тебе   кое-какие   бумаги,   —   сказал
он.  —  Ты  сможешь  спрятать  их   в  надежное  место? -Завтра
я принесу все, ты немедленно спрячешь.
· Они дорого стоят?
· Неслыханную  цепу  —   моей  свободы.   И   твоей   соответ​
ственно.

· Они меня арестуют? — спросила Сильвена.
—
Надеюсь, что нет.
Он обнял ее.
* * *
На улице, мощенной круглыми, стертыми от времени кам​нями, сохраняющимися скорее пз экономии, нежели из люб​ви к старине, стоял обшарпанный отель. Тяжелая дверь из черного дерева всегда была приоткрыта. Вержа толкнул ее ногой, очутился в слабо освещенной прихожей и направил​ся к другой двери, скрытой драпировкой. Не успел он взять​ся за ручку, как дверь открылась и появилась высокая круп​ная женщина. Всему городу она была известна как Маржо-ри, а заведение ее пользовалось популярностью. Она протяну​ла Вержа руку без особого восторга.
—
Очень   мило,   что   вы   зашли   ко   мпе,   —   сказала   она.
Но любезности в ее голосе не слышалось.
—
Справедливые   слова,   —   произнес   Вержа   и   последовал
за Маржори.
Они вошли в довольно просторную комнату, обставленную дешевыми креслами, с баром в углу. Вержа прошел к бару п занял место, предназначенное для бармена. Маржори вскрик​нула:
—
Куда вы?
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Он не ответил, открыл ящик, в котором еще торчал ключ, взял черный блокнот и показал его Маржори.
—
Я пришел вот за этим.
Маржори залилась краской. Однако она скорее испытывала удивление, чем какое-либо другое чувство.
· Зачем вы делаете это, комиссар?
· Где эта стерва, твоя компаньонка?
· Я не собираюсь вам докладывать.
Она старалась понять. Обычно о визитах полицейских было известно заранее. Этой любезностью она была обязана од​ному   местпому   депутату.   Маржори   почуяла   ловушку.
Верша взял ее за руку не грубо, но с такой силой, что она оказалась вплотную прижатой к нему.
—
Отведи меня к ней, — сказал комиссар.
Он слегка вывернул ей руку. Маржори поморщилась.
· Плохи дела, комиссар? — спросила она.
· Великолепны!
Она больше не сопротивлялась, и, держась за руки, они направились к двери, которая вела в коридор, обитый до​вольно уродливыми деревянными панелями. Они прошли его, и Маржори открыла другую дверь, ведущую в кухню. На сту​ле сидела женщина помоложе, с дряблым розово-белым ли​цом и раскладывала пасьянс. Она подняла голову и с удив​лением посмотрела на вошедших. Вержа быстро засунул ру​ку в карман ее жакета и вытащил набитый деньгами бумаж​ник.  В  нем  был  также  листок  с  фамилиями  и цифрами.
· Не обращай  внимания, — сказала Маржори, — он спятил!
· Справедливые слова, — сказал Вержа.
Он обратился ко второй женщине:
· Арлет,   ты  пойдешь  с  нами.   Осмотрим  комнаты.
Маржори решила перейти к открытому сопротивлению. Она
отказалась подчиниться.
· Согласно хорошо известному выражению, которое я обо​
жаю,  ты усугубляешь свою вину!   — сказал Вержа.
· Я  должна,   позвонить,   —   потребовала   Маржори.
· После   обыска   ты   можешь   звонить   хоть   архиепископу,
если тебе захочется.
Слово «обыск» произвело впечатление.
· И правда, — сказал Вержа, — я забыл вас предупредить.
Это действительно обыск.
· Чье это приказание?
· Мое.
Комиссар взял под руку с одной стороны Маржори, с дру​гой — Арлет.
· Пошли. Сколько сейчас клиентов?
· Двое, — ответила Маржори.
· Успокойся. Я не помешаю им закончить свое дело. Про​
стая констатация факта.
Женщины стали упираться. Вержа пожал плечами и на​
пряг мышцы. Несмотря на сопротивление, они сделали шаг
вперед. Оп нажал сильнее, и Маржори сдалась.

—
Вам это  дорого обойдется,  — сказала она со злостью.
Они подошли к лестнице, ведущей из коридора.
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—
Я  не  Клод,  —  продолжала  она.  —  Если  вы   хотите  де​
нег, комиссар, то зря стараетесь.
Он засмеялся.
—
Пока что я хочу бросить взгляд!
На втором этаже находилось шесть комнат, по три, одна напротив другой. Маржори подвела их ко второй по правой стороне. Она высвободилась, чтобы достать из кармана де​журный ключ. Постучала и сейчас же открыла. На кровати лежали молодая женщина и седой мужчина лет пятидесяти, который сердито приподнялся на локтях. У него был вид сенатора, но только вид, к большому сожалению Вержа, зна​ющего всех местных сенаторов в лицо.
—
Полиция, — сказал комиссар.
Он подошел к постели, поприветствовал лежащего мужчи​ну, извинился вполне искренне. Мужчина сказал, что будет жаловаться.
—
На вашем месте я бы реагировал так же, — сказал Вер​
жа очень вежливо.
Он обратился к девице:
—
Патриция или Морисет?
Эти два имени были записаны на листке, найденном в бу​мажнике Арлет.
—
Патриция, — ответила девица.
Вержа велел ей прийти вечером к нему на службу, чтобы дать «кое-какие показания». Он заметил, что Маржори ис​чезла. Он это предвидел.
Выходя из комнаты, он кивнул мужчине. Арлет ждала его, слабо улыбаясь.
Вержа схватил ее за руку.
—
Следующая комната, — сказал он.
· В  ваших  интересах   повременить,  мой  вам  совет.
Маржори  бегом  поднималась по лестнице.  Она  запыхалась.
· Вас  просят  к   телефону,   —   сказала   она.
· Сейчас, скажи, чтоб подождали.
Маржори колебалась. Лицо комиссара приняло жесткое вы​ражение.
· Никому  не  понрагится, что ты  препятствуешь проверке.
Даже тому, кто на другом конце провода.
· Негодяй, — процедила она.
Вержа искоса взглянул на нее, забавляясь.
—
Оскорбление   полицейского   при   исполнении   служебных
обязанностей. Ты распустилась, Маржори.
В другой комнате молоденький юноша забавлялся с брю​неткой, которая думала в этот момент о чем-то совсем дру​гом и не скрывала этого. Юноша пытался возмущаться. Вер- жа задал брюнетке те же вопросы, что и предыдущей девице. И она ответила, что ее зовут Морисет, уточнив даже, что так же звали ее бабушку, у которой была аналогичная про​фессия после войны 1914—1918 годов. Она добавила, что в те времена полицейские пе совали нос не в свое дело, против чего Вержа не стал возражать.
Он нашел Маржори в гостиной на первом -лаже. Не говоря ни слова, она протянула ему телефонную i рубку, откуда несся разъяренный крик.
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· Вержа у телефона, — сказал комиссар.
· Кто тебе велел идти к Маржори?
· Нпкто,  — ответил он  спокойно.  —  Мне  стало  известно,
что  в этом доме занимаются сводничеством.  Я офицер поли​
ции и счел своим долгом произвести проверку.
· Ты что, сошел с ума?
Это был Герэн, его преемник по отделу «общественной про​филактики» — это благородное название заменило «полицию нравов», звучавшее оскорбительно. Герэн, весь круглый, на​поминал шар из одних мускулов. Он катился вверх по служ​бе с удивительным постоянством. Вержа терпеть его не мог. У Герэна не было недостатков, если не считать душевной иодлости, которая служила ему добрую службу.
· Я вернусь и напишу рапорт.
· Ты не думаешь, что лучше  тебе  соблюдать  спокойствие
я молчать?!
· Не  понимаю   почему.  Нет   никакого сомнения:   Маржори
виновна на все сто процентов.  Я изложу тебе все детали...
—
Предупреждаю  тебя:   я  сейчас  же  отправляюсь   к  Сала.
Он  повесил  трубку.   Вержа  тоже.     Маржори  наблюдала  за
ним.
· Довольны? — спросила опа.
· Очень.
Она ие теряла уверенности. Ей не сделают ничего плохого. Ей покровительствовали повсюду. Когда в мэрии принимали иностранную делегацию, часть иностранцев каждый раз ока​зывалась у нее в заведении. Во время законодательных вы​боров у нее происходили деликатные переговоры о снятии кандидатуры между представителем большинства и кандида​том центра, У нее как-то после ' международного матча в стельку напилась вся сборная Франции по регби. Двух девиц пришлось отправить в больницу. Все это, разумеется, потихоньку. Так чего же ей бояться такого комиссаришку, как Вержа, будь он хоть суперполицейский?
Однако у нее еще были некоторые опасения. Как Вержа, будучи в курсе всех дел, мог так попасть впросак! Она смяг​чилась.
—
Чего вы хотите, комиссар?
Он пе ответил. Уже давно он дал себе обещание при слу​чае устроить Маржори гадость. Когда он возглавил «нравы», к пему явился депутат и приказал оставить в покое бордель, который посещали именитые граждане. Он зашел к Маржори, которую немного знал, как и все полицейские города. Она приняла его как мелкого чиновника, пообещав ему, в сущно​сти, продвижение по службе с помощью ее «друзей», если он будет хорошо себя вести. Неделю спустя он провел у нее проверку — скорее формальную — осмотр комнат, которые не были заняты. Реакция последовала незамедлительно: зво​нок депутата начальнику полиции. Кто этот ничтожный поли​цейский, который сует свой нос туда, где развлекаются слив​ки общества?
.Он ушел от Маржори, унося блокноты с записями и прика​зав ей, как и Арлет, явиться к нему па службу,
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— Послушай, Арлет, — сказала Маржори, когда он ушел, — с этим Вержа не все в порядке. Но я его знаю: если он за​хочет, он заставит всех лить слезы.
* * *
Начальник полиции Сала был х5гдой, маленького роста, се​доволосый человек с мягкими манерами, всегда говоривший почти шепотом. Половина нз того, что он говорил, терялась. Но и того, что оставалось, было вполне достаточно. У него бы​ло пезлое сердце: он старался не слишком вредить гем, кто действительно приносил пользу. Иногда это создавало проб​лемы. И для Вержа тоже.
Сала смотрел на комиссара с любопытством. Он знал его не очепь хорошо, поскольку приехал из другого города. Но репутация Вержа говорила о многом. Бесстрашный Вержа, враг гангстеров помер один, не будь неслыханного везения, он уже десяток раз должен был погибпуть.
· Герэн взбешен, — сказал Сала.
· Есть от чего, — заметил Вержа.
· Вы ставите меня в трудное положенпе и хорошо знаете
почему. Вы это делаете нарочно?
· Да.
Сала оцепил его откровеппость.
· Хотите   доказать,   что   пе   только   вы   покровительствуете
тайным борделям?
· Точно.
· Маржори заявила, что платит Герэну?
· Нет.
· Что касается вас, Клод утверждает это.
-- Вы знаете, что это ложь.
· Надеюсь. Мне ничего не известно об этом.
Пержа покраснел от гнева.
· Опа  думала,  что  ой  удастся   выкрутиться,  скомпромети-
ровав полицию.
· Не полицию, а лишь вас одного!
· Положитесь на общественность и на газеты: па этот раз
вся полиция — это буду я!
· Боюсь,  что  так.   Особенно   если   вы   поднимете  это   дело
о Маржори.
Обреченпое па неудачу предприятие. Драка в отеле, принад​лежащем Клод, сорокалетней женщине с глуповатой физионо​мией, признанной стерве, невероятно хитрой шлюхе пз ни​щего квартала. Опа считала весь мир кучей идиотов, создан​ных для того, чтобы обирать их до нптки. Следствие, затем вмешательство недоброжелательно настроенною помощни​ка прокурора, который имел на полицию зуб, после того как подвергся аресту во время одной из манифестаций. То, что многие болваны, принимавшие в ней участие, стали теперь судьями, еще ладно. Но то, что они воспользовались этим, чтобы со всеобщего благословения свести старые гчоты с по​лицией, — вот это была неожиданная метаморфоза.
—
Что  вы  предпочитаете,  Вержа?  Шантаж?   Если  меня  об​
винят, я потяну за собой других.
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· Да нет. Хочу посмотреть, что будет.
· Будет то, что я передам ваш рапорт дальше по инстан​
ции. Не думаю, что даже в настоящей ситуации прокурор смо​
жет сопротивляться давлению,  которое на него  окажут:  про​
сто отложит дело.
—
Почему он мое дело не откладывает?
Вержа задал вопрос очень мягко.
—
Вержа,  я  очень  огорчен.   Говорю  вам это  искренне.  Мы
испробовали  все.  Вам не  повезло:   этот помощник  прокурора
дежурил, когда привели Клод.  Он усмотрел для себя  в этом
деле  уникальный козырь.  Вы  ведь  его  знаете.  С  кем-нибудь
другим все можно было бы уладить. Пока нужно притаиться.
Но, так или иначе, вас спасут. Но, ради бога, не вытаскивайте
дело Мар'жори. Вы только принесете вред и нам всем, и себе.
Вержа поднялся.
—
Я  подумаю   о   ваших  словах,   когда   окажусь   в   тюрьме.
Сала,  казалось,  рассердился.   Но  дотом  сдержался.
· Надеюсь,  — сказал он, —  что недолгий отпуск, который
мы попросим вас взять, вы проведете за пределами города.
· Именно это я и собирался сделать.
Начальник полиции забеспокоился, согласится ли комис​сар встретиться с Герэном? Вержа ничего не обещал. Засунув руку в карман, он поглаживал блокноты Маржори и Арлет. Он не собирался их возвращать.
Сала не торопился с ним распрощаться. Ему не нрави​лась его теперешняя роль. Он хотел бы сердечно поговорить с Вержа, которого уважал. Но проявил осторожность и про​молчал.
*   *   *
Моника Вержа, широкоплечая брюнетка, на пять лет моло​же своего мужа, занималась подсчетами в кухне, следя кра​ем глаза за пирогом, который подрумянивался в электриче​ской жаровне. Уже в течение двух лет Мопика держала пар​фюмерный магазин, купленный на деньги, полученные в на​следство.
Комиссар наклонился к пей и поцелявал в лоб. Не отрыва​ясь от подсчетов, она улыбнулась.
— Ты опять отличился, — сказала она.
—
Со всех точек зрения.
Моника    поднялась,   чтобы    взглянуть,    на   пирог.
· Я поем и уйду, — сказал он.
Она промолчала.
· Против меня возбуждают дело,
Моника в изумлении обернулась.
—
Возможно,  меня  арестуют,  —  сказал  он.  —   Но  не  вол​
нуйся,  все  будет  в порядке.  Ты  от  этого не  пострадаешь.
Она смотрела  на  него,  не  выпуская ложки  из   руки.
· Ты сделал какую-нибудь глупость?
· Не  большую, чем другие.  Клод,  хозяйка борделя, утвер​
ждает, что давала мне деньги.
Лицо Мэники напомнило Вержа лицо Сильвены: немного ироничное, совсем не удивленное, в духе «я ведь тебе гово​рила». В свое время она была в курсе дела.
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· Я думаю, что это ложь, — сказала она.
· Это ложь. Но они в нее верят. Их устраивает, когда вре​
мя    от  времени    обнаруживается    продажный     полицейский.
В   воздухе   пахнет   скандалами:   им   нужен   козел  отпущения.
Они разделаются со мной и будут гордиться своей храбростью
и порядочностью.
Моника рассеянно поскребла -корку пирога.
· И  это  после   всего,  что  ты  сделал!   —   сказала  она.
· Вот   именно:   знаменитость,   чью   репутацию   не   боятся
подорвать.
· Опи-то сидели по своим кабинетам.
Он засмеялся.
· Если   б   ты   видела   теперь   их   рожи!   Как  у   трупов.
· И все же ты уходишь вечером!
Он кивнул.
—
Сегодня  вечером я  начинаю операцию,  которая касается
личпо меня.
Она размышляла.
· Все-таки  это  чересчур,   если  они  тебя  арестуют.
· Действительно   чересчур.   Они   еще   колеблются.   У   меня
есть   несколько   дней,   чтоб   подготовить   защиту.   Начальство
хотело   бы   меня   спасти.   Но   они   помирают   со   страху.   Они
от меня отрекутся.
· Что ты собираешься делать?
Ои подошелч; пей, улыбаясь.
· Есть  твой   пирог,   потому   что  я  очень   голоден.
* * *
Для того чтобы повидать Марка Альже, надо было в де​сять часов вечера прийти в принадлежащую ему пивную в центре города. В этот момент управляющий, бывший метрд-отиль роскошной гостиницы в Каинах, давал ему отчет о днев​ных событиях. Марк Альже сидел за столиком рядом со слу​жебным помещением. Пивная — одно из редких его легаль​ных занятий — была фасадом, прикрытием. Благодаря ей Марк Альже играл важную роль в местном союзе коммерсан​тов. Он был вице-президентом местного клуба регби, чья шгаб-квартира,  кстати   говоря,   размещалась  в  его  пивной.
Это был мужчина среднего роста, с квадратной лысой го​ловой, сидевшей, казалось, прямо на плечах, с короткими мощными руками, с застывшим взглядом. Оп жил на заго​родной вилле с женой, когда-то, наверное, очень красивой женщиной, и двумя дочорьми, длинноволосыми блондинками, изучающими медицину. В своей коммуне он платил одинако​вые взносы и на социальные пужды мэрии, и кюре. Весьма кругленькие суммы.
Оп помахал Вержа рукой и указал ему на кресло рядом с собой, заканчивая разговор с управляющим. Пивная была почти заполнена. Кормили здесь прилично. Это было одно из редких заведений, еще открытых после окончания последнего киносеанса. Зал был ярко освещен и отличался прекрасной акустикой.
— Ты   хочешь   поговорить  со   мпой?   —   спросил   Альже.
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—
Да.
Альже поднялся. Вержа последовал за ним. Они пересекли зал. Альже поздоровался с посетителями. Они узнали Вержа, во никто не удивился. Случалось, что самые высокопоставлен​ные личности города ужинали за столом Альже.
Они поднялись по лестнице, ведущей в туалет. Затем Аль​же свернул в коридор, устланный толстым ковром. Он вошел в первую дверь, которая вела' в другой коридор, обитый шел​ком. Это была его квартира, где ему случалось провести ночь с какой-нибудь девицей. Он остановился перед дверью, сде​ланной в испанском стиле из очень толстою дерева, достал из кармана связку ключей, выбрал один и сунул его в за​мочную скважину. Все его движения были медленны. Он ни​когда не торопился.
Они^ вошли в комнату средних размеров, обитую темпо-си-ним бархатом. В ней размещались бюро красного дерева, два кресла, несгораемый шкаф. Альже подошел к бюро, су-нул руку под его крышку, послышалось тихое гудение. Он улыбпулся.
—
Я   открываю  тебе   секрет,   —  сказал  оп.   —  Мне  только
что установили  систему, защищающую от ваших  нескромных
ушей.   Из   Америки.   Волновый   передатчик,   вмонтированный
в степу. Кажется, оп создает помехи вашим микрофонам.
Вержа уселся в одно из кресел.
—
Я испробовал,  — сказал  Альже.  —   Кажется,  эффектив​
ная система.  Учитывая ее цену, хотелось бы, чтоб она оправ​
дала надежды.
Он  предложил   Вержа  сигару,  от  которой   тот  отказался.
—
Что ты хочешь знать?
· Ничего. Хочу предложить тебе одно дело.
Альже изобразил удивление. Потом улыбнулся.
· Думаю, что знаю, почему ты на это решаешься.
—
Я  предполагал,  что  ты  в  курсе  дела.    Кстати,    почему
Клод впутывает меня в эту историю?
Альже, казалось, забавлялся.
· Ты   спрашиваешь?   Ведь   ты   ее   знаешь:   это   дрянь.
· Так считают.
· Ты   смешной,  комиссар.   Ты   можешь  назвать  хоть  одну
умную голову среди этих петрушек во дворце? *
Он, конечно, имеет право так говорить. Вот уже двадцать пять лет он делает карьеру в воровском мире. Без сучка и за​доринки, разве что в начале, в 1944 году. Бегство немцев. Ему семнадцать лет. Он в одной из групп Сопротивления. Вместе с тремя товарищами он грабит филиал Французского банка, опережая фрицев. Двадцать миллионов **, которые так нико​гда и не были найдены. Некоторое время спустя убит руково​дитель этой операции. Подозрение падает на Альже, но со всех сторон все свидетельствуют: подлинный ангел. Его чуть не награждают орденом Почетного легиона. Затем воен​ная служба, Индокитай. Там опять военные подвиги, уничто​женные вьетнамцы и спекуляции. Корсиканская банда в Сай-
* Имеется в виду Дворец правосудия.
•* Здесь и  далее речь идет о старых  франках.  В одном  новом  франке сто старых.
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гоне. Альже, которому двадцать лет, учится быстро. Тогда уже его отличает геркулесовская сила; он спасает главаря шайки, на которого нападают три бандита, оглушает их, а потом ду​шит одного за другим.
Затем возвращение во Францию. Ему нет тридцати. Он уже очень богат. Вкладывает деньги в наркотики. Благословенные времена! Это бедствие еще не вызывает беспокойства, скорее смех. Альже удивительно точно определяет, куда дует ветер. Когда американцы обнаруживают, что над их главными горо​дами кружит аромат героина, Альже понимает, что счастли​вый период подходит к концу. Он переключается на прости​туцию, участвует в создании большой цепочки приятных за​ведений, закамуфлированных под мотели. Другой постоянный источник доходов.
Оп остается верен своей юности. Подозревают, что он был организатором двух самых крупных ограблений того времени: оба раза из почтовых центров исчезал миллиард старых фран​ков. Его приезжают* допрашивать даже полицейские из Пари​жа. Они оказываются бессильны, а он возмущается и грозит​ся выйти из обществ, которые финансирует. Его настойчиво удерживают. Теперь он рассказывает об этом с грустью по ве​черам, ужиная в обществе именитых граждан. На приемах регбистского клуба всегда прославляют его щедрость, предан​ность и отсутствие злопамятности.
· Что ты предлагаешь? — спросил он.
· Спокойно  взять  миллиард  плюс  кой-какую   мелочь.
Альже  потратил  некоторое  время, чтобы  зажечь сигару.
· Никогда не слышал, чтобы  можно  было спокойно  взять
миллиард.
· Если  только  в деле  не  участвует  умный     полицейский,
знающий немало вещей.
· Разумеется, — признал Альже.
Он энергично потирал нос, что являлось признаком озада​ченности. Вержа давно отметил это, составляя мысленный портрет Альже.
· Когда ты идешь па крупное дело, ты пе мелочишься!  —
заметил   Альже.
· Это упрек?
· Нет. Стараюсь понять.
· Что у меня в голове?
—
К примеру.
Вержа рассмеялся:
· Ты мне часто говорил: вдвоем каких бы мы с тобой дел
понаделали! Это была шутка?
· В чем заключается твое «дело»?
· Ограбить почту в тот день, который я укажу.
Альже откинулся в кресле.
· Ты, по крайней мере, сразу берешь быка за  рога!
Вержа смотрел на него, усмехаясь.
—
Чего я не понимаю, — сказал Альже, — ято почему  гы
подумал обо мне, затевая такое безумное дело! — Он встал. —•
Нет, правда,  Вержа, только потому, ято мы друзья, я не вы​
ставляю тебя за дверь!
69
Он  как-то  странно  повысил   голое.   Вержа    не    шевелился, с интересом наблюдая за Альже.
—
Я  спрашиваю  себя теперь,  какого  же ты обо  мне мне​
ния? Где ты наводил справки?  Цожет. я и совершил неболь​
шие  глупости  в  свое  время.  Но  разве  теперь моя жизнь не
чиста?
Он казался искренне рассерженным. Он ходил вокруг крес​ла, в котором сидел Вержа.
· Я хочу забыть этот разговор. Будем считать, что у тебя
плохое   настроение   из-за   неприятностей,   которые   тебе   хотят
устроить. Ты их не заслуживаешь. Я никому не расскажу об
этом.  Ты  отдаешь себе  отчет,  что  ты  мне  предлагаешь?
· Да, — ответил Вержа.
· И это не провокация?
· Не провокация.
—
Вержа,  давай  поставим  вещи  на свои  места.  Благодаря
этой  пивной  я   честно  и   вполне  достаточно   зарабатываю  на
жизнь. Все, в чем меня могут упрекнуть на сегодняшний день,
это  в старапии платить как можно меньше налогов. Видишь,
каким я стал почтенным гражданином. Не понимаю и не хочу
понимать, почему ты пришел ко мне с'этой сумасшедшей за​
теей. С тысяча девятьсот сорок четвертого года  я ни у кого
не  отбирал деньги силой.  Не  представляю,  как  бы  я  взялся
за такое. У меня нет пи людей, пи инструмента. Я не бандит
и никогда им не был. Я часто дрался, но за других, за армию,
я хочу сказать. И у меня, говорили, неплохо получалось.
Он  показал две  ленточки  у  себя   в  петлице,  скромные,  но хорошо  заметные:   зеленая   и  желтая  за   войну   в  Индокитае.
· Я не хочу все это испортить, — сказал он.
· Ты ничего не испортишь.
· Не настаивай, — сказал Альже твердо. — Забудем это и
пойдем выпьем стаканчик. Тебе оп необходим.
Вержа не шелохнулся.
—
Отличная у тебя получилась запись, —  произнес он. —
Ты восхитителен в своей честности.
Альже подошел к бюро  и быстро  провел  рукой  под краем стола.
· Извини  меня  за  предосторожности,  —  сказал он с  иро​
нией. — В течение двадцати лет стараются меня уничтожить,
Я знаю почти все хитрости. Но все время появляются новые.
В конце концов я не уверен, что ты не собираешься пожерт​
вовать моей головой, чтобы заслужить прощение.
· Я не позволил бы тебе разыгрывать этот спектакль, пре​
красно зная, что работают три магнитофона.
· Браво за  точную  цифру, — не  скрывая  иронии,  похва​
лил Альже.        ч
Он сел и приказал Вержа:
· Раздевайся.
· У меня нет микрофона в трусах!
· Возможно.  По предпочитаю убедиться в этом сам.
· Деловые   разговоры   приобретают     с  тобой    живописный
оборот!
Выражение   разочарования   промелькнуло   в   глазах   Альже:
70

—
Знаю, я выгляжу так же смешно, как малое дитя, загля​
дывающее под кровать, прежде чем лечь спать. Но ты не мо-;
зкешь себе представить, сколько раз за двадцать пять лет над
моей  предосторожностью  смеялись приятели. Однако они  все
сейчас на кладбище или в тюрьме. А я нет.
Он  протянул указательный  палец к   Вержа  и  повторил:
—
Раздевайся.
Комиссар поднялся и скинул пиджак.
—
Двусмысленная ситуация, — сказал он, смеясь.
Он стянул через голову рубашку, расстегнул ремень и вско​ре остался совершенно голым. Альже подошел к нему, взял одежду, внимательно ее осмотрел, прощупал подкладку. Он заставил комиссара повернуться, осматривая его с серьезгшм видом.
—
Все в порядке, — сказал он.
Пока комиссар одевался, Альже продолжал оправдываться. Затем он подошел к деревянной панели, скрывающей бар, до​стал бутылку и два стакана.
—
Чтобы заслужить прощение, — сказал он.
Они отпили глоток и похвалили напиток.
—
Никто  не  любит  работать  у  себя   под  боком,  —  сказал
Альже.   —   Предполагаю,   что   оба   известных   тебе   нападения
на   почту   были   совершены   приезжими,   а   не   жителями   го​
рода.
Вержа усмехнулся:
.
· Ты знаешь об этом больше, чем я.
· Не   так   уж   много,   —   произнес   Альже   неуверенно.
· Ты ничем не рискуешь. Я тоже.
· Почтовые служащие будут в курсе дела?
· Да.
· Серьезно?
—
Что бы ни случилось, они вынуждены будут молчать.
Альже вполголоса заметил, что ему не очень нравится ирин-
цип, на котором строится операция. Он размышлял.
—
Мне тоже, —  признался  Вержа.  —  Но  я  вынужден  так
действовать.
Оп сделал паузу.
· Как и ты, — продолжил он.
Альже удивленно взглянул на него.
· Тебе  нужны деньги,  —' сказал  Вержа  уверенно.
· Как всегда. Как всем.
—
И   даже   больше.   У   тебя   только   что   перехватили   груз
чистого  героина  на   500  миллионов:     операция  на  Лионском
вокзале.
На предыдущей неделе двое перецравщиков были задержа​ны на Лионском вокзале в Париже. Они ехали из Марселя. Их чемоданы  были набиты  уже обработанным  героином.
· Ты ошибаешься, — произнес Альже.
· Твои   поставщики,   как   я   думаю,   итальянцы,   требуют
от  тебя  плату  плюс  штраф.  Они   действуют    как   таможня:
удваивают или утраивают стоимость,  чтобы  возместить убыт​
ки. С тобой    они    поступили    благородно — удовлетворились
удвоенной суммой. Это составляет миллиард. Ты по решаешь-
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ся доехать в  Швейцарию и взять эти деньги со своего счета номер   ноль   один   двадцать   два   девяносто   четыре.   Частный кредит в Женеве. Хочешь адрес? Альже с интересом смотрел на Вержа.
· Тебе многое известно! — сказал он.
· Да, и вскоре это поразит немало людей. Ну а что касает​
ся тебя, могу сказать, как мы подучили информацию. Мы, по​
лицейские.   В  данном  случае  не  я,  а  один   коллега,  который
располагает   прекрасным   источником   информации.
· Каким?
Глаза Альже опасно сверкнули.  Вержа эго обрадовало.
· Донне.
· Владелец гаража?
Вержа   кивпу-л.   Альже,   сжав   кулаки,   откинулся   в   кресло.
· Так,   значит,  он   вам   оказывает  услуги,   —   произнес  он
задумчиво.
· О[ромные услуги.
Донне — владелец одного из самых крупных гаражей. Он начал почти с ничего. Великолепный делец, сволочь по отно​шению ко всем на свете, к споим конкурентам, служащим, поставщикам, клиентам. Оп ничего не оставлял другим, тор​говал любыми автомобилями, давал их напрокат, владел по​ловиной всех такси, являлся через подставных лиц, которых терроризировал, представителем десяти различных марок ав-томобилей. Подобная власть .покупается тем или иным обра​зом. Донне терпеть не мог платить деньгами честно а закон​но.^ По двум алн трем вполне определенным причинам поли​цейские держали его в руках. Благодаря своим такси, авто​мобилями напрокат он получал массу полезной информации, которой делился с ними. Персоналом у пего заведовал ко​миссар в отставке, который па протяжении всей своей служ​бы  проявлял  удивительную  жестокость.  Хорошенькая пара.
· Ты ужасно наивен, — заметил Вержа.
· Я думал, что он продает только ничтожеств.
· Думаешь, мы удовлетворились бы этим?
Альже промолчал. Ему очень не нравилось только что сде​ланное открытие.
—
Если  я  до  такой  степени  на  виду,   —  заговорил  он,  —
почему   ты   обращаешься   ко  мне?   Мы   заранее  обречепы   на
провал.
""•
Вержа покачал головой.
· Нет, — сказал он, — потому что предварительно мы на​
ведем порядок.
· Ты хочешь убрать Донне?
· Не я. Ты.
· Я не убийца, — быстро произнес Альже.
· Но у тебя есть знакомые убийцы.
Вержа поднялся, поставил стакан на бюро напротив Аль​же и повернулся к нему лицом.
· Ты согласен или нет?
Альже поморщился.
· Я бы хотел,  чтобы  ты рассказал мне  подробней о деле.
—
Разумеется.   Как   только   ты   мне   дашь   согласие.   Хочу
тебе   сказать,   что   Донне   не  единственный,   кого   надо   будет
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убрать.  Если мы хотим избежать риска, придется ликвидиро​вать еще двоих или троих негодяев. Я уверен, что у тебя есть под рукой надежные люди. Предлагаю тебе способ выбраться из безвыходного положения, в которое ты попал. Альже ответил  не  сразу.  В его стакане звякнули льдинки.
—
Объясни мне, — сказал он наконец.
Вержа взял свой стакан и протянул его Алъже.
—
У  тебя  превосходное  виски,  —  сказал  он.  —  Обычно  я
не пью. Но сегодня праздник. Я решил расслабиться.
Глава II
Вержа отправился к Альже на своей машине. Это была БМВ, «машина не для полицейского», как сказал ему однажды завистливый коллега. Хоть она и была куплена по случаю, можно ожидать, что вскоре 'с Вержа поговорят о ней. Он знал это и был готов отвечать. На все вопросы. Со всей неискрен​ностью, если потребуется.
Ночь была теплая. Ему не хотелось возвращаться домой. А у Сильвены, конечно, самый разгар веселья. Она посадит его в углу, и он будет смотреть, как она развлекает разных идиотов, ни один   из которых того не заслуживал.
Вержа включил мотор. Альже для размышлений потребуется целая почь. Оп не пойдет к начальнику полиции и не поне​сет ему свеженькую магнитофонную запись. Подлость Дошш подействовала на пего как холодный душ. Вержа был дово​лен: отличный ход. Альже оказался в безвыходном положе​нии. Единственный риск: не выдерншт и отправится сводить счеты с Донне сам. И был бы не первым, у кого сдали, каза​лось   бы,   железные   нервы.   К   счастью,   ему   нужны   деньги.
Проезжая мимо заведения Сильвены, Вержа замедлил ход. Фасад представлял собой огромный прямоугольник из черного дерева, освещенный прожекторами. В дверь входили две па​ры, и Вержа,  увидев, что  все заполнено,  поехал  быстрее.
Он направился к вокзалу. К нему вели, кроме широкого проспекта, переплетения маленьких улиц, которые в свое вре​мя были пристанищем проституток. Теперь после приступа добродетели в верхах их осталось всего несколько. Их терпе​ли «на случай крайней необходимости», как иронически^напи​сал один местный журналист. Большинство из них приближа​лись к пенсионному возрасту.
Вержа заметил темный силуэт, посветил фарами и увидел проститутку, которая прикрывала лицо. Он узнал ее и оста​новился рядом. Она устремилась к нему, но, узпав, застыла, на месте.
· Черт, комиссар!
Он улыбнулся.
· Дела идут?
· Вы еще спрашиваете!
Приблизительно сорок пять лет, брюнетка, толстый слой грима.
—
Сейчас я вам кое-что доложу, комиссар. Только что про​
шли два типа. Это они нападают на одиноких женщин.  Они
пошли вон туда, ищут.
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Она указала на угол улицы.
— Ты очень любезна, — сказал он.
Теперь ему было на это наплевать. Двумя улицами дальше он остановился, вылез из машины и вошел в кафе, Узкий, довольно грязный зал, человек тридцать толпившихся у стой​ки бара или сидевших за столиками, густой дым, запах пива. За стойкой Овернец, толстый мужчина в одной рубашке без пиджака, презрительно поглядывал на своих клиентов, без​обидных бродяг, мелких жуликов, работавших в одиночку или собиравшихся здесь, чтобы сколачивать недолговечные банды. Они знали более или менее точно, что хозяин кафе доносчик, но у них не хватало ни сил, ни воображения, чтобы поменять кафе. Или же они убеждали себя, что и в другом месте не будет надежней. Впрочем, половина из них сама доносила. Все предавали всех.
Информация, которая поступала от хозяина, редко стано​вилась сенсацией на страницах газет. Она пополпяла еже​дневную хронику. Благодаря этому кафе и нескольким дру​гим полицейские следили за мелкими правонарушениями, узнавали о мелких преступниках, мечтавших выбиться в крупные, и без особых затрат составляли свою картотеку. Ипогда они получали сведения о благонамеренных гражда​нах,   позволявших   себе   побаловаться   с   местными   шлюхами.
Вержа приблизился к стойке. Овернец подошел к нему. Из глубины зала за ним слодилк четверо парней п замше​вых куртках, сидевших за одним столиком. Когда-то двоих из них Вержа посадил за серию ограблений. Один стал его осведомителем.
Вержа попросил белого вила. Когда хозяин собрался отой​ти, он задержал его.
· Ничего нового? — спросил Вержа.
· Ничего.
Хозяин избегал его взгляда.
· Ты  видел  моего друга Леро?  —  поинтересовался  комис​
сар.
· Не так давно.
Вержа не настаивал. Он все понимал. Леро был офицер по​лиции, который испытывал к нему неприязнь. Не раз он шел по тому же следу, что и Вержа. У них было несколько об​щих осведомителей. Он наверняка уже заходил в бистро, чтобы сообщить, что у Вержа крупные неприятности и не имеет смысла поддерживать с пим контакт.
Вержа вышел. Он любил эти ночные часы, когда тишина становится соучастницей. Он сел в машину. Прежде чем тро​нуться с места, прислушался к шуму мотора, тихому, успока​ивающему.
Он сделал то, чего никогда не делал раньше: обошел все злачные места — три дискотеки, из которых одна совсем жал​кая — место свиданий педерастов, бары и рестораны, прию​тившие «фауну», у которой, казалось другого пристанища не было. В два из них пускали проституток, которые при виде Вержа мгновенно исчезли. Он поехал в пригород, передох​нул в забегаловке, оставшейся открытой всю ночь. Парниш​ки, которым еще не было двадцати, а то и шестнадцати, оки-
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нули его вызывающими взглядами. Многие из них уже имели приводы. И здесь тоже полиция начинала устанавливать свя-»и. Расставлять эти без конца рвущиеся сети было для Вержа самой увлекательной задачей. Ему удавалось инстинктивно почувствовать того, кто однажды станет доносчикоди. Большой город был для него огромным телом, которое он знал так же хорошо, как иглоукалыватель, втыкающий свои иглы с точ-постыо до миллиметра.
Он вернулся в центр и поехал к Сильвене. В ее заведении оставалось всего несколько клиентов. Сильвена, казалось, об​радовалась его приходу. Она тотчас подошла к нему.
—
Тебя искал Мора, — сказала она. — Ты можешь позво​
нить ему в патрульную машину.
Дело принимало серьезный оборот, если Мора разыскивал Вержа даже у Сильвены. Должно быть, вначале он позвонил ему домой, и Моника с легкой иронией ответила, что комис​сар ночует не дома. Вержа пересек зал, споткнулся о ногу пьяного, который обругал его, и наконец увидел очарова​тельную рыжеволосую девицу, ведавшую уборными и теле​фонными кабинками. Ему всегда хотелось завести с ней ро​манчик. Но Сильвена предупредила, что будет ревновать. И он дожидался удобного случая. Рыжеволосая девица была замужем и, казалось, влюблена в мужа.
С насмешливой улыбкой она протянула Вержа жетон. Он вошел в кабину и, разговаривая с Мора, не переставал смот​реть на девицу.
· Комиссар, Норбер готов, — сказал Мора.
· Арестован?

· Окружен. Он скрывается в каморке со своей подружкой.
· Я еду.
—
Придется ждать до шести часов.
Вержа усмехнулся.
—
6 тецереишей ситуации не станут  придираться к  моему
расписанию.
*   *  *
Норбер был, гангстером. Ему только что исполнилось три​дцать лет. Подозревали, что он убил главаря одной марсель-ской бапды. В настоящий момент Норбер был замешан п ограблении, во время которого был убит полицейский. Нор​бер бежал, а его соучастники арестованы. Поэтому они с за​видным единодушием заваливали его. Что же, все правильно, обычный вариант,
Каморка располагалась в квартале некогда буржуазном, а ныне захваченном чернью. Четырехэтажные дома с серыми, облезлыми, грязными фасадами. У Вержа опи вызывали чув​ство омерзения. Здесь жили жалкие пенсионеры, вечно недо-* вольные, вечно брюзжащие.,
Было, наверное, три-четыре часа утра. Город безмолвствовал. Как будто вымер. Вержа любил эти часы. У пего было ощу​щение, будто он выполняет важную миссию. Он сторожил покой  спящих.  Просыпаясь,  они  были  полны  недобрых мыс-
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лей. Они плевали на полицейских, всех, без исключения, и не знали или пе хотели знать, что именно полицейские спасли их если не от всех, то от многих опасностей.
Мора был очень взволнован. Он курил сигарету за сигаре​той, сидя рядом с шофером, который старался изо всех сил сохранять спокойствие. Темная улица была слабо освещена тусклым фонарем. Угадывались строения начала века — по​зор архитектуры, как и всех эпох, впрочем.
· Сведения получил Леро, — сказал Вержа.
Мора, казалось, удивился.
· Браво! — проговорил он.
Вержа ничего не сказал. Все так просто. Норбер бывал у Оверпца, который был приятелем Леро. Теперь понятен ею бегающий взгляд! Он продал Норбера Леро. Он зиал, что над Вержа сгущаются тучи. Ясновидец.
· Я узнал это случайно, — сказал Мора. —  М тут же бро​
сился сюда.
· И хорошо сделал.
Вержа супул руки в карманы и направился к двери, на ко​торую ему  указал   Мора.   Инспектор  последовал  за  ним.
· Не будем ждать?
· Оп опасен.
Опи взобрались на седьмой этаж по трухлявым ступенькам. Па площадке, куда выходили комнаты для прислуги — давно исчезла прислуга из итого прокаженного места, — Вержа остановился и вытащил пистолет. Затем, как будто став ие-весомым, едва касаясь пола, ои направился к третьей двери. Мора за ним. Их не было слышно.
Возле двери Вержа прислонился к степе. Коридор был ши​риной всего в метр. Оп оперся руками о стену, поднял пра​вую ногу. Затем все его тело устремилось прямо в комнату, будто двери и не существовало. Она разлетелась на куски, и Вержа оказался перед кроватью, которая занимала все поме​щение. В постели лежала пара. Женщина, брюнетка испанско​го типа, приподнялась па руках. Мужчина отреагировал не сразу. Вержа прыгнул на него и нанес ему удар прямо в нбе и второй но горлу. Крик и стоп. Женщина повернулась на бок, и Вержа заметил оружие. Оп замахнулся и ударил ее по лицу с такой    силой, что она  чуть не  слетела с кровати.
Мора был готов прийти  на помощь. Не потребовалось.
В соседних комнатах зашевелились. Появился мужчина в майке и трусах. Он был взбешен. Вержа предъявил свое удо​стоверение.
· Не имеете права, — сказал мужчина.
· Лучше заткни глотку, если не хочешь оказаться па ули​
це, — отрезал Вержа.
· Это моя сестра.
· Это к тому же и шлюха.
Он  схватил   Норбера,  который   понемногу   приходил   в   себя/
—
Ладно,  — сказал  гангстер, — не будем терять время.
Они  увели  его  и  женщину,  пройдя мимо  не  проспавшихся
еще   людей,   давно   привыкших   к   подобным   происшествиям, безразличных   ко  всему,  а  особенно  к  событиям  такого  рода.
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Норбера посадили в одиночку. Когда Вержа и Мора вы​ходили на улицу, небо уже бледнело. Оно предвещало пого​жий день.
· Мора, — сказал Вержа, — мне понадобится твоя помощь
в некоторых делах, которые вызовут у тебя удивление,
· Хорошо, шеф.
· Как твои романы?
· Ничего стоящего.
· Тем лучше.
· Ра.) вы так считаете...
*   *   *
Следователю Дельмесу было около тридцати. Личико послуш​ного мальчика, вьющиеся светлые волосы, переходящие в не​большую круглую бородку. Он старался держаться на расстоя​нии: не пожал Вержа руку, ограничившись легкой гримасой, и заставил его удостоверить свою личность, потребовав на​звать имя, фамилию, профессию, как будто они не были ему известны. Он почти не смотрел на Вержа, словно боялся за​пачкаться. Вержа вежливо улыбался.
· Год пазад, — начал Дельмес, —  вы  были  руководителем
бригады общественной профилактики.
· Я называл ее полицией нравов.
· Старое название, я знаю. У него была не очень хорошая
репутация.
· Все   теперешние   полицейские   начальники   прошли   черен
это.
Следователь иронически улыбнулся.
· Возможно, это необходимая стажировка.
· Думаю, что так, — сказал Вержа с серьезным видом.
· Вы имели дело с некой дамой Ларе, именуемой Клод.
· В  то   время,   когда   я  приступил   к   своим  обязанностям,
она держала  некий дом. Квартиру,  в сущности, где она  при-.
нимала девиц и их клиентов.
· Она  продолжила  это  занятие.  До  того  дня,  когда   в   ре​
зультате   незначительного   происшествия   вмешалась   жандар​
мерия,  что,  к слову говоря,  в  городах  происходит  редко.
· Точно.
В те времена начальник местной жандармерии решил бо​роться с развратом в городе. Несколько раз перед префек​том, которому все было хорошо известно, он обвинял полицию в том, что она покровительствует распутству. Вержа не по​везло: он работал как раз тогда, когда свирепствовал этот безумец.
· Вы возражали против закрытия дома.
· Как и мои предшественники.
· Я   знаю:   полиция  считает,   что   такие   места  служат   не​
заменимым источником информации.
Вержа энергично закивал:
—
Ваши коллеги все время судят тех, кого мы смогли аре​
стовать  благодаря этому источнику.
Он любезно улыбнулся Дельмесу, который эту улыбку про​игнорировал.
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· Вы были в ваилучтпх отношениях с этой Клод!
· Как со всеми подобными женщинами.
· Вы   бывали   у   них,   ели,   пили,   дружили   с   их   мужьями
ила любовниками.
· Это необходимо в  моей  профессии...  Я   не смог бы  рабо​
тать,  если б  не  вылезал   из своего  кабинета.
Дельмес слегка покраснел, но сдержался.
. — Эта Клод обвиняется в сводничестве. Она утверждает, что делала вам дорогие подарки, чтобы без помех продолжать свое занятие.
—
Una лжег.
—
Она как будто давала вам деньги.
Вержа пожал плечами.
· Она  предоставила  в ваше распоряжение виллу на  время
вашего отпуска, — продолжил Дельмес.
· Так получилось, что однажды я в августе жил в том же
доме, который она занимала в июле.
· Любопытное совпадение.
· Я сам договорился о цеае.
· Вы» платили чеком?

· По-моему, нет.
· Речь,  однако,   шла   о  довольно  крупной  сумме!
· Кажется, две-три тысячи франков.
· Клод утверждает, что платила опа.
· Я возражаю, — отрезал Вержа.
· У  вас есть машппа  марки  БМВ, цепа  которой превыша​
ет три миллиона старых фрапков.
· Купленная по случаю.
· По очень низкой цене.
· Владелец   одного  гаража   устроил   мне  это  дело.*
· Еще совпадение: он приятель Клод.
Вержа не ответил. Он и так сказал довольно. Его не ии-тересовалп продолжение и ' этот маленький следователь — храбрый, независимый, поборник добродетели в этом распут​ном мире.
· Вы  отдаете  себе отчет,  —  сказал Дельмес,  —  что,  если
эти   факты   будут   доказаны,   дело   примет   серьезный   оборот?
Мне  придется  обвинить  вас  в  пассивном   взяточничестве.
· Вы   собираетесь   преследовать  всех   полицейских,   поддер​
живающих отношения со сводниками?
· Да, если они принимают подарки.^У вас есть конкретные
примеры?
Вержа улыбнулся.
—
Не   рассчитывайте   на   меня,   господин   следователь;   я   не
стану защищаться,  предавая  своих  коллег.
Дельмес вытянул руки на письменном стопе. Он был холо​ден.  Он   восхищался  собой,  тем,  как  владеет  положением.
· Я   отдал   приказание   произвести   расследование   источни​
ков  ваших  доходов.   Буду  вам  обязан,  если  вы  предоставите
необходимые  документы   указанным   мною  лицам.
· Они  быстро  изучат    мое    состояние,  —  произнес  Вержа
любезно.
Он подписал протянутый ему секретарем протокол и под--пялся.
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—
Господин   следователь,   —  сказал  он,   —  у  меня  все  же
есть для вас хорошая новость.  По-моему,  вы занимаетесь де​
лом об убийстве полицейского, в котором замешан Норбер.
Дельмес кивнул.
· Сегодня   ночью   я   арестовал   Норбера,   —   сказал   Вержа.

· Поздравляю   вас,   —   сухо  произнес  следователь.
· Я доставлю вам его в течение дня. Мне хотелось бы за​
дать ему несколько вопросов.
—
По делу, которым я сейчас занимаюсь?
Вержа с иронией взглянул па следователя.
—
У  меня  больше   нет   на   это  права.   Я   хорошо   знаю  ко​
декс.
—
Не сомневаюсь, вы отличный полицейский.
Ни малейшесо признака любезности.
—
Рад,   что   вы   это   признаете,   господин   следователь.   Что
касается   Норбера,   я   задам   ему   лишь   вопросы,   касающиеся
других  дел,  в которых он  может  быть замешан.
На мгновение наступила тишина. Вержа подумал, что рапь-ше у него было определенное представление о правосудии. И уж конечно, оно не совпадало с представлением Дельмеса. Во всяком случае, не стоило начинать диспут на эту тему. Он слегка кивнул и вышел.
*   *   *
Вержа приказал привести Норбера к себе в кабинет. Это была комната средних размеров, обставленная старой мебелью. Главным ее украшением было вольтеровское кресло, приобре​тенное на юлкучке комиссаром, который до войны не мог получить средств па замену старого кресла, пришедшего в негодность. Оно столько видело и слышало, что преемники комиссара не могли решиться выбросить его: кто-то в шутку, а кто-то из суеверия наделял кресло волшебной способностью побуждать людей на признания..
Норбер поморщился, представ перед полицейским. На нем были  наручники,  и   Вержа  не отдал  приказания  снять  их.
· Довольны? — спросил Норбер.
· Как будто да.
· Приятно было избивать эту девицу?
• — Приятней, чем дать себя застрелить.
Гангстер пожал плечами.
· Она на это не способна.
· О чем узнаешь всегда слишком поздно.
· Вы скотина!
· Употребляя научный термин  — садист.
Вержа велел Норберу сесть в кресло. Тот не послушался.
· Когда-нибудь   вы   будете   начальником   полиции,   —   ска​
зал он.
· Сомневаюсь, — произпес Вержа тпхо.
· Тогда не стоит рисковать каждый день.
Норбер сел, вытянув перед собой руки в наручниках. Обыч​но Вержа нравились такие, кто не склонял перед ним голову. Они попадались редко. Ему нравилась борьба.  Он терпеть  не
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мог ничтожеств, которые раскисали от первой же пощечины и   предавали   всех  других   ничтожеств   преступного   мира.
— Ты прав, — сказал он, — не стоит.
Он задал свой первый вопрос: знал ли Норбер некоего Робера гго прозвищу Плевок за умение энергично и далеко плевать​ся? Норбер, как в предвидел Вержа, ответил, что не знал. Под рукой у Вержа имелась фотография, на которой оба ганг​стера были сняты выходящими вместе из бара. Он" заранее знал объяснение: Норбер с удивлением обнаружит, что его спутник Плевок. Но у Вержа были и другие козыри.
Он не успел ими воспользоваться. Дверь раскрылась, п в кабинет заглянул начальник полиции Сала. Он увидел Иор-бера и иронически поприветствовал его. Затем подал знак Воржа, что хочет иоговорить с ним. Вержа оставил Норбера с инспектором, который его привел, и вышел.
—
Вы были у следователя? — спросил Сала, когда они очу​
тились в коридоре.
· Да.
· Зайдемте ко мне в кабинет.
Он был еще озабоченнее, чем накануне, и пе старался да​же это скрыть.
—
Вы  пе  хотите   пойти   в  отпуск?   —  спросил  Сала,   когда
они очутились в его кабинете.
· Пет, — твердо ответил Вержа.
· Я так и знал. Я сказал префекту, что вы откажетесь.
· Что бы это изменило?
· Мы бы поторговались.
· С прокуратурой?
· Да.
· Вы знаете следователя?
· Пет.
· Если  ему  не  дадут  разрезать  меня  на   куски,  он  раска​
призничается.  Для  него это дело  принципа.
Сала промолчал.
—
Я  его понимаю,  —  сказал   Вержа. —  Он жаждет  чисто​
ты. Он пе подозревает, какая его ждет работа.
Начальник полиции рассеянно слушал. Оп казался обеску​раженным.
· После  меня,  —  сказал   Вержа,  —   наступит   черед   кого-
нибудь другого.
· Мы живом в эпоху кретинов.
· После  меня,  —  продолжил   Вержа,  не  обратив,  казалось
бы,  внимания  на   замечание   начальника   полиции,   —  без  со​
мнения, наступит черед всех тех, кто остался без гроша в ты​
сяча  девятьсот пятьдесят  восьмом  году *,  а теперь  пе  знает,
куда девать деньги;  наступит черед всех, кто утаивает от на​
логовых   властей   миллионные   доходы,   всех   технократов,   ко​
торые  берут взятки  за  то,  чтобы    автострада    прошла  через
пшеничное поле, а пе через чьи-либо охотешчьи владения, всех
начальников   кабинетов,   которые   обогатились,   готовя   запис​
ки,  превозносящие     достоинства  какого-нибудь    банкира  или
фабриканта   цемента.   После   меня   в   кабинетах   следователя
* Год образования  V республики.

Делъмеса и его дружков еще  побывает   много  народу. Не со​мневайтесь!
· Мне понятна ваша горечь, — сказал Сала.
—' Я  не  говорю  уже о  нашем  учреждении.
· Позвольте нам действовать: мы выиграем.
Вержа покачал головой.
· Нет, — сказал он.
· Они вас погубят, предупреждаю.
Вержа пожал плечами.
—
Значит,  им  удастся  сделать    то,  что  не  смогли  сделать
гангстеры,   господин   начальник   полиции.   Это   будет   высоко​
моральное завершение.
Он  наклонился  к Сала  и  заговорил   глухим   голосом:
—
Я страстно любил свое дело. Я делал его, потому что оно
мне нравилось, п всегда думал, что полицейскому платят, что​
бы он сражался с  негодяями.  Ни за  что другое.  У  меня ду​
ша  шерифа,  а  вы,  как  и  я,  знаете:  это  были   ужасно  наив​
ные люди. Я ограниченный, я  глупец,  я   идиот,  господин  на​
чальник  полиции.   Я   не  понял,  что  сегодня,  для  того  чтобы
быть  хорошим полицейским,  надо  не  выполнять обязанности
полицейского, а заниматься  доносами,  интересоваться не пре​
ступниками, а честными людьми, борющимися за свои  права.
Только так можно сделать карьеру...
Сала начинал раздражаться. Но Вержа  это  мало волновало.
—
Я закончил, господин начальник полиции.  Я  не верю ни
в  вашу  защиту,   ни   в  покровительство  префекта.   Я  буду  за​
ниматься своим делом, пока смогу. В день, когда  мне это за​
претят,   начну   бездельничать    и     выжидать.     И     немало   ио-
смеюсь.
—
Нам будет пе хватать вас.
Вержа с готовностью согласился.
—
Действительно,   нас,     настоящих   бойцов,   остается   мало.
П  будет еще  меньше, когда станет  известно,  какую  мне  под​
строили подлость.
· Вы думаете, что все это подстроено?
Воржа пожал плечами.
· У  вас есть другое  объяснение?  — .спросил  он.
· Кого вы подозреваете?
· Всех,   кого   я   помог   упрятать    за   решетку.   Их   множе​
ство.
· Ищите.  Будет  здорово,  если   вы  обнаружите  улику.
Сала делал вид, что воодушевлен идеей, высказапной Вер​жа. Но он не верил в это. В сущности, его мнение уже было составлено.
· Допустим,   я   возьму   отпуск,   —   сказал   Вержа.   —   Чего
вы рассчитываете добиться от прокуратуры?
· Чтобы  они отказались от   всякого  судебного  преследова​
ния. Ваше дело -будет рассматриваться в дисциплинарном  по​
рядке.
—
Дельмес поднимет шум.
Сала вздохнул.
—
Со     старыми     следователями      удавалось   договориться.
Видя, кто приходит после  них, остается  лишь пожелать уда​
чи нашим преемникам.
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—
Еще один вопрос: если я предстану перед судом, я буду
единственным?
Сала попытался рассердиться.
· Если   против   других   полицейских   выдвинут   такое   же
обвинение, их постигает та же участь.
· Люка, например.
Начальник полиции поморщился. Речь шла об инспекторе, пойманном с поличным: он брал деньга от ароститутки. Дело замяли.
—
Были другие    времена, — сказал Сала смущенно. — Вам
не   повезло,   Вержа.   Такие   типчики,   как   Дельмес,   усердству​
ют,   потому   что   воображают,   ч-ю   иризваяы   выполнить   важ​
ную миссию.
Он добавил, заканчивая беседу:
· Подумайте над тем, что я вам сказал.
· Я   постоянно  буду     размышлять     об   этом,' —   пообещал
Вержа.
Он оставил начальника полиции в полном недоумении, чего и добивался. Он точно знал, что будет делать. Трибуналу и дисциплинарному совету не придется из-за него беспокоиться.
*   *   *
Мотоцикл остановился у тротуара. Улица находилась в центре города, недалеко от большого плохо освещенного проспекта. Было около 20 часов. Прохожих было мало. На мо​тоцикле сидели двое парней, одетых в кожаные куртки, туго перехваченные в талии ремнями. Тот, что занимал заднее сиденье, задрал погу, чтобы спрыгнуть па землю.
—
Ни  пуха   ни  нера!   —  сказал  другой,  оставшийся  за   ру​
лем.
Первый парень пошел по аллее, ведущей к особняку. Мо​лодая девушка прошла мимо мотоциклиста. Он улыбнулся ей:
· Прогуляемся?
· Не  сегодня,  —  сказала  она,  глядя   на   мотоцикл   «Судзу-
ки».
· Значит, никогда.
Опа засмеялась. Тем временем парень пересек аллею, от​крыл калитку, ведущую во двор, и оказался перед освещен​ными окнами служебных помещений. Через окно можно было видеть двух мужчин, сидевших друг против друга за ра​бочим столом. Парень в кожаной куртке остановился па ми​нутку в темпом углу стены. Он достал из кармана пистолет калибра 11,35 им, снабженный глушителем, и твердой рукой взвел курок. Затем вновь сунул оружие в карман, не выпус​кая его из руки. Под прикрытием стены неслышным шагом пересек двор.
Он подошел к двери, ведущей в коридор, осторожно по​вернул ручку. Дверь открылась почти бесшумно. Он вошел. С левой стороны от него была дверь служебной комнаты. Он резко открыл ее. Оба мужчины одновременно подняли го​ловы. Один был лысый, с загорелым лицом и красивыми се​рыми глазами, одетый в очень элегаптный костюм из черно​го   шелка.   Другой,   с   массивным   красным   лицом,   выглядел
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лет на десять старше и казался.толще. Оба раскрыли от изум​ления рты. Толстяк попытался сунуть руку в ящик стола. Это был его последний жест. Пуля разнесла ему голову. Лы​сый привстал, чтобы броситься на пол, и не успел, отлетел к стене, пораженный прямо в сердце. Парень быстро осмот-' рел обе жертвы. С толстяком было покончено. Что касается лысого, у парня возникли сомнения, и он выстрелил ему в голову. Затем положил оружие в карман и не спеша проде​лал тот же путь в обратном направлении. Мотоциклист спо​койно насвистывал рок Джона Ли Левиса. Делал он это вир​туозно, чем очень гордился, как и своим искусством водить мотоцикл.
—
Каждый бы день нам такие дела, — сказал убийца, вска​
кивая на сиденье.
Они пересекли город и поехали по улице, которая привела их к кафе Овернца. Хозяин находился за стойкой. Пока они ехали, убийца натянул на лицо женский чулок. Как только мотоцикл остановился, он побежал к кафе, открыл дверь и почти сразу же выстрелил. Перед хозяином стояли два посе​тителя. Они бросились • на пол, а лицо Овернца, залитое кровью, исчезло за стойкой. Убийца вышел и вновь сел на мотоцикл,  мотор  которого  не  переставал   работать.
Теперь водитель пел. В своей работе он больше всего любил этот момент. Он побывал в тюрьме и ненавидел ее. В камере видел сумасшедшие сны, в которых ему слышался шум мо​тора, словно упрек покинутой любовницы. Выехав за город, он понесся как бешеный. Спутник похлопал его по плечу: то​ропиться было некуда.
Они остановились у пеболыпого лесочка. Здесь на другом мотоцикле их ждали две фигуры, одетые точно так же.
· О'кэй? —  спросил водитель второго  мотоцикла.
· О'кэй.
Оба пассажира покинули задние сиденья. На тропинке стоя​ла красная спортивная машина с номерным знаком департа​мента Вар.   -
—
Ни пуха ни пера! — бросил   один из них мотоциклистам.
Те   помахали   рукой.   На   следующий     день   им   предстояло
принять  участие  в  опаснейших  гопках   в  Бордо.
Очутившись в машине, парпи обменялись впечатлениями. У второго убийцы была только одна жертва: женщина, кото​рая, казалось, была изумлена, что умирает подобным обра​зом. Она была так накрашена, что убийце, когда он стрелял, пришла в голову мысль, над которой он теперь смеялся: не отскочит ли пуля от такого слоя «штукатурки». Смешной эпи​зод. Они веселились еще добрых пятьдесят километров. По​том им захотелось есть, и, остановившись в придорожном ресторане, они начали с того, что выпили.
Глава III
Когда  муж  вернулся,  Моника   Вержа  была  на  своем  обыч​ном месте, в кухне. Он сел напротив. — Ты пообедаешь со мной?  — спросила она.
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· Если не возражаешь.
· Я   не   очень   голодна.   Я   собиралась   открыть   коробочку
сардин.

· Я  предпочитаю  гусиную  печенку, —  сказал он.
Они получали ее из Ландов от коллеги. Полуконсервы, сво​его рода шедевр. Моника улыбнулась удивленно: почему вдруг такая роскошь?
—
Потому что мне хочется, — сказал оп.
Ему было немного грустно. Он понимал, что брак не удал​ся по его вине. Он сожалел о том далеком прошлом, когда еще любил Монику. У них были радостные минуты, вечера наедине,  когда они  не скучали.  Приятные воспоминания.
Он спустился в погреб и принес металлическую коробоч​ку, которую открыл, улыбаясь, как настоящий гурман. Мо​ника выглядела счастливой, и он подумал, что поступает неправильно: боль, которую причинит ей, будет только силь​нее. Оп выругался, порезавшись об острую крышку коробки. Вержа терпеть не мог неловких жестов. Это доказывало, что он  не  полностью   владеет  собой.  А  это  было  некстати.
Моника забинтовала ему палец. Потом молча прижалась к нему. Он почувствовал волнение, но мягко отстранился. По его расчетам, им едва хватит времени, чтобы съесть баночку гу​синой печенки. Он попробовал ее, присвистнул и взял немно​го  на  палец,  чтобы  дать жене.  Она  восхитилась:
—
Лучшая в этом году.
Они поели за кухонным столом.
· Что с твоим делом? — спросила Моника.
· Сегодня   утром   я   был    у   следователя.    Он   хочет  знать
размеры моего состояния.
· Если   они   те,   что   я   знаю,   —   сказала  она,   —   следова​
тель будет разочарован.
· Цифра   совпадает   с   той,   которая   известна   тебе   о   точ​
ностью до тысячи франков.
Ее взпгяд погрустнел.
· Если бы  ты  не спал с этой женщиной... — начала она.
· Это касается тебя, по не их.
Зазвонил телефон.  Моника сделала раздраженный жест.
· Теперь-то   уж  они   могли  бы  оставить  тебя  в   покое,  —
сказала она.
· Возможно,   это   пустяки,  —  сказал   Вержа   и  направился
в прихожую, где стоял телефон.
Как он и думал, это был Сала. По его голосу было ясно, что произошло иечто важное.
—
Приезжайте быстрей, — сказал он.
—
Вам нужен такой человек, как я?
Сала разнервничался.
· Вы   по-прежнему   начальник  отдела   по   борьбе   с   банди​
тизмом или нет?
· И я себе задаю тот же вопрос.
· Не  валяйте  дурака,  Вержа.  Убиты  Донне  и Леру.
· Где?
· В своем гараже.
· Этим  должна  заниматься  уголовная полиция.


· Она  уже  на  месте.   Но  мне  нужны   вы.   Произошло  еще
два  преступления.  Я  думаю,  что это очень  серьезно.
· Я еду, — сказал Вержа вполголоса.
Он   вернулся   на   кухню,   сообщил   Монике   новость.
—
Ну что же, — сказала она. —  Пойду спать одна. Я при​
выкла.
Он поцеловал ее. У нее были влажные глаза. Она утешится. Вечные печали... Они проходят очень быстро.
Вержа взял свою БМВ. До сих пор он суарался не делать этого при исполнении служебных обязанностей. Теперь боль​ше не было нужды скрываться. Впрочем, сейчас Сала не упрекнет его. Он паниковал как мальчишка. Чем выше вы поднялись по лестнице, тем больше она трясется, и вы тоже. Большое облегчение знать, что нечего больше терять. Вержа понимал, почему так часто лез в драку грудью вперед: он не так уж дорожил жизнью. Довольствовался сегодняшним днем — нечаянным подарком неба.
*  *  *
Цепь полицейских преграждала доступ к гаражу. Приеха​ла «скорая помощь», чтобы забрать тела. Поблизости собра​лось человек пятьдесят. Их удерживали полицейские. Вер​жа услышал голос, на всякий случай обвинявший палестин​цев. Сержант полиции узнал комиссара и поприветствовал его. Оп вошел в гараж, увидел свет в служебных помеще​ниях и направился  в ту сторону.  Появился  Мора.
—
Странная резня, — сказал он.
Он последовал за Вержа в комнату. Эксперты делали сним​ки Помещение было полно полицейских. Сала находился в соседней комнате с женщиной, которую Вержа узчал: жена Донне, одна из его бывших служащих, женщина с головой, сумевшая женить его на себе, блондинка с пышным телом и увядающим лицом. Она ведала прокатом автомобилей. Сала позвал комиссара.
—
Занятный вечор, — сказал Сала.
Он оставил  мадам  Донне и удалился  вместе с  Вержа.
—
Вот для вас возможность отличиться.
Вместо ответа Вержа грустно улыбпулся.
· Кроме Допне и Леру, еще владелец бистро, которого еы,
наверное, знаете, Овернец. И. Толстая Берта. Убиты таким же
образом.
· Имеются улики?
· Пока никаких. Мобилизованы все люди  из уголовной по​
лиции. Они ищут свидетелей.
—
Доппе был  не  самым лучшим  человеком.  И  Леру  тоже.
Сала- взглянул на Вержа.
· Знаю.  Но  Донне  нам  оказывал  услуги.   Большие  услуги.
То же можно сказать и об остальных жертвах. Это были  ва​
ши осведомители?
· Толстая  Берта,   конечно.   Владелец  бистро  —   это  скорее
человек  Леро.  Донне,   разумеется,   время  от   времени.   Но   вы
ведь его знали. Он  использовал как можно больше людей.
· Нам их будет не хватать. Особенно Доппе.
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Подошел длинный худой мужчина с высоким лбом — на​чальник уголовной полиции Пивад. Он пожал руку Вержа. Это был неплохой человек, лишенный чувства зависти, де​лавший свое дело хорошо, но без излишнего рвения.
· Сведение счетов, — констатировал он.
· Чем оно вызвано?
· Донне только что дал нам очень полезную информацию.
· Наркотики?
· Да.
Было вполне естественным, что Вержа в курсе дела, хотя в принципе каждый полицейский сохраняет в секрете свой источник информации. Но часто, зная дело, достаточно было сопоставить некоторые факты, чтобы установить личность «осведомителя, который пожелал остаться неизвестным», сле​дуя принятому выражению.
· Ты думаешь, это сведение счетов?
· Да, потому что оба шофера, которых  мы  взяли,  прихо​
дили несколько дней назад к Толстой Берте.
Это тоже было известно Вержа. Поэтому Толстая Борта и была осуждена. К тому же она была настоящей сутенершей, плохо обращалась с девицами, которых обкрадывала и экс​плуатировала,  и  нажила  много  недоорожелателей.
Вержа прошел в комнату, из которой уходили эксперты. Уно​сили изуродованное тело Донне. Вержа не испытывал никаких угрызений совести. Донне был вредным человеком. Во время войны в Алжире он решил, что лучше сражаться на стороне ОАС. Чтобы заслужить право вступить в ее ряды, он однаж​ды вечером предпринял вылазку в арабский квартал и об​стрелял из пулемета кафе. Четверо были убиты, из которых один — двенадцатилетний мальчик, сын владельца, кафе. Вержа помпил маленький труп. Он не испытывал особой симпатии к североафриканцам, но и враждебности тоже. Он не был ра​систом и не ударялся в крайности: от умиления до прокля​тий. Но, гладя лоб убитого мальчика, он говорил себе, чго негодяи, совершившие это, заслужили виселицу куда боль​ше, чем любой преступник. Позднее он узнал, что убийство было делом рук Донне. Но объявили амнистию.  Что касается Леру, это была незначительная фигура, шпик, готовый на все, лишь бы это принесло выгоду, награду, день​ги, продвижение по службе, охоту в выходные дни, украше​ние для жены, ненасытный в своей жадности. В гараже Донне он занимался персоналом. Все члены профсоюза его нена​видели. Его звали «псом Донне». Он плевал на это: ему пере​падало много костей.
Вержа проследил за тем, как увозили тела.
К пему подошел Мора.
· У вас есть какая-нибудь версия?
· А у тебя?
· Никакой.
- Я знаю одного  человека, который вздохнет с облегчени​ем: Альже. Мора удивился.
—
Донне    мечтал    его    уничтожить      Оба      были    хитры.
Без Донне нам никогда его не поймать.

—
Мы так давно оставили его в покое! — заметил  ипепек-
тор.
По всей Франции в главных городах один человек управ​лял преступным миром. Обычно его знали. Все покорялись: его невозможно было убрать, если только он не совершал крупных   ошибок,   чего,   впрочем,   никогда   не   случалось.
Подошел Сала.
· Отправляетесь по следу, Вержа?
· Попытаюсь.
· Попытайтесь с Альже.  Шансов на  успех  немного,  но за​
служивает внимания.
Сала вел себя точно так, как предвидел Вержа. Теперь он мог видеться с Альже сколько ему будет угодно. Со всеоб​щего благословения. Донне и Леру были убиты  не только ради  этого;  это была "еще  одна  выгода   от операции.
—
Из него много не вытянешь.
—
Прощупайте   его.   Я,  со   своей   стороны,   наведу  справки.
Он принял таинственный вид. «Блефует», — подумал Вержа.
Слишком давно Сала просиживал штаны в креслах. В лучшем случае он получал информацию о политическом мире. О пре​ступном — незначительные сведения. Эта вечная жажда по​лицейских добраться до власти п интересоваться, следователь​но, больше словами и поступками людей из оппозиции, чем профессиональными преступниками.
Появился Пивад. У него были новости: кто-то видел двух парней на мощном мотоцикле. Это становилось традицией: убийцы предпочитали два колеса, позволяющие им улизнуть, с большей легкостью.
· Они далеко, — вздохнул Сала.
· Хорошая техника,  — отметил  Вержа.
· Наверняка твои клиенты, — заключил  Пивад.
Вержа улыбнулся. Ему уже пришли в голову два имени: ребята двадцати пяти лет, один с Корсики, второй из Экса, которые обратили на себя внимание своим хладнокровием и зкестокостыо. Они уже подозревались в четырех преступле-пиях. Это хороший ,зпак, что Альже удалось так легко моби​лизовать их. В табели о рангах он занимал высокое положе​ние, что удивляло даже Вержа. Однажды, может быть, и перед   Альже   возникнет   какой-нибудь   злоумышленник.
Вержа увидел Мора.
—
Жди меня у Сильвены, — сказал он.
#   *   *
Альже разговаривал с посетителями, стоя посреди своей пивной. Он тут же заметил Вержа. Он всегда стоял лицом ко входу, чтобы видеть приходящих. Традиционная предосторож​ность, одна из двадцати, которые он неизменно соблюдал. Вержа были известны почти все. Альже сделал ему знак. Вержа уселся за расположенный в углу столик, за которым Альже время от времени отдыхал и откуда просматривались улица и вход.
Вскоре   Альже   подсел   к   нему.   Он   выглядел   отлично.
— Поешь со мной?  — спросил он. —  Я  голоден.
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Вергка заказал мясо. Альже, поколебавшись, присоединился к его выбору; ему хотелось рагу под белым соусом, но это было бы неразумно. Он должен беречь себя.
—
Если   хочешь  дожить  до   старости,   приходится  идти   на
многие жертвы, — сказал он.
Однако велел принести два впеки:
· Нам надо кое-что отметить.
· Чистая работа, — сказал Вержа.
Он добавил, что, по его мнению, оба парня — профессио​налы, не имеющие себе равных. Он назвал имена. Альже ни​чего не сказал. Но по выражению его лица Вержа понял, чтя угадал. 
—
Этот негодяй Донне! — произнес Альже.
Оп все еще не мог переварить предательство владельца гаража. Он сказал, что хотел бы видеть физиономию Доп-не, когда тот оказался перед дулом револьвера. Ему выстре​лили прямо в голову. Альже был прекрасно осведомлен о ранах обеих жертв. Не были ли у него я другие связи в по​лиции? Не имеет значения: теперь он вряд ли выдаст Вержа.
—
Мне жаль только Толстую Берту.
В его топе не было иронии. Не больше, чем обычно. Вержа редко встречал преступников, которые обладали бы чувством юмора. Во всяком случае, среди тех, кто добился успеха. Это профессия,   которая  требует  серьезности.
· Ты не станешь оплакивать эту старую шкуру?
· У  меня  с  пей  связаны приятные  воспоминания.
Принесли антрекоты, что немедленно положило конец сен​тиментальным воспоминаниям Альже. Он воткнул нож в мясо с таким жаром, словно перед ним был доносчик. Аккуратно вырезал кусочек с кровью из середины и с жадностью прогло​тил его.
· Что в следующей главе? — спросил он.
· Сейчас расскажу.
Альже взглянул на дверь. В пивную входил молодой чело​век в белом блестящем плаще. Он увидел Альже, затем Вор-жа, и лицо его выразило досаду.
· Я еще не сказал ему, что мы работаем вместе, — прого​
ворил Альже.
· Он будет участвовать в деле?
· Да. Он абсолютно надежен.
. — Он ненавидит меня.
· Поставь себя на его место.
Молодой человек — очень высокий, черноволосый, с доволь​но красивым лицом — делал вид, что ищет в зале приятелей.
—
Не  хочет  подходить  к  нам,  —  сказал  Альже.
Он был недоволен. Подал парию знак. Тот решился и без особой охоты подошел к Альже, пожал ему руку и поздоро​вался с Вержа.
· Садись, — сказал Альже.
Юноша неохотно подчинился.
· Помирись с комиссаром.
Парень покачал головой.
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—
Он делал свое дело, —  продолжил Альже. —  Если б сш
не выстрелил, убили бы его.
Вержа молча слушал. Юношу звали Шарль Вевтури. Не​сколько лет назад он обосновался в этом районе с младшим братом Лео. Между аими не было ничего общего. Шарль — умница, хитрец, честолюбец, скрывающий свои карты; Лео — драчун, без царя в голове. В момент, когда Вержа хотел аре​стовать его за неудавшееся ограбление, он схватился за ору​жие и был убит двумя выстрелами в грудь. Шарль пообещал, что когда-нибудь отомстит Вержа. Комиссар не испугался. Если только он сам ве предоставит Шарлю идеальную, вполне безопасную возможность, брат не будет отомщен. Вентурп стремился сделать карьеру. Что ему быно неизвестно, так это имя доносчика, который сообщил Вержа, где скрывается Лео. Это был  Альже,  которому  молодой  идиот безумно  надоел.
—
Ты мне понадобишься, — сказал Альже.
Парень удивился: как мог Альже так разговаривать в при​сутствии Вержа?
—
Не  волнуйся,  —  успокоил  его  Альже,  —   Комиссар  наш
ДРУГ.   -
Вентури скорчил  гримасу,  которая означала:  это  гвое дело.
· Тебе  известно  насчет Донне  и Леру?  — спросил  Альже.
· Да.
· Туда им и дорога. Ты не находишь?
· Это твоя работа?
· Нет. Но я о них плакать не собираюсь.
· Я тоже.
—
Зайди  ко  мне  завтра,   —  сказал   Альже.
Вентури  мрачно  простился,  не  взглянув  па   Вержа.
· Ты думаешь,  правильно  поступаешь,   что  берешь  его   на
ото дело?  —  спросил  комиссар,  когда   Вентури  удалился.
· Он понимает, что  в его  иптересах.  Он  обрадуется,  когда
узнает, сколько получит, и если не поцелует тебя в лобик, то
только оттого, что очень застенчив.
· Он  никогда  не подозревал,  что ты  выдал Лео?
· Никогда.
Альже налил себе стакан вина и выпил его залпом.
· Ты  собирался  рассказать  мне о следующей  главе!
· Перед тем   как брать  почту,  предлагаю  «аперитив».
· Сколько?
—
Сотня миллионов.
Альже присвистнул.
· Тут дело  не только  в деньгах,  —  сказал   Вержа. --  Не​
обходимо деморализовать одного моего приятеля, который ры​
дает из-за каждой потерянной монетки.
· И который нам поможет впоследствии?
· Да, он поможет нам.
Альже хлебом вытер свою тарелку. Самым вкусным был для него сок из мяса, смешанный с маслом, оставшийся в га-релке после съеденного антрекота. Он раздумывал.
· Надо  все-таки,  чтобы ты  мне  как-нибудь объяснил,  чею
ты добиваешься.
· Всякому овощу свое  время,  —  ответил   Вержа.
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Мора сидел в баре и грустно тянул виски, предложенное ему Сильвеной, неутомимо снующей по всем трем залам «Плэй боя». Вержа похлопал инспектора но плечу. Мора обрадовался, что больше не одинок.
· Они  все  еще  в  гараже?   —   спросил  Вержа.
· Сала   отправился   спать.   Он   разочарован.   Он   пришел   к
выводу,  что  убийцы  уже  за  границей.  Они  работают  на   ма​
фию, и нечего тут ломать голову.
Вержа посмеялся. Это версия, которую прочтут завтра в га​зетах. Мафия — удобный выход со всех точек зрения. Во-пер​вых, потому что она существует, и, во-вторых, публика будет очень огорчена, если время от времени она не даст о себе знать: темная сила, всегда безнаказанная, она заменяла Ва​тикан,  иезуитов или сионистскую клику.  На  любой  вкус...
· У  вас  есть какая-нибудь  идея?   —  спрорил   Мора.
· Да.
Мора заерзал.
—
Пока что я о  ней ничего не скажу. Зато расскажу тебе
о твоем будущем.
Инспектор вздохнул.
· Оно мне кажется довольно мрачным.
· У тебя есть новости?
· Сегодня  вечером Сала  сказал,  что  меня,  вероятно,   вызо​
вет следователь.
· Клод официально обвиняет тебя?
· Не совсем. Но комиссаром мне все равно не быть. А вот
в регулировщики могут разжаловать!
Показалась Сильвена. Она увидела обоих мужчин, по по​няла, что будет лишней. Она интуитивно всегда верно оцени​вала обстановку, и Вержа любил ее за эту душевную тон​кость.
· В   сущности,   —   сказал   Вержа,   —   ты   не   возражал   бы,
если бы пришлось смотаться подальше?
· Никоим образом.
· Покинуть Францию?


· Еще лучше.
· Тогда считай, что дело сделано!
—
Вы мне так и не объяснили почему.
Вержа на секунду задумался.
—
Я   разрабатываю  одну  комбинацию,   от   которой   они   все
взлетят на воздух. На стенку полезут. Они ничего не подозре​
вают.  Сала  уверен,  что  я  соглашусь  иа  их   предложение  за​
мять дело. Ты пока останешься  в tphr.  Будешь как стрелок,
прикрывающий  огнем  атакующего.   Но  с  минуты   па   минуту
приготовься исчезнуть.
Сильвена  появилась  вповь.   Она  хотела  видеть  Вержа.
—
Она красива, — произнес он.
Мора не отрицал.
* * *
Сильвена лежала в постели и курила. Вержа подтолкнул Сильвену, чтобы усесться на край кровати, погладил ей спину.
—
В сущности, он хочет тебя выгнать, — сказал Вержа, —
Он не прав.
'
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—
Он дурак, — произнесла Сильвена.
Она уже объяснила Вержа причину своей озабоченности: у одного из заправил компании была любовпица, которой требо​валось место. А Спльвена всегда* отказывалась стать его лю​бовницей. Он ей не нравился; к тому же он был сентимента​лен и прилипчив. Его надо было называть: мой котенок, моя птичка, моя штучка, моя дрючка... Сильвена терпеть ве могла эти пошлости. Ему было около шестидесяти, он был лыс, и у него пахло изо рта. Теперь он ей мстил. Что касается девицы, это была законченная стерва и напыщенная дура, которая быстро уменьшит выручку. Но компаньоны этого не понимали. Они считали, что для подобной, работы достаточно иметь красивый зад.
· Думаю, что со мной вопрос решенный,  — сказала Силь-
вепа.
· Нам  решительно  нечего  здесь больше  делать,  —  заклю​
чил Воржа.
· Нечего.
, Она добавила,  что ей  это  безразлично, лишь бы они  были вместе.
· А как твое дело?
· Для  других   —   все  прекрасно.   Они   от  меня  избавятся,
как от нарыва. Они,  может быть,  и  хотели бы  меня поддер​
жать, потому что знают, что с этих пор каждый полицейский
будет  думать:   ясно,  значит,  при  первой  же  заминке  отдела​
ются   и   от   меня,   как   от   Вержа.   Но. они   трусливы.
Он пожал плечами:
· Вся система целиком труслива.
Она возмутилась:
· Почему ты пе крикнешь это на весь свет?
Он засмеялся.
—
Крикну, — сказал он, — но не на весь свет; ему на это
наплевать.
Какое-то время Сильвена курила молча.
—
Если ты уедешь, ты возьмешь меня с собой? — спроси​
ла она.
—
Может быть!
Он улыбался.
—
Негодяй!   —   с   нежностью   проговорила   она   и   легонько
ударила его.
Он подумал о Монике, которая спала одна. Опять заставит ее страдать. Она этого пе заслужила.
#   *   *
Каждое утро Вержа собирал своих инспекторов, чтобы обсу​дить предстоящую работу. Их было пятеро, в том числе Мора. Вержа пользовался у них авторитетом. Кроме самого молодо​го — Муатрие. Муатрие как-то заявил, что не совсем одо​бряет применяемые Вержа методы работы. Вержа пытался от него отделаться, но безуспешно. Никому он не требовался, и Вержа, проявив мягкотелость, оставил его.
Во  время этих совещаний  Вержа  сидел за своим  письмен-
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пым столом, Мора присаживался на староз кресло, остальные оставались стоять.
Муатрие  не любил Мора, который платил ему  тем же.
Обсуждались текущие дела, в первую очередь поведение состоящих на учете. Вержа требовал, чтобы каждый день его сотрудники могли рассказать о своих «подопечных». Всегда находился кто-нибудь, кто был в бегах, и на него закрывали глаза, если он проявлял желание сотрудничать с полицией.
В это утро «огонь открыл» Муатрие.
—
Я приметил Жужу, — сказал он.
Речь шла о субъекте, который, как подозревали, участво​вал в ограблении одпой из почт.
· Он, вероятно, приехал из Савойи, — уточнил Муатрие. —
Автомобиль зарегистрирован  в  Приморских  Альпах.
· Не выпускайте его из виду, — сказал Вержа.
Жужу наверняка вызвал Альже для участия в операции. Его надо немедленно отправить домой. Муатрпе только что ока​зал Вержа услугу. По его следует опасаться.
—
У кого-нибудь есть информация    о    вчерашних    событи​
ях? — спросил Вержа.
Все подняли руки. У каждого была своя версия, одна ис​ключающая другую. Мозги молодых усиленно работали. Они знали, что их ждет слава, если они найдут решающую ули​ку. Один из них произнес имя Альже, и Вержа ответил, что. Сала поручил ему расследование в этом направлении. По его мнению, приказ об убийстве поступил с более высокого уров​ня. Один инспектор подсказал след: возможно, Донне был замешан в контрабанде между Францией и ФРГ запас-иыми частями для грузовиков. А вчера во второй половине дня некий подданный ФРГ поспешно покинул город; у него был гараж в Мюнхене. «Отличный ложный след», — подумал Вержа.
—
Очень   хорошо,   —   сказал   он.   —   Надо   поторопиться   и
предупредить   наших   коллег   в   ФРГ.   Составьте   докладную.
Я покажу ее Сала.
Он уже заканчивал совещание, когда Муатрие попросил слова.
· Что касается  мотоциклистов,  —  сказал  он, — я думаю,
не попросить ли  коллег  из  Бордо  взглянуть па  гонки,  кото​
рые состоятся сегодня. Для установления    личности,    напри​
мер. Вы,  наверное, знаете, что запись участников часто про​
изводится  па  месте.  Будь  я   одним    иа    вчерашних     убийц,
я бы подумал об этом алиби.
· Неплохо, — отметил Вержа.
Мора наблюдал за ним и не мог не заметить, что комиссар недоволен.
· Я займусь этим, если хочешь, — сказал он Муатрие.
· Не стоит, — ответил инспектор. — У меня там есть при​
ятели.

Вори;а  закрыл  совещание.   Мора  на  минуту  задержался.
—
Хотите, я предупрежу Альже? — спросил он, когда они
остались одни.
Комиссар внимательно взглянул на него.
—
Ты   быстро   соображаешь.
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· Муатрие тоже.
· Ты думаешь, он догадывается?
· Он вас не любит, а это обостряет его чутье.
Оставшись один, Вержа отправил пачку оставшихся рапор​тов. Зазвонил телефон. Это был следователь Дельмес. Он го​ворил любезным, но решительным тоном:
—
Вы можете сейчас же зайти ко мне?
Вержа ответил, что идет. Он догадывался о причине этого неожиданного вызова: очная ставка с Клод. Он был готов к этому.
Она уже сидела напротив Дельмеса. С ней был адвокат, ко​торый знал Вержа и поздоровался с ним. Метр Дюбуа, соро​ка лет, постоянный защитник сутенеров всех сортов, поддер​живающий довольно хорошие отношения с полицейскими, бон​виван, доставляющий неприятности другим лишь тогда, когда этого требовали высокие гонорары, которые он взимал с чис​того дохода сводников.
Пока Вержа усаживался, Клод упорно не поднимала глаз. Дельмес   терпеливо   ждал.
—
Пожалуйста,   мадам,   повторите   свое   заявление!
Это требование ее не слишком воодушевило: она все еще побаивалась Вержа, зная, каким он бывает  в гневе.
· Вы   не  могли   бы  зачитать   мои   показания?   —  попроси​
ла она.
· Нет.
Поколебавшись, Клод заговорила. Она сказала, что давала Вержа деньги, два года назад заплатила за аренду виллы, участвовала в покупке БМВ.
—
Ложь,   —   сказал  Вержа,  когда  она  закончила.
Дельмес  прочел  Клод  маленькую   нотацию  в  духе:   будьте-
вшшателыгы-то-что-вы-говорите-очеыь-важно,   —   вы-задеваете-честь-человека и  т, д.  Ну  прямо сама искренность!
—
Я сказала правду, — произнесла Клод.
Она пи разу не взглянула на Вержа. Это была крупная женщина с лошадиным лицом и. восхитительным телом. Вер​жа вспоминал о нем теперь со злостью. Он попался как ре​бенок. А она мстила за все и пи за что, злясь, быть может, что он спит с Сильвеной, стараясь купить благосклонпость, жертвуя всем, что у нее было, чтобы выпутаться из дела, или просто потому, что у нее была подлая душа и она не хотела одна идти ко дну. Когда она была любовницей Вержа, она считала, что ей навсегда обеспечена безнаказанность. Разоча​ровавшись, она  теперь готова была  все  растоптать.
—
Ваше слово  против ее  слова,  —  сказал Делъмес  Вержа.
· Именно, — подтвердил Вержа. — Но когда в суде я даю
показания против бандита, которого я арестовал, все обстоит
так же.
· С   той   разницей,   что   мы   можем   произвести  определен​
ную проверку. Например, в агентстве по найму.
Дельмес- пристально смотрел на Вержа.
· Вы стоите на своем?
· Разумеется.
· Вы не отрицаете, что поддерживали с обвиняемой самые
сердечные отношения и даже больше?
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· Я уже объяснил вам, при каких обстоятельствах.
· Это  отношения, о  которых  можно  было  бы  многое  ска​
зать.  Они  свидетельствуют  о  прискорбных   взглядах.
Вержа прервал следователя:
—
Полиция   всегда   работала   подобным   образом,   а   право​
судие давало нам свое благословение.
Дельмес иронически улыбнулся.
· Когда  полицейский  спит  с  сутенершей,  он  ищет   благо​
словения правосудия.


· Вы прекрасно понимаете, что я хочу сказать: во Дворце
правосудия  всем  известно,  что  наши  источники  информации
текут не из Францисканского монастыря!
Дельмес сделался еще более любезным.
· Не беспокоя сих почтенных верующих, нельзя ли попро​
сить полицию пересмотреть свои методы?
· Даже  если  пользы  будет   меньше?   В  конце  копцов   мы
ведь ваши поставщики!
· Я пе работаю сдельно, господин комиссар!   
· Но  вы  любите,  когда  вам     приводят крепко  связанных
преступников.
Он указал на метра Дюбуа.
—
Спросите   его.   Я  всегда  занимался   только  своим  делом,
в  самом  классическом  стиле.   Я   сражался   только  с   гангсте​
рами. В вашем кабинете в том положении, в каком нахожусь
аеперь  я,   никогда   не  окажутся   полицейские,   которые   ведут
учет ваших друзей или врагов.
Следователь нахмурил брови.
· Что вы хотите этим сказать?
· А   вот   что.   Теперь   существ5'ет   два   сорта   полицейских:
те,  кто  запимается  политикой,   и   те,  кто  ею  не  занимается.
Я принадлежу ко  второму,  вы это  прекрасно  знаете.  Первые
пе подвергаются никакой опасности. В них пикогда не угодит
шальная  пуля,  опи   никогда  но окажутся в  вашем  кабинете.
Они попросту рискуют оказаться в лагере побежденных. Но я
за них не волнуюсь. Они принимают меры предосторожности.
Официально они занимаются в настоящий момент наблюдени​
ем за левыми элементами. Но я вам кое-что раскрою, если вы
этого не знаете.  Они  готовят  потихонечку досье  на  предста​
вителей большинства. У них нет .времени бездельничать. Они
вам преподнесут все это на тарелочке в тот день, когда ваши
нридут к власти.
Дельмес казался удивленным.
—
Какие мои друзья? — спросил оп. — Я прошу вас замол​
чать, господин комиссар.
Вержа, в свою очередь, улыбнулся.
· Я высказал то, что собирался.
· Я это не записываю.
· Жаль, — сказал Вержа с иронией.
—
Других вопросов не  будет,  —  сухо проговорил Дельмес.
Вержа вышел первым. В коридоре его догнал Дюбуа. Адво​
кат был очень доволен.
—
Вы утерли  нос этому напыщенному болваиу.  Но, навер​
ное, напрасно.
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· Почему?
· Они сделают все, чтобы уничтожить вас.
· Успокойтесь;  у меня  есть другие  аргументы.
Адвокат рассмеялся.
· Ни минуты не сомневаюсь.
Он дружески похлопал Вержа по плечу.
—
Какой тошнотворный  мир,  —  сказал  оп.  —  Я  пе  мора​
лист. Но тем не менее! Люди — это ходячие'трупы. Никаких
идеалов, ни частицы любви не осталось в них.
Дюбуа пожал Вержа руку.
—
Жаль, что я не могу взять ваше дело.
Он  указал  на  Клод,  которая   ждала,   повернувшись  к   ним спиной.
· Почему  она   обвиняет   мепя?   —   спросил   Вержа.
· Вы  еще  спрашиваете?   Потому что это  подлая душа.  —
Он невесело усмехнулся.  —  Если  вас это  может утешить,  я
беру  с  нее  по   максимуму.    Чем  опи    отвратительней,    тем
больше я с них требую. Если и дальше  гак пойдут дела, за
два года я сколочу состояние.
*   *  *
Вержа позавтракал с Мопикой. Он повел ее к Альже. Она была задумчива. Он утверждал, что не ложился всю ночь. А где же он побрился? Она задала вопрос, не гребуя ответа: она знала. Вообще-то он должен был бы доживать свою жизнь с ней, ведь когда-то они вместе и трудились и мечтали. Но без Сильвены он будет страшно несчастеп, а он нуждался в счастливой старости, если только она возможна.
Альже появился к половине второго. Он осторожно прибли​зился к комиссару. Он знал Монику и уверял, что очень ува​жает ее. Он пытался таким образом пристыдить Вержа. Пре​ступники часто проявляют склонность к морализированию.
Он поцеловал Мопике руку, и она посмеялась про себя: ей было известно, кто такой Альже.
—
Я видел Мора, — сказал он. — Спасибо    за обе    инфор​
мации!
Инспектор оказался еще более сообразительным, чем думал Вержа: он сказал Алъже не только про мотоциклистов, но и про Жужу.
—
С   персоналом   все   больше   трудностей,   —   пожаловался
Альже. — Просто не знаю, где ею искать теперь.
Вержа объяснил Монике, что Алыке просил его навести справки о метрдотеле и официанте, которых тот собирался на​нять.   Она   рассеянно   слушала.
Когда они собирались уходить, 'Альже придержал Вержа за руку.
· Мой парень сделает дело сегодня после ооеда,  — сказал
он. — Ты уверен, что это необходимо?
· Уверен.
· Ты не слишком рискуешь?
· Совсем нет.
Альже почесал ухо.
· И почему я так верю в тебя?! — воскликнул он.
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*   *   *
Жюетэн Кокемер был веселым тридцатилетним парнем. Он работал в городском банке и был убежден, что годам к пяти​десяти будет сидеть в Париже в кресле генерального дирек​тора. Когда Жюстэн бывал в столице, он долго прогуливался по бульвару Осман, изучая фасады надменных особняков, где находятся крупнейшие банки. Он смотрел на толпу жал​ких" служащих, высыпавших в полдень из дверей этих зданий. Когда-нибудь он будет командовать всеми ими. Он заставит их трудиться до седьмого пота. Жюстэн Кокемер был парано​иком с самого детства, которое прошло под строгим надзо​ром тетки, любившей стегать его тростью и получавшей от этого пемалое удовольствие.
В настоящее время он оказывал услуги определенному чис​лу имепитых граждан города, которые предпочитали, чтобы их денежки покоились в каком-нибудь налоговом убежище, где от народа но приходится ждать неприятных сюрпризов. Но и в этом варианте нельзя было быть ни в чем уверенным, нто являлось причиной озабоченности. По-прежнему предпоч​тение отдавалось Швейцарии, хотя лсвонастроенные граждане этой страны начинали идти по стопам Гильома Теля. Байки иногда занимались этими трансфертами в форме незримых компенсаций. По в банковских книгах оставались следы. И ко​гда-нибудь после победы объединившихся левых сил можно было бы опасаться, что жаждущие равенства контролеры на​падут на след затерявшихся капиталов. Вот почему Жюстэн Кокемер и некоторые ему подобные время от времени отправ​лялись в Швейцарию, Испанию пли Лихтенштейн, куда по от​лично организованным каналам убегали миллионы в виде банковских билетов или кассовых чеков. Переправка требо​вала одпого или даже двух обходных маневров: десять про​центов была немалая сумма, даже поделеппая мея«ду этапами.
В этот день Жюстэн отправлялся в Мадрид, чтобы перевезти туда сотню миллионов, спрятанную в крыльях его спортив​ной машины. Опасаться нечего. В Веобии французский тамо​женник получал тысячу франков за то, что останавливал Жюстэна, спрашивал, нет ли у него чего-либо, о чем следо​вало бы заявить, в тут же отпускал. На испанской границе ничего не спрашивали.. Деньги перевозились транзитом через Мадрид, прежде чем исчезнуть на Багамских островах, где их вкладывали в приобретение акций компании, занимавшей​ся строительством отелей. Два министра уже имели в ней интересы. Один из них информировал клиента Жюстэна, вер​нее, его патрона — директора банка, который таким образом сколачивал себе небольшое состояние.
Жюстэн был рад, что едет в Мадрид. Он с удовольствием отправился бы и в Женеву, которая благодаря миллионам, разбрасываемым нефтяными королями, становилась всеевро​пейским борделем. Чтобы получить свой кусок этого пирога, туда приезжали хорошенькие девочки из Франции, Италии, ФРГ. Но в Мадриде у Жюстэна была любовница маникюрша, которую он жаждал видеть. Он напевал, ведя машину по из​вилистым дорогам Жера, прекраспым и пустынным.
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На протяжении двадцати километров он не встретил ни од​ной машины, как вдруг заметил сзади большой автомобиль «ровер», который, казалось, ехал довольно быстро. Чтобы по​забавиться, он увеличил скорость, но «ровер» не отставал. Жюстэн взял максимальную скорость, насколько это позво​ляла дорога. «Ровер» приблизился. Ничего не поделаешь. Жюстэн не собирался становиться автомобильным асом. Впро​чем, скоро у него будет шофер. Водить машину — искусство не  для  благородных  людей.   Он   осторожно   притормозил.
«Ровер» его обогпал, и поведение водптеля удивило Жю​стэна: он вдруг уменьшил скорость и встал почти поперек дороги. Но это был виртуоз. Он остановился таким образом, что Жюстэн проехал в нескольких саптиметрах от пего, иэ задев. Жюстэн высунул голову в окно, чтобы крикнуть не​сколько элегантных, по крепких ругательств. Однако не ус​пел: из «ровера» выскочили двое мужчин с пистолетами. Жю​стэн донял. Не первый раз перепранщик подвергался ограб​лению. Представители этой профессии не были героями: ни​кто из пих не собирался умирать ради этих вошочпх денег. Времена дилижансов миновали.
Он поднял руки. Мужчины подбежали к нему. На них были черные маски и серые комбинезоны, скрывающие одежду. Жюстэн отметил номер «ровера» на всякий случай, ни на что не надеясь: он наверняка фальшивый. Жюстэн попытался увидеть, нет ли па кузове какой-нибудь царапины. Но в лю​бом случае он не сообщит ничего полицейским. Жалобы не будет.
Один из двоих мужчин открыл дверцу. Он приказал Жю-стэну выйти, произнося слова с сильным крестьянским акцен​том, без сомнения, деланным. Жюстэн подчинился. Он сожа​лел, что не удастся съездить в Мадрид. Ему всю ночь сни​лась его маникюрша.
Человек, который велел ему выйти из машины, приставил дуло пистолета к его спиае и приказал идти до поля, окру​женного деревьями. Жюстэн сказал, что не собирается сопро​тивляться и что он терпеть не может, когда ему в спину упи​рается дуло пистолета, который всегда может выстрелить слу-чайпо. Мужчина засмеялся. В это время его спутник усажи​вался за руль автомобиля Жюстэна. Тот мысленно прики​дывал,   в   скольких   километрах   находится   деревня.
· Вы  не могли  бы  подбросить меня до  какой-нибудь фер​
мы? — спросил он на всякий случай.
· При твоей работе ты мало двигаешься, — сказал мужчи​
на. — Эта прогулка пойдет тебе на пользу.
Жюстэн должен был усесться на траву у дерева, а мужчи​на обвил его веревкой вокруг живота и привязал к стволу. Земля была влажной, и Жюстэн подумал, что простудится. Такая история происходила с ним впервые. Хотя он давно знал, что избежать ее не удастся. Он подумал о своем кли​енте. Тому  все  это  вряд ли  понравится.  Он страшно жаден.
Человек исчез. Жюстэн услышал шум мотора своего авто​мобиля. Он задавался вопросом, как потом разыщет его. Оя обязан  заявить о  пропаже.   Иначе  окажется   в  затруднитель-
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ном положении, когда полиция сообщит ему, что обнаруже​на его машина. Он стал вспоминать, не совершил ли какую-либо оплошность в предшествующие дни, не следили ли за ним. Но вспомнить ничего не мог. Нападавшие были, как видно,   опытными   профессионалами.
Он попытался освободиться от веревки, немного подрыгал ногами. Узел был крепкий. Он попробовал дотянуться до не​го, но безуспешно. Послышались шаги на дороге. Жюстэн за​тих. Ему. не нужна была никакая помощь, никакой свидетель. Но в тот же момент ему неодолимо захотелось чихнуть: по​следствие сидения на влажной земле. Жюстэн чихнул и за​метил, как к нему идет крестьянин в широкополой шляпе. Он был приятно удивлен, увидев Жюстэва в этом положении. Замечание, которое он сделал, говорило о том, как быстро прогресс проникает в деревню:
—
Ты, наверное, думаешь, что ты  в самолете, раз привязы​
ваешься ремнем?
Он отаязал Жюстэна. Тот  иоднялся и  чихнул еще  раз.
—
В это время земля влажная, — сказал крестьянин.
Жюстэн объяснил, что приятели  подшутили  над ним после
веселого обеда. Потом спрооил, где можно найти такси. Кре​стьянин пригласил его следовать за собой. По дороге он рас​сказал Жюстону все штуки, которые проделывались у них здесь на банкетах по случаю свадьбы и на поминках. И сам смеялся своему рассказу.
*   *  *
Фредерик Лардат был первым заместителем мэра города. Это был мужчина, приближающийся к пятидесяти, но выгля​девший лет на пять старше, плотный, с круглыми плечами, короткими ногами, с довольно благородным лицом и с нозд​рями, жадно вдыхающими аромат жизни. Его эгоизм грани​чил с мегаломанией. Он начал как налоговый и юридиче​ский советник. У него была удивительная память. Он мог цитировать наизусть целые законы, особенно те, которые ка​сались недвижимости. Когда человек зол (как он), отличное знание закона делает из него поистине бульдозер общества. Лардат рано пришел в политику. Но не смог все же поднять​ся действительно высоко. Он был доверенным лицом и другом мэра, который являлся также сенатором. Он был президентом ХЛМ * и за это получил прозвище «Мосье 5%», за которым скрывалась целая программа. Он владел голосами большого района, удаленного от центра, и отдавал их за кандидата большинства во втором туре. Он являлся одним из хозяев го​рода.
Прежде чем отправиться на условленную . встречу с Лар-датом^ Вержа положил в свой портфель некоторые докумен​ты, которые он достал из ящика своего письменного стола, снабженного секретным замком. Ящик был почти пуст. Уже в  течение   нескольких  дней   Вержа   каждый   вечер  переносил
• ХЛМ,— муниципальные   дома   с   дешевыми   квартирами.
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по частям его содержимое в стенной шкаф у себя дома. Тре​бовалось вскоре найти более надежный тайник. У него была на этот счет одна идея.
К документам он добавил магнитофонную пленку. В порт​феле уже лежал маленький магнитофон. Вержа улыбался. ' Он хорошо знал Лардата. Они даже были на «ты». Вержа спас некогда клиента Лардата, замешанного в каком-то мо​шенничестве. Лардат любил поесть и выпить. Он бывал у Маржори. Ему наверняка не понравилось то, что Вержа на​делал у нее. Он, кажется, был доволен, что комиссар позво​нил ему. В сущности, он испытывал страх, и Вержа знал почему.
В мэрии Лардат занимал просторный кабинет рядом с ка​бинетом мэра. Он пожал Вержа руку, внимательно его раз​глядывая.
—
Останемся у меня в кабинете? — спросил он.
Таким образом он выяснял, будет разговор конфиденци​альным или нет. Он подозревал, что в его кабинете установ​лен микрофон. В любом случае он не мог рисковать, даже если это была фантазия. Большинство муниципальных совет​ников рассуждало точно так же. У них был один выход: большой зал для общих собраний совета, в котором мэр пе​риодически устраивал техническую проверку.
—
Лучше пойти в зал, — предложил Вержа.
Здесь Лардат закрыл дверь на ключ и задернул шторы на окнах. Он принес с собой транзистор и включил его, как только они уселись у стола рядышком, словно на исповеди.
—
Какие   глупости   приходится   делать.   И   возможно,   зря.
За мелодией в исполнении на трубе Мплза Девиса последо​вала поп-музыка. Лардат поморщился и переключил приемник па музыкальную программу французского радио. Передавали Моцарта. Не то чтобы ему нравилась классическая музыка, но она была менее шумной и так же хорошо создавала помехи.
· Ты мне понадобишься, — сказал Вержа.
· К твоим услугам, — произнес на всякий случай Лардат.
Недоверчивый от природы, а еще больше из-за слухов, ко​торые ходили о Вержа, он подозрительно поглядывал на ко​миссара. Он был убежден, что комиссар не так виновен, как это говорили, честнее, чем большинство его коллег, храбрее и энергичнее в любом случае. Но он был все-таки доволен, что неприятности обрушились на человека, который этого не заслуживал. Несправедливость доставляла ему удовольствие. Невиновные для того и существуют, чтобы их преследовали. За наивность надо расплачиваться. Вержа — чистая душа — воображал, что, сражаясь с преступниками, можно заслужить право на уважение общества. Примитивен, как  боксер!
· У тебя по-прежнему есть самолет?
· Разумеется.
· Одолжи мне его!
Лардат не скрывал удивления.
· Когда захочешь прогуляться, ты  мне скажешь.  —  отве​
тил он осторожно.
· Он   мпе   нужен   не   для   прогулки,   а   для   путешествия.
· Куда?
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· Узнаешь.

· Ты умеешь водить самолет?
· Я нет. Но у друга, с которым я долечу, есть пилотские
права.
Лардат улыбнулся.  По транзистору  передавали  теперь нуд​ную симфонию в духе Гайдна.
· Когда он тебе понадобится?
· Скоро.
· Все это очень таинственно.
· Вовсе нет, — сказал Вержа.  — Наверное, через несколь​
ко дней  я  вынужден буду  совершить срочную  поездку.  Мне
нужно,   чтобы   ты  предоставил  в   мое   распоряжение  самолет,
как только мне потребуется.
· Как раз перед тем,  как  тебе официально  предъявят об​
винение, например, — подсказал Лардат невинно.
· Например,   —   спокойно    подтвердил    Вержа.   —   Нужны
полные баки и вся   необходимая для полета   информация.
Лардат включил радио погромче.
— Храбрый ты человек, — сказал об.

· Я должен поддерживать репутацию.
· В  сущности,   ты   хочешь,   чтобы   я   помог   тебе   скрыться
от правосудия?
· Ты   употребляешь   пустые   слова.   По   в   общем   это   так.
Лардат вздохнул.
· Ты меня ставишь в трудное положение.
· Действительно,    —   согласился   Вержа   вежливо.   —   Ты
должен  разрываться   между долгом дружбы   и  службы.
· Не смейся  надо  мной,  —  сказал Лардат  жестко.
· Ни в коем случае.
· А если я откажу?
· Ты не можешь этого сделать.
· А если я позвоню Сала?
· И это невозможно.
Лардат наклонился к полицейскому с саркастическим вы​ражением лица.
—
Может, объяснишь почему?
Вержа достал из портфеля какой-то документ.
—
Читай, — сказал он.
Заместитель мэра надел очки в толстой оправе и взялся за бумаги: пять листков с текстом, отпечатанным на машинке через один интервал. Это был отчет о секретном свидании мэра с одним из руководителей оппозиции, состоявшемся не​сколько недель назад. Они в деталях обсудили политическую ситуацию в стране и в городе. Мэр взял на себя введение в административные органы определенного числа людей, враждебно настроенных к правительству. За это его по воз​можности пощадят в тот день, когда разгорится свирепая борьба за власть, и не потребуют никакого отчета. На этом он особенно настаивал.
Закончив чтение, Лардат возвратил документ Вержа.
· Интересно, — заметил он.
· Не правда ли? И достоверно.
· Зачем ты дал мне это прочесть?
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· Мне   хотелось   знать,   не   исказили   ли   твою   мысль.   Это
ведь ты организовал встречу. И ты доложил о ней префекту.
Точно?
· Да. И поэтому  ты  не сможешь использовать это против
меня. Я был лоялен со всеми.
Вержа рассмеялся. Он рассмеялся так громко, что на ка​
кой-то момент заглушил транзистор. Лардат знаком попросил
его успокоиться. Но Верша начал кричать:

· Представь себе, что я отнесу эти странпчки  меру  и  его
собеседнику.  Он   сразу   же   узнает,   кто    информировал    пре​
фекта.
· Не   ори,   я   не   глухой,   —   проговорил   Лардат,   явно   не​
довольный.
· Знаешь, ты просто впушаешь отвращение.
· Возможно,   у   тебя   чуткая   и   утонченная  душа!
· Она была такой.
· Это все, что у тебя есть против мепя?
· Я знаю, что ты боишься.
· Когда  имеешь  дело  с  негодяями  вроде  тебя,  это  неуди​
вительно.

—
Я не единственный, из-за кого у .тебя дрожат поджилки.
Вержа  был  рад:  Лардат его  пенавцдел.  Тяжелый  день для
заместителя мэра. Он уже наверняка знал, что у Шюстона отобрали деньги. Эта сотня  миллионов принадлежала ому, вернее, он черпал ее из сумм, предназначенных на строитель​ство муниципальных домов. Осведомителем был служащий банка, где работал Жюстэп. Вержа держал его в руках с тех пор, как тот связался с вором, который хотел получпть ин​формацию о банковских сейфах. Лардат больше всего боялся расследования. Миллионы ушли неизвестно куда. Возможный скапдал пугал его.
—
У  меня есть еще эта запись, — сказал  Вержа, доставая
из портфеля магнитофонную пленку.
Лардат поморщился.
· Что это? — спросил злобпо.
· Ты и некий  генеральный директор, который должен был
построить  дорогу   между  ХЛМ   и  государственным  шоссе. Ты
ничего не опасался, хоть и  говорил намеками, все можно по​
нять. У тебя еще не было микрофонобоязни.
· Где ты взял эти документы?
· Украл.
· В хорошеньком ты положении!
· Снявши  голову, по  волосам ие плачут. Какое это теперь
имеет значение!  Если бы  полицейские не испытывали страха,
они бы владели миром.
Лардат рассердился.
· Я тебе не сделал ничего плохого, — пожаловался он.
· Я   никогда   этого   и   не   говорил.  Доказательство   то,   что
я обращаюсь к тебе за услугой, которая для меня так важна.
Лардат промолчал.
—
Добавлю,   что   если   ты   проговоришься,   то   взлетишь   на
иоздух вместе со мной. У тебя будет лишь одно утешение: ты
не будешь одинок.
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Лардат взглянул на Вержа в упор.
· Короче  говоря, ты  не  позволишь,  чтоб с  тобой  раздела​
лись! — сказал он.
· Ты правильно поиял.
· Самолет твой, — сказал Лардат.
Он дал необходимые сведения. Самолет находился на город​ском аэродроме. Ключ от ангара был у сторожа. Лардат под​писал бумагу, из которой следовало, что комиссар Вержа мо​жет располагать самолетом по своему усмотрению. Вержа прочел и поблагодарил.
· Я скажу, что коварно обманул тебя, — сказал он. — Ты
будешь выглядеть жертвой, обещаю тебе.
· Не волнуйся, уж я сумею смешать тебя с грязью, когда
ты смотаешься, — сказал Лардат.
Когда Вержа ушел, он принял Жюстэва, который вернулся в город на такси. Лардат заставил его подробно описать на​падение и нападающих. Он терпеть не мог терять деньги, хоть у него и было аа границей несколько туго набитых сейфов. Кроме того, он рассматривал это событие как предупрежде​ние. Времена менялись. Они делались все более и более трудными для тех, кто имел естественное желание сколотить состояние. В воздухе веяли ненавистные ветры честности. Лардату это было отвратительно. Единственным удовлетворе​нием было для него созпание, что Вержа стал первой жерт​вой. Лардат раздумывал, нельзя ли предать его без ущерба для себя.
Глава IV
Полицейское управление находилось недалеко от мэрии. Вержа вернулся пешком. Страх, который он прочел в глазах Лардата, во многом утешил его. В настоящий момент он имел преимущество. Заместитель мэра будет молчать. Но нельзя ни​когда слишком верить в то, что победа обеспечена, нельзя не​дооценивать противника — эти уроки Вержа вынес из борь​бы против организованных банд.
Вернувшись в свой кабинет, он тут же позвонил Мора. Ин​спектор вскоре пришел.
—
Садись, — сказал Вержа.
И вдруг впервые у него появилось опасение, что его под​слушивают. Он резко поднялся.
—
Черт,  —  воскликнул он, придумывая предлог,  — забыл:
мне надо кое-что проверить.
Он потащил за собой Мора и молчал, пока они не вышли на улицу. Погода была приятная, нежаркое солнце ласково грело.
· Ты еще водишь самолет? — спросил Вержа.
Мора  служил   в  авиации  и  летал  на  истребителях.
· Тренируюсь время от времени.
· Ты знаешь самолет Лардата?
Мора назвал марку, добавив, что для него это почти как мопед.
—
Но  до  Женевы  он  может  долететь?   —   поинтересовался
Вержа.
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· Быстрее  чем за два часа.
· Полетишь со мной?
· Да.
· Перешагнув   барьер?
· Какой?
· Мы были по одну сторону. И вдруг окажемся по другую.
· Вы   хотите   сказать,   что  мы   украдем  деньги?
· Много денег. Тебя это не смущает?
· Когда-то да. Теперь нет.  Я  верил,  что закон существует
для   того,   чтобы   бороться   с   несправедливостью,   а   убедился,
что он ей благоприятствует.
Они проходили мимо большого, переполненного людьми ка​фе. Вержа предложил выпить пива. Они вошли и направи​лись к бару. Это было идеальное место, чтобы поговорить и пе быть никем услышанным.
· Все  же подумай как  следует,  —  сказал  Вержа.  —   Воз​
можно, ты пожалеешь, что последовал за мной.
· Куда мы отправляемся, патрон?
· В Южную Америку, но через Женеву.
Они пригубили пиво из кружек, которые им принес гар​сон.
—
Если   бы   мы   жили   в   честном   обществе,   —   заговорил
Вержа, —  где все негодяи сидят за решеткой,  мпе не следо​
вало бы  делать то,  в чем меня упрекают. Даже  если это  не
преступление, и  никому   не  нанесло  зла.  Но  делать  из   меня
козла  отпущения  в  то  время,  как тысячи  набили  себе  мош​
ну, — слуга покорный!
Он достал из кармана бумагу, подписанную Лардатом.
· Ты   отправишься  на   аэродром,   возьмешь  самолет  и   как
следует с ним ознакомишься.
· Когда мы летим?
· Думаю, через неделю.
· У вас есть паспорта, документы?
· У   меня  есть   все.   Можешь  даже   захватить  с  собой  по​
дружку,  если   хочешь.  По  скажи  мне  об этом поскорей!
Мора рассмеялся.
—
Найду па месте.
*  *  ч=
Вечером к Вержа зашел комиссар из отдела общей инфор​мации, с которым он был мало знаком. Его авали Фрона. Он был длинный и тонкий, с юловой ощипанной птицы. Фропа без приглашения уселся напротив Вержа.
· Давно мы  не  виделись,  —  сказал он  и  что-то  невнятно
забормотал.
· Ты   хотел   у   меня   что-то   спросить?   —   поинтересовался
Вержа любезно.
Фропа решился:
· Ты слышал о краже ста миллионов?
· В городе?
—
Кажется, нет. На дороге. В направлении к Испании.
Вержа помотал головой.
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· Пришла телеграмма?
· Нет.
· Откуда же ты знаешь?
· Осведомитель. Но я не уверен.
· Была жалоба?
· По-моему,   нет.   Любопытная   история.   Если   что-нибудь
услышишь, скажи мне.
· Разумеется. Но если бы ты  мне все объяснил, я бы по​
нял быстрее.
· Мне ничего больше не известно. Если то, что мне сказа​
ли, точно, жалобу подавать не будут. Но для сведения это бы
очень пригодилось.
Вержа пообещал держать Фропа в курсе дела, упомянул даже о возможном рапорте. Но тот отмел это предложение. Пусть лучше Вержа зайдет и расскажет ему. Попросту. Все ему объяснит. Он ведь пришел к Вержа, потому что ограбле​ние, если оно действительно имело место, могло быть только делом  рук профессионала.  А   Вержа   —   ходячая  картотека.
Ошибиться нельзя. Фропа был подослан Лардатом. Это ею первая реакция. Зондирование почвы, чтобы узнать, в курсе ли Вержа насчет происшествия с Жюстяном.
Прежде чем покинуть свой кабинет, Вержа опустошил сек​ретный ящик. Дома он сложил и чемодан все, что до этого убрал в степной шкаф. Моника вошла, когда он закрывал че​модан.
—
Прячу свои архивы в надежное место.
Оиа не предаст, что бы пи произошло. Оиа хорошая баба. Если бы у них был ребенок, возможно, все было бы по-дру​гому. Возможно даже, что гшкогда бы не было Клод.
Моника ничего не сказала, когда он вышел из дома. Вержл положил чемодан в багажник БМВ. Он но думал, что за ним следят. В любом случае это но имело никакого значения. Все знали о его отношениях с Сильвеной. Ои прекрасно мог пе​ревезти к ней чемодан.
Сильвены уже не было дома. Вержа расположился в про​сторной, обтянутой белым шелком гостиной, позвонил Силь-вене, предупредил, что будет дожидаться се, и погрузился в изучение документов, которые изъял ил архивов отдела об​щей информации и из своих собственных. В большинство фотокопии, по были и оригиналы. Они являли жуткую кар​тину города и его жителей, особенно именитых граждан. При чтении полицейских рапортов, обширных записок, этих сведе​ний, получеЕшых отовсюду, этих сплетен, собранных из вер​ных источников, создавалось впечатление, что город населен лишь странными, испорченными людьми, думающими толь​ко о выгоде и распутстве, — обычный адюльтер внушал спо​койствие своей банальностью; чиновник, принимающий подар​ки натурой, становился образцом честности; предпринима​тель, лишь наполовину завышающий смету, — доблестным гражданином. Работая в полиции нравов, Вержа собрал ред​костную коллекцию извращений, сред» которых фетишизм и садомазохизм были обычным явлением. Например, этот ги​неколог, который коллекционировал труеики своих пациен​ток; он утверждал, что ни в коем случае они не должны, ухо-
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дя, надевать те же, в которых пришли, и давал им новую пару. Или этот генеральный советник, что одевался маркизом XVIII века и заставлял свою обнаженную любовницу разде​вать его, снимая ленту за лентой.         
Сильвена застала Вержа сидящим без пиджака. Он не пил, не ел, поглощенный своим занятием. Он показал стопки досье.
—
Самая   большая   вонючая   помойка,   какую   я   когда-либо
видел, — сказал он. — Благодаря ей мы десять лет проживем
спокойно.
Он попросил обед и с удовольствием проглотил антрекот, который ему поджарила Сильвена. «Прогулка» по этой грязи пробудила в нем голод, жажду и другие желания. Вержа дал Сильвено кое-какие поручения.
—
Еще   существует   та   твоя   подруга,   у   которой   виноград​
ник в Жиронде? — спросил он.
Она кивнула.
· Завтра ты отвезешь ей этот чемодан. Проверь, чтобы за
тобой пе следили. Я подготовил для тебя  маршрут: половина
проходит  по   национальному  шоссе,   половина   —  по  малень​
ким  дорогам., Скажешь,   что  через   несколько  дней  приедешь
за чемоданом. Постарайся поменьше объяснять ей.
· Она не будет спрашивать.
· Прекрасно. Как у тебя дела?
· Наступление   против  меня  разворачивается.  Оказывается,
я  даю  слишком   большой  кредит  клиентам,   надо    их    взять
в руки.
· Пусть они этим и занимаются. Через неделю...
*   *   *
Инспектор Эстев, один из  пяти,  работавших  в отделе,  под-пял руку. Ему пе терпелось заговорить.
—
У jueim  есть  сведения  о   Ги   Порторе,   —  сказал  он.
Вержа   проводил   ежедневное   совещание.     Он    удивился   и
удовлетворенно улыбнулся. Ги Нортор был для него враг но​мер один, закоренелый бандит, свирепствовавший в районе Лиона и переехавший на Юго-Запад, где он ограбил филиалы сельскохозяйственного банка. Его называли «помешанным па курке»: четверо убитых на его счету, из которых один поли​цейский. Он заявлял, что, познав радости тюремной жизни, не желает больше попадаться в руки полиции. Это значит, что он будет стрелять в каждого и скорее даст себя убить, чем арестовать. Вержа, в свою очередь, пообещал: если толь​ко Портор пе покончит с собой, он возьмет его живым.
—
Он   скрывается   в   городе,   —   продолжил   Эстев.   —   За​
гримированный.  Но  время от  времени  оп  посещает одно  би​
стро   в  центре.   Один  из   моих   парней   узнал   его  по  неболь​
шому шраму на внутренней стороне запястья.
Вержа обратился к Муатрие:
—
Вы мне как-то сказали, что, если Портор появится в го​
роде, вас немедленно оповестят?
Муатрие подтвердил.
—
В чем же дело?
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—
Мне это было известно.
Вержа улыбнулся.
· И   вы  как  раз  собирались  сказать  об  этом,  когда  заго​
ворил Эстев?
· Нет, — ответил Муатрие.
· Чего же вы ждали?
Инспектор молчал.
· Когда меня здесь больше не будет?
· Совершенно верно.
Вержа в упор взглянул на сохраняющего невозмутимость Муатрие.
—
Неплохую   работенку   вы  оставляете  для  моего  преемни​
ка,   —   сказал   комиссар.   —   А   может  быть,    вы    боялись  за
меня?
Инспектор промолчал. Он ненавидел Вержа. Может быть, он знал того, кто сядет на это место, как только комиссару предъявят обвинение, что не заставит себя ждать? Его мол​чание было красноречиво; он готовил для будущего комисса​ра дело, которое сразу же сделает его героем.
—
Эстев,  я  рассчитываю  на  вас,   —  сказал  Вержа.
Все утро он проработал в своем кабинете, а к двенадцати направился к пивной Лльже. Он заказал себе порцию кислой капусты. К часу появился Альже и сразу же подошел к ко миссару.
· Я узнал, у кого украдепы депьги.
Он улыбался, но без радости.
· Тебе это не нравится? — спросил Вержа.
· Нет. Я предпочел бы кого-нибудь другого.
· Почему?
· Да   просто   так.   Твоя   доля   в   твоем   распоряжении.
Вержа покачал головой.
· Это на расходы, связанные с той операцией. Рассчитаем​
ся, когда наступит время.
· Я хотел бы поговорить серьезно.
· Завтра, — отрезал Вержа.
· Если бы это был кто-нибудь другой, — сказал Альже, —
я послал бы его подальше. Я люблю знать, на что иду.
· Если  бы это  был  кто-нибудь  другой,  дело  бы  не   выго​
рело,   —   заметил   Вержа.   —   Только     полицейскому     может
удаться то, что я задумал.
Он рассмеялся, хлопнув Альже по плечу.
—
Великий   полицейский  плюс  великий   преступник   —  это
Аустерлиц,   который   длится   год.   Наполеон   вдвойне,   победа
шутя!
Альже не любил, когда шутили над серьезными вещами. Он оставил Вержа наедине с капустой, слегка переваренной, недостаточно хрустящей.
*   *  *
Чтобы встретиться с Лгосьеном Раб ером, надо принять ряд предосторожностей, особенно если ты полицейский. Рабер был  делегатом  СЖТ *,   членом  регионального    совета.    Невы-
* СЖТ — Всеобщая конфедерация труда.
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сокий, черноглазый, сухощавый человек. Он был глазами и ушами отдела общей информации в профсоюзах. Его держа​ли на крючке уже около года. Он выдал группу испанских коммунистов-эмигрантов после обыска у него в доме. Позже полицейские давали ему время от времени деньги в качестве утешения за его подлость. Это было эффективным лекарством: Рабер, подобно монаху времен Ренессанса, любил вкусно по​есть. Он позволял себе обильпые трапезы. Мог обойтись без всего, говорил он, кроме как без жратвы. Рабер объяснял это чрезмерное обжорство детством, проведенным Вч нищете, и это оправдывало его в соответствии с общепринятыми моральны​ми канонами.
Ритуал начинался со звонка на Центральный почтамт. Ра​бер занимался там сортировкой посылок. Его должность по​зволяла ему пользоваться телефоном. Условная фраза звуча​ла так: «Нам необходимо знать твое мнение». Спустя не​сколько мгновений Рабер уже сидел в каком-нибудь ближай​шем кафе. Надо было позвонить ему гуда второй раз и до​говориться о месте свидания. Вержа не нарушил церемони​ала и назначил встречу в конторе фрахтовщика, который осведомлял полицию о действиях крайне правых, и был страшно доволен, узнав, что «красный» занимается тем ate делом.
Рабер был в плохом настроении и тут же изложил Вержа причины.
—
Два раза за неделю,  — сказал он.  — Они  начнут подо​
зревать. На меня и так уже косятся.
Пару дней назад его вызывали из отдела общей информа​ции в связи с готовящейся'забастовкой.
—
Но я — это   совсем   другое    дело, — сказал    Вержа. — По
личному вопросу.
Рабер был заинтригован и промолчал.
—
У   тебя   были   бы   большие   неприятности,   если   б   твои
дружки    узнали,   что  ты     их    закладываешь,   —  продолжил
Вержа.
Рабер вздрогнул.
· С   тобой   мог   бы   даже   произойти   несчастный   случай;
какой-нибудь   болт   может   угодить   тебе   прямо   в   голову   во
время манифестации, а?
· Зачем вы мне все это говорите?
Он вдруг заволновался, тем более что у Вержа было вы​ражение лица, словно он готовит веселую шутку.
—
Потому что я попрошу тебя об одной большой услуге и
ты не сможешь мне отказать.
Рабер с тревогой ждал продолжения.
· После нападений на почтовые отделения, — сказал Вер​
жа,   —   установлена   сигнальная   система,   соединенная   с   ко​
миссариатом.   Это  не   такая  уж   роскошь.   Нигде  я   не   видел
такого легкомыслия, как у администрации. Все вели себя так,
словно  никому   в   голову  не  могла   прийти  мысль,  что  через
почту  проходят миллионы.  Например,  в  те  вечера, когда  по​
ступает   выручка   со   всего   департамента.   Я   правильно   го​
ворю?
· Да,   —   ответил   Рабер,   отнюдь   не   успокоенный.
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· Имея   эту   сигпальпую   систему,   департаментский   дирек​
тор и  все кассиры  спят с открытым  ртом и спокойной сове​
стью. Но зря, потому что есть ты, Люсьен Рабер.
· Я?
· Да, ты. В следующий  вторник  в  восемь часов ты  заме​
нишь  один   из  проводов   в   сигнальной   системе.   Он   обернут
резиной.  Ты  снимешь  кусок  и  заменишь  другим,  состоящим
минь из резиновой оболочки. Никто ничего не увидит. И ни​
кто  ничего не  услышит,  когда  придут  наши  друзья.  Ясно?
Рабер отчаянно закрутил головой.
· Вы нездоровы, комиссар? — спросил он.
· Они заберут все деньги, по-моему, миллиард. Я могу те​
бе  сказать с точностью  до одного  человека,    сколько    будет
служащих, где опи будут, какова их, к слову говоря, доволь​
но слабая способность оказать сопротивление.  Я  изучаю этот
попрос с того самого дня, когда мне поручили  предотвратить
подобное  нападение.   Это  я   разработал  систему.   Поверь  мне,
она   эффективна,   если   не  знать  ее  до   мельчайших   деталей.
Потом ты  незаметно  поставить, провод  на   место. Понятно?
Рабер ничего не ответил.
· Вы рехнулись, комиссар, — повторил он.
· Ни в коей  мере. Скоро ты  поймешь,  что я  не могу по​
ступить по-другому.
Ои   добавил   мягко:
· И что, если  ты  будешь хорохориться,  я  не откажу себе
в удовольствии раскрыть твое имя, как одного из самых цен​
ных   помощников  полиции.   До  самой  смерти  ты  будешь  хо​
дить  в доносчиках.  Обычно  в     профсоюзах  считают,  что это
самая  большая   подлость   на  свете,  и  они  правы.   Всюду,   где
ты   появишься,  к  тебе  будут  относиться,  как  ты  того  заслу​
живаешь:  как  к куче отбросов.  —  Он улыбнулся.  —  А  если
будешь умпицей, все пройдет хорошо. Ты даже получишь воз​
награждение. Миллион. Старых франков.  И   гы позволишь се​
бе песколько приятных трапез. Мне просто непонятно, как ты
еще можешь колебаться.
· А вы?
· Для   меня,  пожалуй,   важнее  радости     любви.    Каждому
свое.
· Если вас засекут?
· Невозможно.   Если   только   ты   не     проболтаешься.   Надо
научиться молчать хоть раз.
· Когда я получу своп миллион?
· НепосредственЕЮ   перед   операцией.   Наш   хозяин,   фрах​
товщик, вручит его тебе. Он получил указания.
Рабер был в нерешительности.
—
Я не могу получить небольшой аванс?
Вержа расхохотался.
—
Конкретно  и  положительно.  Ты   мпе  нравишься.   Завтра
здесь будет для тебя сто кусков.
Рабер   размышлял.
· Те две почты, это ваша- работа?
· Ты в своем уме? Если б я имел два миллиарда, я б уж
давно  загорал  на  солнышке.  А ты  бы  жрал  ложкой черную
икру.

Рабер поправил: не так уж он любил икру. Он предпочи​
тал дичь, бекасов, гусиную печенку, раков. Он был готов дол​
го рассуждать на эту тему, а от перспектив получить милли​
он у него слюнки текли.

*   *  *
Сала был сердечен и в то же время держался на расстоя​нии, как с безнадежным больным, которому с улыбкой пред​сказывают еще много веселых деньков. Вержа не хотел огор​чать его. Он был в хорошем настроении, что скорее раздража​ло начальпика полиции. Сала предпочел бы бурную сцену, долгие рукопожатия со слезами на глазах. Но это было не в стиле Вержа.
—
Я   имел   долгий   разговор    о     вас   в   Париже,   —   сказал
Сала.
Он вернулся из столицы с ежемесячного совещания депар​таментских полицейских начальников.
· Все единодушны:  то, что с  вамп  делают,  чудовищно.  По
надо понять и министерство: нас атакуют со всех сторон. Нам
придется   пересмотреть   некоторые   наши    взгляды,   изменить
привычки,  короче,   мы  должны   быть  осторожны.   Мы   возвра​
щаемся в эпоху лицемерия.
· Выражайтесь  яснее,   господин  начальник  полиции:  я  бу​
ду  тем  чудовищем,  чью  отсеченную   голову   покажут  народу.
· Да нет же, нет, — возразил Сала.
Он привез обещание: как только закончатся юридические формальности, Вержа помогут.
—
То есть  когда я буду осужден.
Сала решил разговаривать сурово, поскольку комиссар не желал понимать.
· Этот исход, мне кажется, трудно избежать.
· Значит, вы знаете, что я виновен.
· Вилла на Юге, это точно?
· Да, — сказал Вержа.
· Какой идиотизм!
· Вы  хотите,  наверное, сказать,  что это  просто  чаевые  по
сравнению с другими моими махинациями.
Сала пожал плечами.
· Вержа,   ваше   положение  ясно.   Если   во   время   процесса
вы  будете сдержанны,  вас спасут.   Если же  вы' начнете бол​
тать, помощи пе ждите. На этот раз вы поняли?
· Когда вы ясно выражаетесь, я  всегда  понимаю. Чего же
опасаются из того, что я могу сказать?
—
Вам  это  хорошо  известно.  Вы  знаете  все  ваши  досье.
Он не добавил «увы», хотя ему хотелось.
· Вы   можете  причинить   много  зла   нашей   конторе,   кото​
рую вы любите, несмотря ни на что.
· Обожаю.
Сала наклонился к Вержа.
· Вы согласны?
· Я подумаю.
· Мы   можем   усугубить     ваше     положение!   —   произпес
с угрозой Сала.
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—
Нет, — сказал Вержа по-прежнему любезно.
Начальник   полиции   утомился.   Он   невыносим,   этот   Вержа.
Впрочем,  он  дал   это   поаять  самому  министру.  Сала  сменил тему.       .
—
Я  должен  предпринять ряд мер,  —  сказал  он.  —  Поду​
мать о  вашей замене. Я  хотел бы,  чтобы вы  рассказали мне
о  текущих   делах   Надеюсь,   вы   соизволите   это   сделать!
Вержа ответил что готов. Он обрисовал ситуацию, какой он видел ее л настоящий момент. Организовывались много​численные банды, которые пробовали силы на мелких грабе​жах, но которые могли однажды пойти на крупное дело. Он упомянул Ги Портора, выразив мнение, что тот будет готов к действию через сорок восемь часов. По лицу Сала Вержа угадал, что начальник полиции предпочел бы, чтобы бандит оказался в тюрьме раньше, чем туда попадет комиссар.
—
По  сведениям   ваших   коллег,   —   сказал  Сала,   —   что-то
готовится.
У Вержа был заиптригованный вид.
· У  них  нет  ничего  конкретного,  — добавил  Сала.   —  Но
опи не могут объяснить иначе убийство Донне и других осве​
домителей.   Впрочем,   они   топчутся   на   месте.   Вы   придержи​
ваетесь того же мнения?
· Вполне     вероятное    предположение,   —   заметил     Вержа
мягко.
· Это большая потеря для нас.
· А также для общества, — сказал комиссар со всей серь​
езностью.

Сала спросил себя, не смеется ли над ним Вержа. Но лицо комиссара было совершенно серьезно.
—
Я  думаю,  что  левые  готовят  удар,   —  сказал  Вержа.
Начальник полиции сморщился. Эти левые были его посто​
янной заботой.
· В каком направлении?
· Не зпаю. Но не удивлюсь, если это будет в анархистском
духе, Бонно и другие.
Он испортил Сала день, что прекрасно сознавал. Шеф по​лиции будет думать только об этом.
· Вы проследите? — спросил Сала.
· Пока смогу.
Сала   встал  и  подошел  к  комиссару.  Он   пожал   ему   руку.
—
Вы   знаете,   что   мы   сделаем   все,   чтобы   спасти   такого
человека, как вы, — сказал он.
Вержа вежливо поклонился.
—
Не сомневаюсь в  ваших намерениях.  Но их одних  недо​
статочно.
—
По крайней мере, мы вас в будущем устроим.
«Устраивай   себя   сам!»   —   подумал  Вержа  и   удалился.
*   *  *
Они собрались в уютной квартире Сильвены. Здесь ощу​щался ее легкий пикантный аромат. Мора смотрел на нее, пока она  наливала им  виски. Он сожалел, что она не с ним,
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а  с  Вержа,  и  не  скрывал этого  от  комиссара,  который  пре​красно его понимал.
Они сидели рядом на диване. Сильвена протянула каждому по стакану, подняла свой и сказала:
—
За наш успех!
Они выпили. Затем Вержа поставил стакан на низенький столик   из   прозрачного   стекла.
—
В  течение  трех-четырех дней  у   вас  обоих  будет   много
работы.
Он обратился к Сильвене:
—
Присядь.
Она послушалась, устраиваясь на звериной шкуре, которая лежала перед пими.
—
Ты   отправишься   в   Женеву,   —   сказал   Вержа.  —   Возь​
мешь   три   билета   на   самолет,   вылетающий   в   Нью-Йорк   —
Каракас  в следующую среду утром.  На имя   мосье  и  мадам
Педро Гонзалех; и мосье Аристидо Пальма.
Он указал на Сильвену.
—
Мадам  Педро  Гонзалес   —  это   ты.  Твой  муж  —  это  я.
Аристидо — это Мора.
Он достал из кармана большой конверт и маленькую дере​вянную коробочку. Из конверта в его ладонь выпали три со​вершенно новых паспорта.
· Помнишь   доктора   Альмару?   —   спросил  он   у   Мора.
Лицо Мора прояснилось.
· А  я   его   не   помню,   —-   тихо   произнесла   Сильвена.

—
Это   один   венесуэльский   полицейский,   —   сказал   Вер​
жа. — Десять лет назад он приезжал во Францию с согласия
французских властей. Это  одно  из  первых    мероприятий    по
сотрудничеству  в  области  борьбы  с  контрабандой  наркотика​
ми.   Альмара   знал   одного   венесуэльского   торговца,   который,
как мы подозревали, собирался с помощью  наших гангстеров
организовать   торговлю   наркотиками    во   Франции.   Альмара
таков!   Когда   он   на  деле,   он   не   позволит  другим  выловить
рыбку.  Однажды  вечером он, я и  Мора,  который  только  по​
ступил в полицию, отправились на сборище заправил наркоти​
ческого   бизнеса.   Но   соотечественник   Альмары   был   опасный
человек.   Когда  он  увидел   Альмару,   то  понял,   что   все   про​
пало. Мы были на вилле, где находились вместе с нами трое
или четверо  марсельцев  и   южноамериканец.   Отличная  пере​
стрелка!  Альмара был ранен, и я прикончил венесуэльца как
раз, когда он приставил свой кольт к черепу Альмары. Ну и
вот,  у  них  там  еще  знают,  что  такое  благодарность.   В  мае
шестьдесят   восьмого   года   я   получил   небольшой     пакет   и
письмо. В пакете   были   паспорта.    Письмо    от    Альмары,   и
в  нем говорилось,  как ими  воспользоваться.  «В  Европе  дела
плохи, — писал Альмара. — Если однажды к тебе начнут при​
ставать, бери эти паспорта и приезжай сюда; я всегда найду
способ устроить твою жизнь». Каждый год я получаю марки
на продление паспортов. Я  никогда больше  не  видел Альма​
ру.   Но   теперь,   думаю,   встреча   скоро    состоится.     Если   бы
у меня не было выездных виз, я, возможно, и не подумал бы
сделать то, что собираюсь.
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Он открыл паспорта.
—
Мы их заполним и поставим печати.
Он   удержал  Сильвену,   которая  собиралась  встать.
—
В Женеве у тебя будет еще одно задание. Ты пойдешь
в   банк,   адрес  которого  я  тебе  дам,   откроешь   счет   па   имя
Недро  Гонзалеса  с  одной  подписью   на  тебя  и   с  другой  —
на  Арпстидо  Пальма.  Ты  договоришься  с  директором,  чтобы
нас  приняли  ночью,  во  вторник.  Не  бойся:   пока  еще  швей​
царцы  готовы  принимать деньги в любое  время дня и ночи,
если их вежливо попросить. Так пли иначе, это уважаемое за​
ведение  принадлежит мафии.  Наши  капиталы  не  задержатся
долго  в  такой  плохой компании.  Но лучше от  них  избавить​
ся как можно быстрое.
Вержа погладил Сильвену по плечу.
—
Во вторпик дпем ты отправишься за чемоданом, спрятан​
ным у  твоей  подруги.  Я  скажу,  где  и когда    ты    присоеди​
нишься к нам. Захвати еще гримерные принадлежности и фо​
тоаппарат. Больше ничего  не бери. У  пас будет на что при​
одеться.
Он перешел к Мора.
· Ты заменишь меня и будешь в течение нескольких дней
продолжать   повсюду   вносить   сумятицу.   Ты   устроишь   номер
ьиархистам:   я   хочу,   чтобы   во   вторпик   они   пошумели.   Для
атого ты арестуешь Ле Муана.
· Под каким предлогом?
· У   него   якобы   обнаружат   план   мер   по   охране   Нацио​
нального   парижского   банка.   Устрой   так,   чтобы   этот   план
оказался у него. Это должно быть    не очень    трудно:  он жо
идиот.
Ле   Муан  был   вдохновителем  самой  активной   группировки в городе.
—
Ты его арестуешь, например, в воскресенье. Времени бу-
дот достаточно, чтобы его дружки возмутились полицейскими
репрессиями в нужной степени.
Вержа засмеялся.
· Я составлю тебе памятную записку, потому что  в точо-
нио двух дней у тебя будет тысяча дел. И тебе придется вы-
ваолить меня оттуда, где я буду находиться.
· То есть?
· Всего-навсего из тюрьмы, — сказал Вержа.
*   *   #
Вержа медленно прошел через пивную. Было чуть больше полуночи, самое горячее время суток после кино. Толпы мел-::i!x служащих и их благоверных, генеральные директора кгох рангов, столпы Торговой палаты и регбистских клубов... Пержа поприветствовал несколько знакомых физиономий, узнал штук двадцать пять общеизвестных именитых мошен-епков, приметил мимоходом целую компанию гнусных раз-коатников, ее больших, впрочем, чем другие, но что касается их, это было официально. Он увидел Альже на его обычном месте. Напротив сидел Вентури.
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Альже увидел его и изобразил на лице гримасу, приглашая Вержа за столик. Он был, видимо, в отвратительном настро​ении. Вентури слегка повернул голову, как раз настолько, чтобы увидеть Вержа.
—
Кажется, мы работаем вместе, — произнес он.
Альже выглядел смущенным.
· Я должен был ему сказать, — проговорил он. — Теперь
ими позднее. Он не в восторге, что работать надо в городе.
· Даже со мной?
· Уже давно я должен был отправить  вас на тот свет.  —
заявил  Вентури,  желая  дать  понять,  что  дела  делами,   а   во​
прос чести — это совсем другое.
Вержа пе стал садиться.
· Я получил все сведения, — сообщал он.
· Пойдем наверх, — сказал Альже.
Он не пригласил Вентури следовать за пими, по корепка-йец этого и не требовал. Они расположились в кабинете, и Алъже включил радио. Вержа вытащил из внутреннего кар​мана большой конверт п вручил его Альже.
—
План охранной сигнализации  почты,  — сказал он.
Альже вытащил из конверта довольно плотный лист бумаги
и положил его на стол.
—
Сигнальное  устройство,  связанное с  полицейским  комис​
сариатом,   пусть  тебя   но   волнует,   —   сказал   Вержа.   —   Оно
не сработает.
Гангстер вопросительно взглянул на него.
· Мой секрет, — произнес Вержа. — Можешь мне поверить
на слово.
· Сколько человек?
· В этом зале их будет с десяток. Опасны только трое, по​
скольку они вооружены. Вот их фотографии.
Он протянул Альже три снимка.
· Лучше,  если  все пройдет без жертв!  —  проговорил тот.
Он   кусал   губу,   погрузившись   в   размышления.
· Трусишь? — спросил Вержа.
· Нет, — ответил Альже без особой уверенности.
· Вентури тебя шантажирует?
· Нет.
Он изучал план, но думал о другом.
—
Нужен будет Вентури и еще трое, — обронил Альже рас​
сеянно.
Он поднял глаза на полицейского.
· Это составит четыреста и шестьсот, — сказал он.
Вержа удивился.
· Было сказано, половина на половину.
· Я не могу иначе.
Он уже складывал план. Вержа взял ого аа руку, чтобы помешать ему.
· Альже,   ты   рассчитываешь   воспользоваться   ситуацией?
Тот покачал головой.
· Вовсе нет.
· Это   из-за   тех,   которым   ты   должен   заплатить   штраф!
Альже промолчал.
· Кто это?
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Молчание. Вержа повторил вопрос.
—
Один делец, — сказал "Альже.
Вержа усмехнулся.
—
Кажется,  тебя  приперли к  стене.  В  какой-то  степени  и
меня тоже.
Он подумал.
—
Я согласен. Но у тебя есть только одно слово. Клянусь,
если ты его не сдержишь, доберусь до тебя.
Альже протянул ему руку. Вержа пожал ее. Они молча по​смотрели друг на друга. У них был пустой взгляд, как у иг​роков в покер к пяти часам утра.
Они вновь уселись. Вержа поинтересовался, куда перевезут добычу после ограбления. Альже взглянул па него с улыбкой.
—
На виллу.
Он подождал, но Вержа, казалось, не понял.
—
Я тебе объясню, — сказал Альже. — Хоть что-то ты пе
знаешь обо мне. В двадцати километрах отсюда,  в самом ле​
су, у меня есть охотничий домик. Он не па мое имя. Я бы​
ваю там как  гость,  по  принадлежит домик  мне. Там я  при​
нимаю.   Это   доказательство   моего   доверия   к   тебе.   Если   хо​
чешь, можем туда съездить.
Вержа принял предложение. Предварительно он согласовал с Альже ряд деталей, в том числе время начала операции. Они назначили ее на двадцать часов. Альже упомянул, что он отправил назад Жужу, слишком заметною, и что в последний момент вызовет три отборных «ножа».
Спустя полчаса они находились в охотничьем домике. Это было довольно большое и комфортабельное строение; непло​хая маскировка, если даже Вержа, который слышал о его существовании, считал, что он принадлежит какому-то про​мышленнику из Бордо. Однако он смутно припоминал, что промышленпик этот был замешан в одном грязном деле, свя​занном с банкротством.  Не имел ли  Альже над ним  власть?
Вержа тщательно изучил местоположение домика. Вход был со стороны небольшой полянки и вел. в просторпый зал с де​ревенским камином. Справа находилась кухня с двумя выхо​дами. Выйдя через один из них, Вержа оказался позади до​ма. Едва заметная тропинка терялась среди елей и исчезала в чаще.
—
Тебе  нечего  опасаться,   —   заметил   Альже,  улыбаясь.
Он отвез Вержа в центр города.
—
С   четырьмя  сотнями   миллионов,   —   сказал  он   с  улыб​
кой, — тебя жалеть не приходится. А я должен делиться.
 Альже следил за реакцией Вержа. Ответ интересовал его. Он поможет сделать ему ряд выводов. Но полицейский попро​щался с ним. Его самого занимал один вопрос. От кого зави​сел Альже?
*   *   *
Как только Вержа вошел в свой кабинет, раздался телефон​ный звонок. Это был инспектор Эстев. Он дрожал от возбуж​дения.
— Порядок, шеф,  — проговорил он. — Думаю, что мы его
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поймаем. В десять часов у него свидание в бистро, о котором я вам говорил.
—
Посылаю к тебе Мора. Еду.
Он вызвал Мора. Они улыбнулись друг другу.
—
Окажем обществу последнюю услугу,  перед тем как  на​
делать ему неприятностей, — сказал Вержа. — Присоединяй​
ся к Эстеву. Я прибуду следом за тобой.
Он собирался уходить, когда его вызвал Сала. Он говорил сухим тоном. Вержа выругался про себя. Начальник полиции сидел в своем кабинете с непроницаемым лицом, сжатыми губами. Он тут же бросился в атаку.
—
Оказывается,  — сказал он,  —  вы  попросили  мосье Лар-
дата заступиться за вас.
Вержа улыбнулся. Все ясно: Лардат готовил свой план за​щиты.
· Я  просто попросил  ого в случае необходимости засвиде​
тельствовать, что я хорошо выполнял свою работу — без не​
нужной жестокости.
· Он понял вас иначе.
—
Я, наверное, неясно выразился.
Сала взял со стола какую-то бумагу.
—
Теперь другое, — сказал он. — Маржори только что сде​
лала заявление, что вы у пео якобы требовали денег. Она вам
отказала. И тогда вы приступили к обыску.
Вержа удивился.
· Это что, следствие нашего последнего разговора? — спро​
сил он. — Вы говорили мне, что можете «усугубить мое поло​
жение».

· Ясно, что показания Маржори вас не устраивают.
—
Вы ошибаетесь, господин начальник полиции.
У Сала был удивленный вид.
—
Потому что, — продолжил Вержа,. — я собираюсь попро​
сить следователя начать расследование условий,  при  которых
Маржори  без помех  занимается своим     бизнесом.  И  по  ходу
дела  — расследование  о финансовом  положении  моего  друга
Герэпа.
Сала вздохнул.
—
Вы совершенно сошли с ума.
Накануне Герэн был назначен начальником полиции в од​ном из городов на востоке страны. На пего очень рассчитыва​ли. Он был по-собачьи предан всем правительствам, обруши​вался на кого угодно, лишь бы имелся четкий приказ. Пре​фект даже устроил банкет, чтобы отметить событие. Вержа не пригласили. Это была не просто забывчивость.
· К  счастью,   —  сказал  Сала,   —   следователь   пошлет   вас
подальше.
· Напрасно.
· Вам, разумеется, ничего не известно о смерти Донне.
· Ничего.        :
· Вчера  кто-то  высказал  предположение,   что   вы  наверня​
ка в курсе причин, руководивших убийцами.
Вержа изобразил изумление. В то же  время  он  молниенос-
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но  соображал,   говорил  ли   это  Сала   просто    так,   чтобы   его встревожить, или у него были какие-нибудь сведения?
· Этот кто-то очень плохо информирован, — сказал он. —
Или   же   он   исповедует   любовь   к   ближнему   в   соответствии
с самой древней из традиций.
· Я  ничему  этому   не  поверил,   —  быстро  проговорил  на​
чальник   полиции.   —   Так   или   иначе,   я   вынужден   просить
вас прекратить исполнение ваших обязанностей.
Вержа не был удивлен. Он слегка наклонился вперед с сар​кастическим выражением лица.
· Немедленно?

· Как только передадите дела Пиле.
Пиле — обычный  полицейский,   не   гений,   но   и   не  тупица, однако  пороху не изобретет.
· Этот   срок   позволит   мне     провести     последнюю    опера​
цию? — спросил Вержа.
· Ги Портор?
· Точно.
Сала раздумывал, наблюдая за Вержа.
—
Я собирался  выезжать, когда  вы  меня вызвали, — доба​
вил комиссар.
—
Думаю,  что  на .ото у  вас есть  время,  —  сказал Сала.
Вержа    поднялся.
—
Если дело обернется плохо, — проговорил он, — это всех
устроит.
Сала был раздосадовал.
—
Не говорите глупостей, — пробормотал он.
Однако, по его мпению, это было бы наилучшим выходом из положения. Напрасно Сала старался изображать доброго старою папашу, он не стал бы плакать, если б Вержа при​стрелили.
Г л а в а' V
Вержа как угорелый сбежал яо лестнице, покидая здание полиции. Теперь он ни за что не хотел упустить Ги Портора. Это стало схваткой между ним и судьбой. Или он добьется успеха, и тогда это будет добрым знаком: он должен следо​вать выработанному плану. Или он потерпит поражение и то​гда непременно найдет способ подставить грудь кусочку свинца. Невезением было бы оказаться всего лишь раненным и окончить свою жизнь жалкой развалиной.
Вержа одним махом вскочил в служебную машину и при​казал шоферу Полю мчаться по указанному адресу так, слов​но весь путь был гоночной трассой.
Несколько раз они проехали на красный свет, чуть не дове​ли до инфаркта человек двадцать автомобилистов, не обраща​ли ни малейшего внимания на свистки регулировщиков, кото​рые не сразу узнавали полицейскую машину. Толстяк Поль, развалившийся на своем сиденье, обладал певозмутимостыо буйвола. Он не поцарапал ни одного кузова, хотя два или три раза Вержа был уверен, что они врежутся в другую машину.
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Он пожалел, что не может сманить за собой Поля. На доро​гах Южной Америки тот был бы неоценим. А Верша соби​рался много путешествовать.
Он велел Полю остановиться на соседней улице. Затем, прежде чем выйти из машины, надел очки с очень тонкими стеклами и -приклеил черные усы. Ги Портор знал его в ли​цо. Вержа вылез из машины и пошел, слегка согнувшись, из​менив походку и манеру держаться. Он завернул за угол и увидел Мора, который в магазинчике разглядывал галстуки, поднося их поближе к окну, а на самом деле наблюдая за би​стро, находящимся как раз напротив. Чуть подальше за ру​лем автомобиля, стоявшего у тротуара, сидел Эстев.
Вержа не торопясь подошел ближе. Мора заметил его и подал знак: Ги Портор находился в баре. Инспектор провел рукой под подбородком, чтобы показать, чго у гангстера те​перь борода. Вержа поблагодарил его взглядом.
Ги Портор стоял у стойки лицом к улице. На пем был грязноватый плащ. Он разговаривал с парнем лет двадцати, незнакомым Воржа, возможно, с новичком, которого Портор завербовал для очередного дела. Он совсем подавно лишился двух сообщников, арестованных после неудачной операции, которую они захотели провести без него. Портор был умен, аккуратен и не стеснял себя предрассудками. Ему нечего было терять.
Вержа толкнул дверь. Портор взглянул оа пего, но, судя по всему, пе узнал. Он продолжил разговор со своим собеседни​ком, потягивая пиво. Вержа прикинул риск — гроз клиентов у стойки и еще двое за столиком.
Ол так близко подошел к Портору, пе вызвав у того ни малейшего беспокойства, что решил действовать внезапно. Резким движением он выхватил свой кольт и приставил дуло к животу Портора, но был застигнут врасплох молниеносной реакцией гангстера. С неожиданной силой Поргор подчял опу​щенную вдоль тела левую руку. Вержа мгновенно вспомнил, что гангстер левша. Какой он дурак, что не подумал об этом раньше! Он отлетел, уронив револьвер, и в тот же момент по​лучил удар в лучшем стиле карате по горлу, который отбро​сил его назад.
—
Беги! — крикнул Портор своему приятелю.
Вержа пытался удержаться на ногах. В первый раз он по​пался так глупо. Фрейд прав — с годами не становишься лов​чее.
Он услышал звук разбиваемого стекла. Портор проскочил сквозь стеклянную дверь, за ним в полной панике последовал его приятель. Падая, Вержа сильно ударился, но тут же вско​чил, увидел ошеломленные лица посетителей и хозяина кафе и, крикнув «полиция», чтобы никто не преградил ому дорогу, бросился к дверям. Он выскочил через дыру, проделанную Портором. Тот со всех ног удирал по улице влево. Второй ис​чез. Мора сжимал в руке револьвер.
—
Оставь Портора мне! — заорал Вержа.
Ястев целился в Портора из машины. Но другая машина помешала ему. Со всех ног Вержа бросился вдогонку за ганг​стером. После падения у него жестоко болел копчик.
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Перед ним бежал Портор с револьвером калибра 11,65 мил​лиметра в руке. Прохожие в панике разбегались в разные сто​роны вместо того, чтобы прятаться за машины или попросту лечь на землю.
— Ложитесь, кретины! — кричал Вержа.
Портор опережал его метров на двадцать и был моложе на двадцать лет. Но он постоянно оборачивался, чтобы по​смотреть, где находится Вержа, который бежал, не поднимая головы. Портор, не останавливаясь, направил револьвер на ко​миссара. Вержа метнулся в сторону, ударился о стену, отско​чил к машине. Он услышал выстрел, и ветровое стекло авто​мобиля разлетелось вдребезги. Вержа хотел взять Портора живым. Он выстрелил ему в ноги, но попал в тротуар возле ног Портора. Тот обернулся вновь и выстрелил второй раз. Пуля просвистела у самого уха комиссара. Он инстинктивно нагнул голову, что замедлило его движение.
Эстев тронул с места, и Мора успел впрыгнуть в машину. Но им мешало уличное движение. Вержа слышал, как они кричали на водителей, которые останавливались, чтобы насла​диться зрелищем  и  при  случае   получить  шальную   пулю.
На углу Портор свернул направо. Там он попал на тор​говую улицу, где прохожие шли толпами. Началась паника. Полный фруктов прилавок обрушился под тяжестью женщин, всем  скопом  свалившихся  на  эту  фруктовую  мешанину.
Вержа, как дьявол, возник в этом хаосе. Он потерял Пор​тора из виду, выругался, столкнулся с женщиной, которая искала, где укрыться. Та отлетела к рыбному прилавку. «Гру​биян!» — закричала она. «Знала бы ты», — подумал Вержа, тщетно пытаясь отыскать Портора. Он был в бешенстве. Это был наихудший вариант. Все пропало. «Если я его не найду, брошу все, пусть меня сажают в тюрьму, и пусть я там сдох​ну», — пообещал он себе. В тот же момент он увидел Порто​ра, который, в свою очередь, искал взглядом полицейского, обеспокоенный тем, что не видит его больше и опасаясь за​сады с другой стороны.
Комиссар вновь устремился в погоню, крича во весь голос, чтобы удалить прохожих. Портор побежал. Улица, казалось, не имела конца, а вправо и влево от нее шли узкие переул​ки, в которые Портор боялся сворачивать, поскольку Вержа мог стрелять перед собой, а ему, чтобы выстрелить, надо было оборачиваться. Все же он свернул в сторону, когда заметил впереди пространство, где могло быть выставлено оцепление. Тревогу уже навердяка объявили.
Портор оказался на менее оживленной улице. Вержа видел, куда он свернул, и ускорил темп. У него болела вся нижняя часть спины, но он не обращал внимания на боль. Он знал, что решающий момент близок.
Вержа выскочил из-за угла в тот момент, когда Портор искал укрытие, откуда он мог бы спокойно целиться в поли​цейского. За неимением лучшего он выбрал машину с до​вольно широким кузовом и скрылся за ней, не теряя из виду Вержа, который мчался посредине улицы. Портор прице​лился.
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Комиссар сделал зигзаг и оказался на тротуаре. Портор пе​ременил положение. Но в тот момент, когда гротуар оказался в поле его зрения, Вержа вновь выскочил на проезжую часть. Портор приподнялся и попытался стрелять поверх крыши ма​шины. Вержа в ответ выстрелил наугад, и Портор поспешно присел. Комиссар впрыгнул на капот, перепрыгнул на кры​шу, сопровождаемый грохотом раздавленной жести. Портора шум оглушил. И в тот момент, когда он поднял взгляд, на него всей тяжестью обрушилась огромная масса. Вержа, даже Fie прикинув, свалился с крыши машины, зная, что он или будет изрешечен пулями, или раздавит Портора. Вышло вто​рое.
Портор ударился головой о землю и потерял сознание. Вер​жа перевел дыхание и тут же вскочил, уселся рядом с ним. Он действительно здорово ударился. Он взял оружие Пора-тора  и  проворил обойму.  Гангстер  выпустил три  пули.
Вержа дернул Портора за волосы, чтобы проверить, в ка​ком тот состоянии. Глаза закатились. Вероятно, несколько лег​ких переломов. Ничего серьезного. Портора будут судить. Си​ла теперь за законом, заключил Вержа; эта формулировка по​казалась ему подходящей к тому, что должно последовать.
Подбежал Мора. За ним Эстев.
· Вы не ранены, патрон?
· Задницу ушиб. Когда упал в кафе.
Мора надел наручники лежащему без движения Портору. Вдали раздавался звук полицейской сирены. Это была небес​ная, победная музыка.
Приехал полицейский фургон, в который погрузили тихо стонущего Портора. Вержа пошел к своей машине. На тор​говой улице толпа оправлялась от пережитых волнений. Жеи-щяиы смотрели на Вержа недобрыми взглядами, Он что, не мог заняться всем этим где-нибудь подальше? Разве хватают бандитов на улицах, где столько почтенных матерей семейств? Вержа узнал ту, с которой столкнулся. От нее несло рыбой. Она была страшно зла на пего.
Оп прошел мимо кафе. Хозяин увидел его и предложил ста​канчик. Вержа допивал свой стакан, когда заметил Лардата, явившегося за новостями: мэрия была недалеко, и замести​тель мэра слышал крики, полицейские сирены, видел бегу​щих людей.
· По-прежнему   в   прекраспой   форме,   комиссар,   —   сказал
Лардат, улыбаясь.
· По-прежнему.
Хозяин, узнав заместителя мэра, налил ему виски. Лардат выпил.
—
Кажется, вы звонили Сала, — заговорил Вержа.
· Да. Я же должен подумать о будущем!
Он держался непринужденно.
· Есть  у  меня  самолет  или   нет?   —  спросил   Вержа.
· Есть.

Лардат взглянул на Вержа.
· Скажу   тебе   даже,   что   можешь   взять   его   и   исчезнуть
сию минуту. Я буду только счастлив.
· Я тебя понимаю.
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—
Зануды  вроде  тебя никому не  нужны.  Если бы  ты был
поумней, ты бы положился на Сала и своих друзей. И легко
бы отделался.
—
Меня бы «устроили»? Кажется, так говорят?
Лардат пожал плечами.
· Во всяком случае, если ты исчезнешь, все подумают: ба​
ба с возу — кобыле легче. И я не уверен, что меня не станут
благодарить!
· В сущности, меня не очень-то любят!
· Совсем не любят.
Он сопроводил этот вывод кивком головы в знак привет​ствия и вышел. Вержа допил свой стакан и последовал за ним, по не стал его догонять. Он сел в машину и велел По​лю отвезти его во Дворец правосудия.
*   *  *
Тон, которым говорил следователь Дельмес, становился все более едким. Оп предложил Вержа сесть, явно сожалея, что порядки не позволяют ему продержать полицейского на но​гах, и придвинул к себе папку.
—
У   меня   имеются   результаты     следствия,     проведепиого
в агентстве, с которым вы, по вашим словам, договаривались
насчет   виллы.   Они   категорически   утверждают,   что   никогда
не  получали  от   вас  денег  ни  наличными,  ни  чеком.
Вержа хранил молчание.
· Зато,   —   продолжил   следователь,   —   они   предоставили
мне  фотокопию  чека,  полученного  от  госпожи  Лае,   прозван-
пой  Клод,  а  тчкже  копию  контракта.   Из   пего   следует,    что
госпожа   Лае    бесплатно   предоставила   в   ваше   распоряжение
эту виллу на август месяц.
· Вероятно, я возместил ей расходы, — проговорил комис​
сар спокойно.
· Вы пе помните точно?
· Нет.
· Вы очень небрежны в ведении своих дел. .
—
Полностью разделяю ваше мнение,
Дельмес натянуто усмехнулся.
—
Комиссар, вы отвечаете, как эти глупые хулиганы, кото​
рые воображают, что им поверят па слово или которым абсо​
лютно паплевать, что думает следователь.
Вержа улыбнулся.
—
Точным будет второе объяснение.
Следователь проглотил это заявление с трудом.
· Я  вас ие понимаю.  Можно  подумать, что  вы хотите по​
губить   себя.
· Потому что я искренен?
· Вы насмехаетесь над правосудием, не так ли?
· Когда оно  представлено  такими людьми, как вы, да.   —
Оп  говорил . спокойно,  не  повышая   голоса,  даже  любезно.
· Должен ли  я  вам  напомнить...   —   начал Дельмес.
· Что  я  обязан  относиться  к  вам  с   почтением,  Я  очен,
хотел бы, но не могу.
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Он сидел, скрестив аа груди руки, и пристально смотрел на Дельмеса.
'— Я доложу прокурору, — сказал следователь. — Он ре​шит, как следует оценить ваши слова. Вы от них не отказы​ваетесь?
· Могу даже добавить, если вы настаиваете!
· Я вас прощаю, зная, что  вы  недавно совершили.  Вы  пе
в обычном своем состоянии.
· Не обольщайтесь, я быстро восстанавливаю еялы.
Дельмес вновь взялся за папку.
· Значит, вы оспариваете выводы следствия?
—
Мне  на  него  наплевать,  —  произнес     Вержа    тихим   го​
лосом.
Впервые Дельмес задумался о комиссаре, которого оп счи​тал примитивным и лишенным воображения. Однако, каза​лось, тот прекрасно чувствует себя в роли наглеца, что все​гда требует определенной живости мысли.
· Должен  ли  я  это  зафиксировать?   —  спросил   он,  стара​
ясь быть ироничным.
· Мне на это наплевать, — ответил Вержа, забавляясь, как
демонстрант нерод национальным гвардейцем.
Дельмес не знал, что сказать.
—
По вот па что мне ие наплевать, —  вновь заговорил Вер​
жа, —  это на то, что  вы собираетесь предпринять в отноше​
нии Маржори.
Следователь как будто ие понял.
—
Придя к вам в первый  раз, — сказал Вержа, — я довел
до  вашего  сведения,  что   произвел  обыск   в   публичном  доме,
который содержит некая Маржори. Один  из моих кдллег, мо​
сье Герэп,  позвонил,  чтобы я прервал обыск.  Вы  согласитесь,
что это заслуживает  по  меньшей  мере    судебного    расследо​
вания.
· Об этом судит прокуратура.
· Вы тоже. Уголовно-процессуальный кодекс, дает вам пра​
во,  даже  обязывает,  составить  протокол,  если  факт   правона​
рушения налицо.
Дельмес рассердился. Он сказал, что не ему выслушивать поучения, т(-м более на юридические юмы, от Вержа. Комис​сар вежливо согласился, добавив, однако, что ему хотелось бы анать, предприняла ли прокуратура какие-нибудь действия. Ог< встал, снял телефонную трубку с аппарата, стоявшего на сто​ле Дельмеса, и протянул ее следователю.
—
Спросите.
Следователь повторил, что не ему здесь получать приказа​ния. Вержа не стал спорить. Он положил трубку на рычаг а не спеша сел на место.
—
Все вы пустобрехи, — сказал он вежливо.
Дельмес подумал, что не расслышал, и попросил повторить. Вержа повторил фразу и тут же продолжил:
—
Вы   являетесь   частью   этой   банды     ничтожных   карате​
лей,  которые считают,  что мы живем   в дерьмовом  общества
Вы не гак уж ошибаетесь, но, когда вы обрушиваетесь па ме​
ня, вы доставляете удовольствие разной сволочи. Они думают,
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что, когда вы покончите со мной, вы будете сыты и не тро-цете их. Если вы начнете чистить конюшни Пятой республи​ки, вас ждет большая работа.
Следователь встал. Он был бледен и дышал с трудом, что обеспокоило Вержа: не хватил бы его инфаркт.
—
Прошу  вас  остаться  здесь,  —  сказал Дельмес. —  Я  от​
правлюсь к прокурору.
Вержа выразил одобрение. Он теперь ае торопился. Дель​мес исчез, как будто его сдуло порывом ветра, предвещаю​щим ураган.
Прокурор Ланжа с немалым удовольствием узнал о выходке Вержа. Вот уже несколько дней его сдерживали. А ему но терпелось отправить полицейского в тюрьму. Он жаждал за​служить репутацию этакого «левого» Торквемады.
· Немедленно   заключите   его   под   стражу,   —   сказал   он.
· Он  только  что  арестовал   Гн   Портора,   —  заметил Дель-
мос.
· Вот именно,  — произнес прокурор,  —  мне сейчас жало​
вались. Оп чуть но устроил побоище  па улицах  города.  Ули​
цы города — это не пустыня.
То была ложь: еще никто не выразил протеста. Но проку​рор воспользовался своим авторитетом. Он придумал форму​лировку,- и она ему нравилась. Дельмес поверил ему на слово.
—
Надо    от     него     избавиться,   —   проговорил    Ланжа.   —
В  любом   случае   вы    не     можете    позволить     безнаказанно
оскорблять себя.   Поверьте  мне,  все  будут  аплодировать  вам.
Дельмес со всех ног помчался назад и с ходу заявил Вер​жа, что заключает его под стражу, выдвинув обвинение во взяточничестве и оскорблении официального лица. Вержа по​благодарил его улыбкой. «Соворшеипо свихнулся», — поду​мал  Дельмес.   «Абсолютный   тупица»,   —   подумал   Вержа.
Они вместе составили протокол, уличающий Вержа. Комис​сар сам даже напомнил выражение, которое он употребил: пустобрех. Следователь его путал с другим, которое не мог процитировать. Комиссар подписал.
· Вы   сейчас  окончательно   погубили   себя!   —   констатиро​
вал Дельмес.
· В  любом  случае  рано  или   поздно   вы  собирались  поса​
дить меня за репготку.
· Я еще не принял решения.
Вержа расхохотался.
· Ко всему прочему,  — сказал он, —  вы  еще  и лицемер.
У Дельмеса не хватило духу и это слово внести в протокол.
*   *  *
Начальник тюрьмы Шарль Менор приближался к пенсион​ному возрасту. Поскольку он никогда не обладал душой тю​ремщика и попал сюда, потому что тут трудился его отец в те времена, когда работы еще было немного, он всегда ста​рался все вопросы решать по возможности мирно. Менор страшно огорчился, увидев Вержа, которому надели наручни-
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ки, выполняя категорический приказ Дельмеса, в свою оче--редь выполняющего желание прокурора. Вержа протянул руки, и полицейский извинился. Вержа был очень популя​рен   среди   низшего   персонала.
Менор сообщил, что он срочно освободил одну камеру. Луч​ше, чтобы Вержа был один. Он мог очутиться Еместе с людь​ми, которых он помог в свое время упрятать за решетку. К тому же теснота тяготила. Это, по мнению Менора, был са​мый главный недостаток тюрем. Он купил себе дом в депар​таменте Коррэз: ни одного соседа в радиусе десяти километ​ров. Будучи вдовцом и имея женатого сына, он мог позволить себе шесть месяцев в году н» видеть ничего, что напоминало бы человеческое существо.
Он продолжал бы еще, но Вержа зевнул.
—
Это  забавно,  —  сказал  Менор.  —   Как  только  попадают
ко мне, все хотят спать.
Он поручил Вержа тюремщику, получившему серьезные на​ставления: угождать комиссару во всем. Тот знал Вержа и сообщил ему об этом, добавив, что потерял счет «клиентам», присылаемым комиссаром. В заключение он сделал следую​щий вывод: теперь получается, что поставщиков доставляют вместе с товаром.
Камера представляла собой квадратную, три на четыре, ком-пату, с железной кроватью, столом, стулом, стенным шкафом и парашей. Доносился шум, исходивший, казалось, от самих стен, производимый разговорами заключенных, звяканьем металлических предметов, порой радиоприемниками. Вержа растянулся на кровати и задремал.
Его  разбудили  крики.   Чей-то  голос  выкрикивал  его  имя.
—
Вержа, Вержа, ты меня слышишь?
Оп узнал Норбера.
—
И  ты  получил ногой  под зад,  Вержа!   —  вопил  тот.  —
Мы подыхаем от смеха.
Послышались торопливые шаги, шум открывающейся две​ри, голоса тюремщиков, приказывающих Норберу замолчать. Он крикнул еще, затем раздался звук приглушенных ударов. Постепенно вновь наступила тишина. Вержа не шевельнулся.
Он перебрал в памяти указания, которые дал Сильвене, Мора, Альже. Он ничего не забыл? Еще два дня, и произой​дет настоящая сенсация. Вержа порылся в кармане в поисках успокоительных таблеток, которые как-то отложил про запас, а теперь захотел принять. Он расстраивался лишь по одной причине: Моника.
Размышления перешли непосредственно в сон. На месте Дельмеса был Портор и плевал Вержа в лицо. А он ничего не мог сделать, потому что был закован в цепи. Он увидел также Альмару, который сидел в кабинете Лардата и гово​рил, что не может принять его, так как мэр запретил.
Около 17 часов тюремщик принес ему антрекот, пожалован​ный начальником. Если Вержа захочет, он сможет за свои деньги получать такой антрекот каждый день. Вержа поел с аппетитом. Тюремщик добавил еще маленькую бутылочку красного вина. Вержа заснул опять, и больше ему ничего не
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спилось. Проснулся он в темноте. Тюрьма спала, но иногда он слышал стоны. И во сне рассудок Вержа продолжал свою работу. Он быстро прикинул: ничего не забыто. Кроме одного указания для Мора, который должен был прийти к нему в тюрьму через сорок восемь часов.
*   *   *
Вечерняя газета сообщила об аресте Вержа. Новость была воспринята по-разному. Сочли странным, что в тюрьму упря​тали человека, который еще утром обезвредил опасного пре​ступника. Ходили самые невероятные слухи. В квартале, где был схвачен Портор, женщины утверждали, что Воржа убил двух человек, прежде чем добрался до бапдпта. Прохожая, которая свалилась тогда па рыбный прилавок, рассказала, не вдаваясь в подробности, что Воржа хотел ее изнасиловать. В полицейском управлении решили, что зто уж слишком. А когда узнали, что Вержа посмеялся над следователем, ого действия одобрили. Так были настроены инспектора. Начиная со следующего чина, остерегались иметь собственное мнение. По па будущее дали себе зарок проявлять как можно мень​ше усердия.
Сильвена с утра находилась в Женеве. Она зарезервировала места в самолете, получила обещание директора банка, что он будет па месте, когда появится Вержа, взяла напрокат шикарный америкапекий автомобиль. В своем номере в оте​ле Сильвена узнала из сообщения по радио об аресте Вержа. Она была довольна, но все же пожалела его.
Мора никак не высказывался. Его вызвал Сала и попросил пока не отлучаться. Он принял таинственный вид, что не об​мануло Мора: через несколько часов и его вызовет следова​тель. Но будет гораздо труднее доказать, что и он получил взятки от Клод: речь шла о галстуках, шарфиках, еще о бо​тинках из крокодиловой кожи, которые Мора носил, только будучи в отпуску-
Альже узнал новость, придя в пивную, где метрдотель по​казал ему газету. Гангстер взял ее и сел за столик, чтобы внимательно прочесть статью. В ней было мало подробно​стей. Альже позвонил в несколько мест, и это позволило ему восстановить ход событий. Он задумался.
Альже прошелся до почты, чтобы сделать оттуда'еще один звонок, который оп желал сохранить в тайне. Ой дозвонился сразу и говорил со своим собеседником намеками: о прия​теле, который не сможет присутствовать на совещании. Но оно все же состоится. Повестка дня не меняется. Единствен​ное изменение: распределение голосов.
Затем Альже вернулся в пивную и заперся в своем кабине​те, велев ею предупредить, когда появится Вентури. Корси​канец уехал накануне в Марсель, где он должен был пови​дать двух итальянцев, могущих принять участие в операции. Альже не захотел привлекать своих обычных соучастников. Как   только   операция   закончится,   итальянцы,   получив   свою
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долю, отправятся назад и ночью пересекут границу. Переход им был обеспечен. Третьим соучастником был эльзасец, с ко​торым  Вентури   должен   был   встретиться  в   Париже.
Вентури возвратился около полуночи и сразу же пришел в пивную, где его ждал Альже. Узнав об аресте Вержа, он подумал, что операция отменяется, и пожалел об этом. Италь​янцы произвели на него прекрасное впечатление: сплошные мускулы и мозги немного выше средних. Они соглашались на десять миллионов каждый, то есть на сумму, которую назна​чил Альже; деньги вперед, тут ничего не поделаешь, орга​низаторы всегда должны идти на финансовый риск.
Альже развеял сомнения Вентури: он поработал не зря, на​против, поскольку Вержа вышел из строя, это значит, одпой долей меньше, что составляет четыреста миллионов. Следо​вательно, Вентури и его помощники получат сто миллионов, из расчета по десять миллионов каждому и семьдесят милли​онов для Вентури. Расчет исходил из миллиарда, что по при​мерным  оценкам   представляло  минимальную  сумму.
Вентури пришел в восторг, но в то же время забеспокоил​ся. Оп пе понимал, как можно осуществить такую крупную операцию с такой малой долей риска. Альже вытащил из ящи​ка  письменного  стола  планы,  которые  ему  дал  Вержа.
—
Ты  помнишь хоть оДно дело,  где  бы  имелась такая  до​
кументация? — спросил Альже.
Вентури изучал план, радостно посвистывая.. Он ткнул пальцем в сигнальное устройство.
—
Оно не сработает, — сказал Альже.
Единственное указание, которое он дал, — это действовать осторожно. Жертв не должно быть. Вентури пообещал: са​мое большее — несколько ударов рукояткой пистолета, если кто-нибудь окажет сопротивление. Вержа указал даже место, где взять пустые почтовые сумки, чтобы запихнуть в них деньги. Им втроем хватит нескольких секунд. Что касается машин, они находились в одном падежном гараже. Их укра​дут накануне и перекрасят вовремя.
—
Самое  главное, — сказал Альже, — это то, что произой​
дет потом.
Он рассказал Воптури о существовании охотничьего домика. Туда он доставит добычу. Альже будет его ждать. Они тут же произведут дележ, и Вептури исчезнет на неделю. Он по​едет в Антиб, где двое друзей, довольно далеких от преступ​ного мира, всегда удостоверят, что он приехал накануне. Все будет сделано за один, час. Служащие Альже чистосердечно заявят, что он не покидал пивную. Ему нередко случалось провести целый час в своем кабинете, занимаясь почтой или счетами.
—
Когда ты вернешься, — сказал Альже, — получишь дру​
гое задание. Тебе за него заплатят. Это будет самое трудное:
прикончить полицейского.
Венхури поморщился.
· Мора, — произнес Альже.
· Почему?

· Потому   что   нельзя   полагаться   на   волю  случая.   Вержа
в  тюрьме.  Но  он  наверняка  позаботился о будущем.  Не  до-
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вернет же он мне настолько, чтобы предполагать, будто я сберегу ему его денежки, пока он не выйдет, Я подумал и решил, что Мора, его давний приятель, будет присматри​вать за мной. Я не удивлюсь, если он посетит меня. Если он исчезнет, у нас развязаны руки. Было бы лучше убрать его прямо сейчас. Но я боюсь перед операцией — это насторожит, полицейских. До сих пор за всем следил Вержа, и все было прекрасно. Лучше сделаем это позднее. Однако но слишком: Вержа долго в тюрьме не останется.
—
Вот бы его, — произнес Вентури.
Альже улыбнулся.
—
Посмотрим.  Т,ч  и  так забираешь у него  четыреста  мил​
лионов,   на   которые   он   рассчитывал,   чтобы   обеспечить   себе
приятную старость.
Вентури согласился, но не слишком уверенно. Для него единственный способ мести — это кровь за кровь.
—
Он, конечно, будет грозить, когда захочет получить свои
деньги, — сказал Альже. — Так как к этому времени его ре​
путация   будет   подмочена,   никто   по  нем   плакать  не   будет.
И никто не будет копаться.
Вентури просиял. Будущее открывало ему прекрасные пер​спективы. Ему очень нравился Антиб. В Каинах девочки бы​ли одна лучше другой. Он умел с ними обращаться. Он даже не начнет тратить свои семьдесят миллионов или потратит совсем немного: его будут приглашать дружки, которым он платил, снабжая их контрабандным товаром. Альже радо​вался меньше. От миллиарда ему останется всего ничего из-за этого проклятого штрафа. Но избежать его нет никакой возможности: таможенники были невинными младенцами по сравнению с теми, кто сейчас ждал уплаты штрафа.
*   *   *
Людо, сторож аэродрома, был в тридцатые годы пилотом и нажил себе неприятности из-за двух разводов. Президент клуба вытащил его из нужды, поручив охрану поля и само​летов членов клуба. У Людо были очень светлые глаза. Сам он был высок и тощ. В течение трех лет Людо практически не покидал аэродром. Спал он в маленькой комнатке, устро​енной в глубине одного из ангаров, где пахло маслом и бен​зином, что было дороже для него любых духов.
Людо откатил дверь, и Мора вошел в ангар. У Лардата был самолет «Мистэр», единственный в городе, принадлежащий частному лиц}'. Людо любовался им.
— Подумать только, я никогда не летал иа реактивном са​молете! — сказал он.
Мора разглядывал «Мистэр». Он не смог остаться в авиации из-за расстроенного слуха, и это было причиной его великой тоски.  '   '
Они вывели самолет на взлетную полосу. Мора забрался в кабину и внимательно изучил приборную доску. Людо ска-зал ему, что можно лететь спокойно. Он сам следит за само​лотом: ни пылинки, ни одного неисправного контакта.
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Он не обманывал. Мотор заработал сразу. Мора покатил по взлетной полосе, с удовольствием прислушался к шуму двигателей, а затем взлетел, устремившись в небо.
Он летал в течение часа, приближаясь к городу, но не про​летал над ним. Воздух был сказочно прозрачен. Мора вспо​минал, какие мысли овладели им, когда он впервые сам сел за штурвал: убежать, исчезнуть, раствориться в этом покое, в этой голубой пыли...
Затем Мора предстояло неприятное дело — идтп к следо​вателю Дельмесу. Он пришел к нему полный сил. Дельмес встретил его отчужденно, перенеся на исиектора ту злобу, ко​торую таил против комиссара. Он тут же сказал: Клод утверждала, что делала инспектору подарки.
· Совершенно верно, — подтвердил Мора.
Дельмеса, казалось, удивила эта откровенность.
· Значит, вы нризнаете?
· Я даже покажу вам один подарок.
Он задрал ногу на стол следователя, который такого усер​дия не требовал.
—
Эти   ботинки   из   крокодиловой   кожи,   —  любезно   произ​
нес Мора.
Инспектор надовал их редко и никогда на службу. Но, по​скольку знал, что следователь задаст ему вопрос на эту те​му, он решил сэкономить время.
· Довольно,   —   резко   сказал   Дельмес.
Мора убрал ногу с письменного стола.
· Что  вы  получили, кроме  этого?   —  спросил  следователь.
· Два галстука, кажется, и шейный платок.
· Почему вдруг эти подарки?
· За услуги, которые я ей оказывал.
Дельмес сухо попросил Мора «уточнить».
· Клод угрожали мелкие рэкетиры. Я задал ам небольшую
трепку, и они успокоились.
· Вы составили рапорт?
· Нет.
· Однако это была явная попытка шантажа.
· По всей видимости.
· Ваш   долг   был   составить   акт,   а   не   выступать   посред​
ником.
Мора не возражал. Он слушал краем уха.
—
Отвечайте мне.
· У меня не было никаких доказательств.
—- Вы должны были их получить.
· То есть устроить ловушку?
-Да.
Мора улыбнулся.
—
Год   назад   один   мой   коллега   поступил   таким   образом.
Адвокаты  подсудимых доказали, что  речь шла о  провокации.
Тех оправдали,  а  полицейский  едва  избежал  порицания.
Он добавил весьма любезно:
—
Случается, что судьи больше слушают адвокатов, чем по​
лицейских.
Дельмес не хотел с этим согласиться.
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· Слушают того, кто лучше делает свое дело, — сказал он.
· Вы совершенно правы, — произнес Мора.
Он подписал протокол без малейших пререканий. Дельмес успокоился, признав, что вина Ыора гораздо менее серьезпа, чем Вержа, и, возможно, здесь не будут применены судебные санкции. Этим займется Дисциплинарный совет. Мора по​благодарил   следователя   с   невозможно   ханжеским   вждом.
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